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Design Policy and Copyright
® and ™ are trademarks belonging to the Arjo group of companies.
© Arjo 2020.
As our policy is one of continuous improvement, we reserve the right to modify designs without 
prior notice. The content of this publication may not be copied either whole or in part without the 
consent of Arjo.

WARNING
To avoid injury, always read this Instructions for Use and accompanied 
documents before using the product.
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GENERAL SAFETY
Before you connect the system pump to a mains socket, read carefully all the installation
instructions contained within this manual.
The system has been designed to comply with regulatory safety standards including:
• EN60601-1:2006/A1:2013 and IEC 60601-1:2005/A1:2012
• ANSI/AAMI ES 60601-1(2005)+AMD(2012) and CAN/CSA C22.2 No.60601-1 

(2008)+(2014).

Safety Warnings
• It is the responsibility of the caregiver to ensure that the user can use this product

safely.
• Make sure that the mains power cable and tubeset or air hoses are positioned to

avoid causing a trip or other hazard, and are clear of moving bed mechanisms or
other possible entrapment areas.

• Electrical equipment may be hazardous if misused. There are no user-serviceable
parts inside the pump. The pump's case must only be removed by authorised
technical personnel. No modification of this equipment is allowed.

• The mains power socket/plug must be accessible at all times. To disconnect the
pump completely from the electricity supply, remove the plug from the mains
power socket.

• Disconnect the pump from the mains power socket before cleaning and inspecting.
• Keep the pump away from sources of liquids and do not immerse in water.
• Do not use the pump in the presence of uncontained flammable liquids or gasses.
• Only the pump and garment combination as indicated by Arjo should be used. The

correct function of the product cannot be guaranteed if incorrect pump and
garment combinations are used.

• The Flowtron® ACS900 system is NOT intended for use in the home healthcare
environment (for example private dwellings).

Caution (applicable to the USA market only)
• US Federal law restricts this device to sale by or on the order of a physician.

Precautions
For your own safety and the safety of the equipment, always take the following precautions:
• Do not expose the system to open flames, such as cigarettes, etc.
• Do not store the system in direct sunlight.
• Do not use phenol-based solutions to clean the system.
• Make sure the system is clean and dry prior to use or storage.
• If a serious incident occurs in relation to this medical device, affecting the user, or the 

patient then the user or patient should report the serious incident to the medical device 
manufacturer or the distributor.In the European Union, the user should also report the 
serious incident to the Competent Authority in the member state where they are located.
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Electromagnetic Compatibility (EMC)
This product complies with the requirements of applicable EMC Standards. Medical electrical
equipment needs special precautions regarding EMC and needs to be installed in accordance
with the following instructions:
• The use of accessories not specified by the manufacturer may result in increased 

emissions by, or decreased immunity of, the equipment, affecting its performance.
• Portable and mobile radio frequency (RF) communications equipment (for example 

mobile/cell phones) can affect medical electrical equipment.
• If this equipment needs to be used adjacent to other electrical equipment, normal 

operation must be checked before use.
• For detailed EMC information contact Arjo service personnel.

Expected Service Life
The pump has an expected service life of seven years. To maintain the condition of the pump
have the pump serviced regularly according to the schedule recommended by your Arjo
distributor.
Do NOT use unapproved accessories or attempt to modify, disassemble or otherwise misuse
the system. Failure to observe this caution could result in injury, or in extreme cases, death.

End of Life Disposal
• Garment material or any other textiles, polymers or plastic materials etc. should be sorted 

as combustible waste.
• Pump units have electrical and electronic components should be disassembled and 

recycled per Waste of Electrical and Electronic Equipment (WEEE) or in accordance with 
local or national regulation.
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1. Introduction

About this Manual This manual is your introduction to the Flowtron 
ACS900 system.
You must read and fully understand this manual 
before using the system.
Use this manual to initially set up the system, and 
keep it as a reference for day-to-day routines and as 
a guide to maintenance.
If you have any difficulties in setting-up or using the 
Flowtron ACS900 system, contact your local Arjo 
sales office, listed at the end of this manual.

Intended Use The intended use of this product is to help prevent 
Deep Vein Thrombosis (DVT). The garments are 
single patient use - do not re-use. It is not for use 
in the home healthcare environment.
The Flowtron ACS900 system should be used as 
part of a prescribed plan of care (refer to “Indications” 
on page 3).

About the Flowtron
ACS900 System

The application of external pneumatic compression 
has two effects:
• Augments venous blood flow velocity, thereby 

reducing stasis.
• Enhances fibrinolytic activity to reduce the risk of 

early clot formation.
The system is comprised of a pump that can be used 
in conjunction with an extensive range of Arjo 
inflatable uniform (DVT), sequential (Tri Pulse) and 
foot garments. Refer to “Accessories” on page 28 for 
a complete list of the calf, calf & thigh and foot 
garments which can be used with the Flowtron 
ACS900 pump.
The pump automatically adjusts to the correct 
therapy profile depending upon which garment type 
is connected.
The tubeset is integral to the system and cannot be 
disconnected from the pump.
The mains power supply is the primary power source 
for the pump. The pump incorporates an internal 
battery, which is a secondary power source to back 
up the pump in the event of failure of or disconnection 
from (accidental or deliberate) the mains power 
supply.
The Flowtron ACS900 system is intended for use 
ONLY in professional healthcare facilities. It is 
not intended for use in the home healthcare 
environment (for example private dwellings).
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A full technical description of the Flowtron ACS900 
system can be found in the Flowtron ACS900 
Service Manual, part number SER0026, available 
from your local Arjo sales office.

Pump: Front View

Pump: Rear View

LCD Screen

LED Indicators
Garment Tubeset Connector 1

Control Buttons

Connectors

Tubeset Connector 2

(Blue Button)

(Orange Button)

Swing-out
Bed-Hooks

Mains Power Cord

Tubeset Retention Clips

Mains Power Cord Retention Clip

Power Button

Swing-out
Bed-Hooks

Integral Carry Handle

Mains Power

LED Indicator

Integral Tube and
Cable Management

System

Cord

(on underside)

USB Port
(refer to Service

Manual SER0026)
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2. Clinical Applications

Indications The intended use of the Flowtron ACS900 system is 
to help prevent Deep Vein Thrombosis (DVT).
The system should be combined with an 
individualised monitoring programme.
This system represents one aspect of a DVT 
strategy; if the patient's condition changes, the 
overall therapy regimen should be reviewed by the 
prescribing clinician.
The above are guidelines only and should not 
replace clinical judgement.
Depending on the garment type used, other clinical 
applications are also appropriate.
The foot garment, in particular, has a wide range of 
clinical applications.
Full details for clinical applications are included in the 
packaging of every garment.
The type of garment used on an individual patient 
must be specified by a physician.

Contraindications
Uniform & Sequential
Calf and Calf & Thigh

Garments

The system, when used with calf or calf & thigh 
garments, should not be used in the following 
conditions:
1. Severe arteriosclerosis or other ischemic 

vascular diseases.
2. Severe congestive cardiac failure or any 

condition where an increase of fluid to the heart 
may be detrimental. 

3. Known or suspected acute deep vein 
thrombosis, thrombophlebitis or pulmonary 
embolism.

4. Any local condition in which the garments would 
interfere, including:
• Gangrene
• Recent skin graft
• Dermatitis
• On untreated, infected leg wounds.

Foot Garments The system, when used with the foot garments, 
should not be used in the following conditions:
1. Severe congestive cardiac failure or any 

condition where an increase of fluid to the heart 
may be detrimental. 
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2. Known or suspected acute deep vein 
thrombosis, thrombophlebitis or pulmonary 
embolism.

3. Any local condition in which the garments would 
interfere, including:
• Gangrene
• Recent skin graft
• Dermatitis
• On untreated, infected leg wounds
If you are unsure of any contraindications refer to 
the patient’s physician before using the device.

Cautions 1. Proper garment application and connection to 
the pump is essential.

2. Garments should be positioned in such a way 
that they do not create any potential for constant 
pressure points on the patient's limb. If using 
apparatus with straps or securing devices, for 
example lithotomy stirrups, make sure that the 
tubing is not placed inside the strap next to the 
patient’s skin, and regularly check the patient's 
skin for signs of redness or pressure points. The 
garment is most effective in preventing venous 
stasis when the garment air bladders are located 
in the posterior position. If the air bladders 
cannot be placed at the posterior, the garment 
can be rotated around the calf to alternative 
positions all of which will still help to prevent 
venous stasis.

3. Lower limb positioning in relation to the garment 
and tubing should also be considered 
particularly in a patient that is unconscious, 
cannot feel or has reduced sensation and/or 
ability to move their leg(s).

4. The patient’s skin should be inspected frequently 
during every shift.
Many patients are at risk for pressure ulcers on 
the heel. Use of the foot garments does not 
negate the necessity for heel protection and 
appropriate skin care.

5. Clinical judgement is required to determine if the 
patient's skin condition requires additional 
protective measures, or if the therapy should be 
discontinued and an alternative modality used.

6. Garments should be removed immediately if the 
patient experiences tingling, numbness, or pain, 
and the physician notified.
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7. When used for DVT prevention, continuous 
external pneumatic compression is 
recommended until the patient is fully 
ambulatory. Uninterrupted use of the system is 
encouraged.

8. The system should be USED WITH CAUTION 
on patients with:
• Insensitive extremities.
• Diabetes.
• Impaired circulation.
• Fragile or impaired skin.
These are guidelines only and should not replace 
clinical judgement and experience.

Guidelines and Recommendations
General

Recommendations
• The system should be initiated immediately once 

the risk of DVT formation is identified and the plan 
of care has been prescribed.

• If compression stockings are ordered by the 
physician, the clinician should ensure that the 
compression stockings are properly measured, 
applied and worn by the patient. Any compression 
stocking used should be routinely checked to 
ensure continued proper fit and application, in 
addition to assessing the condition of the skin.

• Where appropriate, patients should be instructed 
in the proper use of the system, the purpose of 
therapy and that any problems should be reported 
to the nursing staff.

• For surgical patients, the system should be 
applied to the patient preoperatively, prior to the 
induction of anaesthesia.

• The system should be used continuously for no 
less than 72 hours post-operatively or until the 
patient becomes fully ambulatory.

• If the garment cannot be applied to the operative 
limb during surgery, it may be applied to the limb 
once the patient reaches the recovery unit.
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3. Controls, Alarms and Indicators

Control Panel with Typical LCD Screen View in Run Mode

Power Button
and Mains Indicator

To switch the pump on:
• Connect the pump to mains power and the pump 

will run its internal diagnostic tests and go to 
Standby (refer to “Standby Screens” on page 12).

• If the pump is already connected to mains power, 
press and hold the Power button for 
approximately 2 seconds, and the pump will go 
directly to Standby.

• If the pump is not connected to mains power, 
press and hold the Power button for 
approximately 2 seconds, and the pump will run 
its internal diagnostic tests and go to Standby.

The Mains indicator above the Power button shows 
the mains power status of the pump:
• Extinguished: mains power is disconnected.
• Illuminated green: mains power is connected to 

the pump.
To switch off the pump, press and hold the Power 
button for approximately 2 seconds. Then,
• If the pump is connected to mains power, the LCD 

screen backlight will be extinguished and only the 
mains power and battery indication icons will be 
displayed. Release the button.

• If the pump is not connected to mains power, the 
pump will power down and the LCD screen will be 
blank. Release the button.

Mains Indicator

Right Control Button

Power Button

LCD Screen

Left Control Button Middle Control Button
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Middle Control Button When the pump is in Standby and one or two 
garments are connected, press this button to put the 
pump into the Run mode and start therapy; the LED 
indicators on the front and underside of the case will 
be illuminated green.
To stop the therapy and put the pump into Standby, 
press and hold this button for approximately 2 
seconds until the Standby screen is displayed and 
then release the button. The LED indicators on the 
front case will be extinguished.

Left Control Button If an audible alarm sounds during therapy, press this 
button to mute the audible alarm.

Only certain alarms can be muted.
Refer to “Troubleshooting” on page 22 for details 
of the various alarm conditions and possible 
corrective actions to rectify the faults.

When the pump is in Standby, press this button to 
change the alarm volume (refer to “To Change the 
Audible Alarm Volume Setting” on page 18).

Right Control Button Press this button to reset the patient run hours. This 
can be done either at power up, after the pump has 
initialised or if the therapy is stopped and the pump is 
in Standby (refer to “Resetting the Patient Run 
Hours” on page 19).

LCD Screen Icons This screen shows the position and description of all 
possible icons which can be displayed. The actual 
icons which will be displayed will depend 
on the pump status, patient therapy and whether 
a fault has been detected.

Garment Mains Power

Battery Level

Pressure
Indication

Not Connected
Mains Power
Connected

Indication

High Temperature

Warning/Alarm

Hardware Fault/

Patient
Run Hours

Wait/
Initialising

Start/Stop
Therapy

Kinked/
Blocked Tube

Low Pressure/
Leak

Audible

Audible

Audible Alarm
Volume

Garment Type
and Inflation

Indication

Alarm

Indication

Alarm Status

Tubeset
Connector
Number

Alarm
Muted

Service Required
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Garment Type and
Inflation Indication

These show which garment type is connected to 
each tubeset and when each garment is being 
inflated.

A garment connected but not inflated is shown as 
an outline on the leg icon. When it is inflated, the 
garment outline is filled in black.

Tubeset Connector
Number

The garment connector on the end of each tubeset 
has a push button which is colour-coded and has a 
number marked on it: blue “1” or orange “2”. The 
numbers correspond with the “1” and “2” on the left 
side of the LCD screen adjacent to the leg icons.

Start/Stop Therapy The icon above the Middle Control button changes 
between Run and Standby modes, as follows.

Garment Pressure
Indication

The default target inflation pressure for each garment 
is as follows:
• Foot: 130 mmHg.
• Uniform calf and calf & thigh: 40 mmHg.
• Sequential calf and calf & thigh: 45 mmHg.

Garment Connected and 
Not Inflated

Connected and 
Inflated

Foot

Uniform (DVT) Calf
(or Calf & Thigh)

Sequential (Tri Pulse) Calf
(or Calf & Thigh)

Start Therapy icon. In normal operation, this 
icon is displayed when the pump is in 
Standby and at least one garment is 
connected. Press the button to start therapy.
Stop Therapy icon. In normal operation, this 
icon is displayed when the pump is in Run 
mode. Press the button to stop therapy.
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Mains Power
Indication

Battery Indication When the pump is connected to the mains power 
supply:
• If the battery is fully charged, the indicator will be 

static and show “full”.
• If the battery is not fully charged, the indicator will 

scroll from “Battery Empty” to the current battery 
capacity for example “Battery ½ Full”, to indicate 
that the pump is being charged.

When the pump is NOT connected to the mains 
power supply, the indicator is static and shows the 
approximate charge remaining in the battery.

If the pump is not connected to the mains power 
supply and the battery is fully charged and in 
good condition, the pump will continue to operate 
normally for approximately 12 hours for calf and 
calf and thigh garments, and for approximately 6 
hours for foot garments.
The battery has a service life of 5 years 
(approximately 600 charge cycles). It is not user 
replaceable and must be replaced as part of the 
service procedure.

Wait/Initialising This is a rotating 6-segment circular icon, which 
indicates that the pump is initialising after power up.

Patient Run Hours This shows the total pump run time in hours. Refer to 
“Resetting the Patient Run Hours” on page 19 to 
clear the patient run hours.

This is the pump run time since the patient run 
hours was last reset.

Audible Alarm Status When an alarm which is able to be muted is shown 
on the LCD screen, this icon is shown to indicate that 
the alarm can now be muted.

The pump is connected to the mains power 
supply.

The pump is NOT connected to the mains 
power supply.

Battery Empty Battery ¼ Full

Battery ½ Full Battery ¾ Full

Battery Full
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When the pump is in Standby, this icon indicates that 
the alarm volume can be changed (refer to “To 
Change the Audible Alarm Volume Setting” on 
page 18).

Audible Alarm Muted This icon indicates that the audible alarm has been 
muted.

Warning and Alarm
Indications

The following five icons indicate that a fault has been 
detected in the system. Refer to “Troubleshooting” 
on page 22) for a list of fault conditions, the 
corresponding warning and alarm indications, and 
possible corrective actions to rectify the faults.

LED Indicators on the
Pump Case

There are additional LED indicators on the pump to 
show pump status and alarms:
• Two sets on the front of the pump.
• One set on the underside of the pump.
Their status is as follows:

Alarm detected which may cause an 
interruption in therapy.

Low pressure or garment leak.

Kinked or blocked tubeset.

High temperature.

Hardware fault detected or periodic service 
required.

LED Colours Pump Status Warnings/Alarms
Extinguished Off or Standby - -

Green Run • No fault detected.
• Warning only detected.

Yellow Run Fault detected with full audible and visual alarm.
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4. Operation

General These instructions cover the routine operation of the 
system. Other operations, such as maintenance and 
repair, should only be carried out by suitably qualified 
personnel.
Refer to “Controls, Alarms and Indicators” on page 6 
for a description of the controls, indicators and LCD 
screen.

If the operation or performance of the pump 
changes during use, refer to “Troubleshooting” 
on page 22 of this IFU before calling a service 
engineer or contacting your local Arjo sales 
office.

Installing the Pump 1. The pump should be placed feet down on any 
convenient horizontal surface or alternatively 
suspend the unit with the use of bed hooks 
(integral hanging brackets).

2. Beyond placing the pump on the bed frame or on 
the floor, the use of IV Pole Bracket or Wall 
Bracket should be considered.

3. Depending on the therapy environment, the 
pump may also be secured with the use of 
alternative solutions, such as the additional 
bracket mounted to the bed frame. The 
appropriate solution should be chosen to ensure 
patient safety.

Start Up 1. To switch on the pump, do one of the following:
• Connect the pump to the mains power supply 

using the power cable provided.
• If operating on battery (the pump is 

disconnected from the mains power supply), 
press the Power button.

2. The pump will power up automatically and start 
running a diagnostic test and initialising the 
pump. One of the following screens will be 
displayed, with a rotating 6-segment circular 
icon:

Mains Power Connected Mains Power Disconnected
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3. During the last part of the initialisation process, 
the software version will be displayed, 
comprised of:
• Major revision in top left.
• Minor revision in bottom right.
This screen shows software version “V1.047”.

4. At the end of the successful diagnostic test, the 
“No Garments” Standby screen is displayed.

5. The Patient Run Hours value can now be reset 
by pressing the Right Control button (refer to 
“Resetting the Patient Run Hours” on page 19).

6. The alarm volume can also be set by pressing 
the Left Control button (refer to “To Change the 
Audible Alarm Volume Setting” on page 18).

Standby Screens The “No Garments” Standby screen (above) shows 
two leg icons on the left side of the LCD screen with 
no garment outlines on them, indicating that no 
garments are currently connected to either tubeset.

The Start Therapy icon does not appear until at 
least one garment is connected to a tubeset 
connector.

Apply the prescribed Arjo garment(s) to the patient 
by following the instructions included in the garment 
packaging.

Do not re-use the garments. Do not use the 
garments on multiple patients.

Connect the garment(s) to the pump by pushing the 
garment connector firmly into the pump tubeset 
connector until it “clicks”.
The pump LCD screen will show which garments are 
connected to each tubeset connector: the garment 
connector with the blue push button is “1” and the 
one with the orange push button is “2” (refer to 
“Garment Type and Inflation Indication” on page 8).

Major Revision

Minor Revision
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The following four screens show typical Standby 
screens with different garment configurations.

A garment connected but not inflated is shown as 
an outline on the leg icon. When it is inflated, the 
garment outline is filled in black.
The same garment outline is used for both calf 
and calf & thigh garments.

Starting Therapy Make sure the garment(s) are fitted correctly to the 
patient and the pump.
While the pump is in Standby, the LED indicators on 
the front and underside of the pump remain 
extinguished.
Press the Middle Control button below the Start 
Therapy icon to start the therapy. The LEDs on the 
front and underside of the pump change to green.

Tubeset 
Connector 1

Tubeset 
Connector 2

No garment connected

Foot garment

Tubeset 
Connector 1

Tubeset 
Connector 2

Sequential (Tri Pulse) calf or 
calf & thigh garment

No garment connected

Tubeset 
Connector 1

Tubeset 
Connector 2

Uniform (DVT) calf or calf & 
thigh garment

Uniform (DVT) calf or calf & 
thigh garment

Tubeset 
Connector 1

Tubeset 
Connector 2

Foot garment

Uniform (DVT) calf or calf & 
thigh garment
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If the pump is switched on and one or more 
garments are connected to the pump, but therapy 
is not started within 15 minutes, an alarm will 
occur. If no action is taken to start therapy or 
silence the alarm, then 15 minutes after the alarm 
starts, the pump will go into an “Off” state (refer 
to “Troubleshooting” on page 22).

It is recommended that the following checks are 
carried out at the start of, and throughout, the 
therapy:
• Check the LCD screen icons to confirm that the 

correct type of garment(s) have been connected.
• During garment inflation, check the LCD screen to 

confirm that there are no fault indicators displayed 
and that the correct pressure is being supplied. 
The default target inflation pressures for the 
different garments are:

• Foot garment: 130 mmHg.
• Uniform calf and calf & thigh garments: 

40 mmHg.
• Sequential calf and calf & thigh garments: 

45 mmHg.
• Check that there are no kinks in the tubeset.
• Check that the tubeset and connectors do not 

cause the patient any discomfort.
• Regularly check that the garments remain 

correctly fitted to the patient.
The pump will inflate and deflate each garment in 
turn, as follows, starting with the garment connected 
to tubeset connector 1. The garment pressure is 
displayed in the top left side of the screen. The 
Patient Run Hours are displayed in the bottom right 
of the screen.

The following example shows two foot garments 
fitted to the pump.

1. Both garments are initially deflated, and the 
garment icons are shown as outlines.

2. Foot garment 1 is inflated to the target pressure, 
with an inflate time of 3 seconds and a deflate 
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time of 27 seconds. The foot garment icon is 
black while it is inflated.

3. The foot garment is deflated to zero. Both 
garment icons are outlines.

4. Foot garment 2 is then inflated to the target 
pressure, with an inflate time of 3 seconds and a 
deflate time of 27 seconds. The foot garment 
icon is black while it is inflated.

5. The foot garment is deflated to zero. Both 
garment icons are outlines.

6. This cycle of alternate garment inflations repeats 
from step 2 (above) until the therapy is stopped.

If calf (or calf & thigh) garments are attached to the 
pump, then each of these garments is inflated to the 
target pressure, with an inflate time of 12 seconds 
and a deflate time of 48 seconds.
If a foot garment and a calf (or calf & thigh) garment 
are attached to the pump, then since the inflate and 
hold times for a foot garment are shorter than for a 
calf (or calf & thigh) garment, there is a modified 
inflation sequence: the foot garment is always 
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inflated twice in succession and then the calf 
(or calf & thigh) garment is inflated, as follows.
1. Inflate the foot garment.
2. Deflate the foot garment.
3. Repeat the inflation of the foot garment.
4. Deflate the foot garment.
5. Inflate the calf (or calf & thigh) garment.
6. Deflate the calf (or calf & thigh) garment.
7. This cycle of garment inflations repeats from 

step 1 until the therapy is stopped.
Stopping Therapy To stop the therapy and put the pump into Standby, 

press and hold the Middle Control button for 
approximately 2 seconds until the Standby screen is 
displayed (refer to “Standby Screens” on page 12) 
and then release it.
The LEDs on the front and underside of the pump are 
extinguished.
If the pump stays in Standby, then:
1. After 5 minutes the LCD display backlight is 

dimmed.
2. After a further 10 minutes (15 minutes total) the 

pump automatically goes into an “Off” state:
• On mains power, the LCD screen backlight 

will be extinguished and only the mains power 
and battery indication icons will be displayed.

• On battery power, the pump will power down 
and the screen will be blank.

The Mains indicator above the Power button will 
remain green if the pump is connected to the 
mains power and extinguished if the mains power 
is disconnected.

To switch off the pump, press and hold the Power 
button for approximately 2 seconds. Then,
• On mains power, the LCD screen backlight will be 

extinguished and only the mains power and 
battery indication icons will be displayed.

• On battery power, the pump will power down and 
the screen will be blank.
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Switching Off
the Pump

1. Make sure the therapy is stopped and the pump 
is in Standby (refer to “Stopping Therapy” on 
page 16).

2. If connected, disconnect the mains power.
3. Press and hold the Power button for 

approximately 2 seconds until the LCD screen 
goes blank.
The Mains indicator above the Power button will 
remain green if the pump is connected to the 
mains power and extinguished if the mains power 
is disconnected.
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Warnings/Alarms On detection of a fault condition, the pump provides 
a visual-only warning followed by an audible and 
visual alarm if the fault is not cleared.
1. The visual-only warning is a fault icon on the 

LCD screen. The LED indicators remain 
unchanged and there is no audible alarm.

2. If the fault is not cleared then the warning is 
replaced by an audible and visual alarm, which 
consists of:
• A fault icon on the LCD screen.
• The LED indicators on the front and underside 

of the pump change to yellow.
• An audible alarm will sound.

The warning and alarm can be cleared by either:
• Rectifying the fault on the system, or
• Pressing the Middle Control button to put the 

pump into Standby.
Refer to Section 7, Page 22 “Troubleshooting” for 
the alarms, their possible causes and their remedies.

To Change the Audible
Alarm Volume Setting

1. When the pump is in Standby, press the Left 
Control button for 2 seconds to enter Audible 
Alarm Volume Setting mode.

2. The Audible Alarm Volume and Audible Alarm 
Status icons will be displayed in the bottom left 
of the screen.

3. Each time the Middle Control button is pressed 
the volume setting increases; if the volume 
setting is at maximum, pressing the button again 
will cycle back to the minimum setting.

4. The pump will save the selected volume setting 
when the Left Control button is pressed.
If the Left Control button is not pressed for more 
than 2 minutes, the selected setting will be 
stored, the Volume and Audible icons will be 
removed and the pump will exit the Audible Alarm 
Volume Setting mode.

Audible Alarm 
Volume

Audible Alarm 
Status

Minimum 
Volume

Medium 
Volume

Maximum 
Volume
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Resetting the Patient
Run Hours

1. When the pump is in Standby, press and hold 
the Right Control button for 2 seconds. The 
Patient Run Hours value will flash for 2 minutes. 
Press and hold the Middle Control button for 3 
seconds to reset the Patient Run Hours to zero.
This is the pump run time since the patient run 
hours was last reset.

2. Press the Right Control button again to save the 
new setting. If there is no action within the 2 
minutes of flashing, the selected setting will be 
saved.

Settings Adjustment The pump is configured to give the recommended 
therapy for each garment type and does not require 
any direct setting by the clinician or nurse.
If the physician requires different therapy settings for 
uniform calf and/or calf & thigh garments, then limited 
changes can be made to the pump pressure setting. 
These changes, and returning the pump to the 
default settings, can only be made either:
• By contacting service personnel through your 

local Arjo sales office, or
• By trained authorised technical personnel at the 

facility.
The pump pressures for foot garments and 
sequential calf and calf & thigh garments are 
fixed and cannot be changed.
The pressure range and factory default pressure 
for the uniform calf and calf & thigh garments are 
detailed in the Pressure Range on page 29.
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5. Cleaning and Disinfection

The following processes are recommended, but should be adapted to comply 
with the local or national guidelines (Decontamination of Medical Devices) 
which may apply within the healthcare facility or the country of use. If you are 
uncertain, you should seek advice from your local infection control specialist.
The system should be routinely decontaminated between patients and at 
regular intervals while in use; as is good practice for all reusable medical 
devices.

To Clean
Clean all exposed surfaces and remove any organic debris by wiping with a 
cloth moistened with a simple (neutral) detergent and water. 
Do not allow water or cleaning solutions to collect on the surface of the pump.
Do not use anything abrasive to clean the LCD window on the pump.

Chemical Disinfection
Arjo recommends a chlorine-releasing agent, such as sodium hypochlorite, at a 
strength of 1,000ppm available chlorine (this may vary from 250ppm to 
10,000ppm depending on local policy and contamination status).
Wipe all cleaned surfaces with the solution, then wipe using a cloth moistened 
with water and dry thoroughly.
Alcohol based disinfectants (strength 70%) may be used as an alternative.
Make sure the product is dry before storage.
If an alternative disinfectant is selected from the wide variety available, we 
recommend that suitability for use is confirmed with the chemical supplier prior 
to use.

WARNING

Remove the electrical supply to the pump by disconnecting the mains
power cable from the mains power supply before cleaning.
Protective clothing should always be worn when carrying out
decontamination procedures.

Caution

Do not use Phenol-based solutions or abrasive compounds or pads
during the decontamination process as these will damage the surface
coating.
Avoid immersing electrical parts in water during the cleaning process.
Do not spray cleaning solutions directly onto the pump.
Do not immerse the tubeset in water.
Garments are single patient use and hence cannot be cleaned or reused.
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6. Routine Maintenance

Flowtron ACS900 System
Maintenance The equipment has been designed to be 

maintenance-free between service periods.
Servicing Arjo will make available on request service manuals, 

component parts lists and other information 
necessary for Arjo trained personnel to repair the 
system.

Service Manual The Flowtron ACS900 Service Manual, part number 
SER0026, is available from your local Arjo sales 
office.

Service Period Arjo recommend that the pump is serviced every 
12 months by an Arjo authorised service agent.

General Care,
Maintenance and

Inspection

Check all electrical connections and power cable for 
signs of excessive wear.
Check the tubeset and connectors for any damage.
In the event of the pump being subjected to abnormal 
treatment, for example immersed in water or 
dropped, the unit must be returned to an authorised 
service centre.

Serial Labels The serial number for the pump is on the label on the 
rear of the pump case.
Quote this serial number when requesting service.
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7. Troubleshooting

General
On detection of a fault condition, the pump provides a visual-only warning 
followed by an audible and visual alarm if the fault is not cleared.
Warning Conditions
The visual-only warning is a fault icon on the LCD screen. The LED indicators 
remain unchanged and there is no audible alarm.
The warning can be cleared by either:
• Rectifying the fault on the system, or
• Pressing the Middle Control button to put the pump into Standby.
Alarm Conditions
If the fault is not cleared then the warning is replaced by an audible and visual 
alarm, which consists of:
• A fault icon on the LCD screen.
• The LED indicators on the front and underside of the pump change to yellow.
• An audible alarm will sound. 
• All the alarm conditions are low priority.
The alarm can be cleared by either:
• Rectifying the fault on the system, or
• Pressing the Middle Control button to put the pump into Standby.

For simplicity, the following screens (except Battery Low, Hardware Fail and 
High Temperature) show a fault detected on garment 1; similar fault messages 
are displayed if the fault is detected on garment 2 (or both garments).
If the trouble shooting procedures do not return the system to normal 
performance, stop using the system immediately and call the service engineer.

Service Manual
Where reference is made in the following Troubleshooting table to the Flowtron 
ACS900 Service Manual, this is part number SER0026 and is available from 
your local Arjo sales office.

Troubleshooting Table
The following table provides typical warning and alarm conditions shown on 
the LCD screen.
For each condition, there is a description and the relevant corrective action 
required.
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Condition Description and Corrective Action

Low Pressure/Leak
The warning is activated after 4 minutes and shows 
a leak in garment 1 or its tubing.

The warning changes to an alarm after an additional 
6 minutes (10 minutes total).

Examine the garment and tubing for leaks. The 
warning or alarm will be cleared if the leak is 
repaired. If the alarm continues, replace the affected 
garment.

 Kinked/Blocked Tube
The warning is activated after 4 minutes and shows 
garment 1 has a kinked or blocked tube.

The warning changes to an alarm after an additional 
6 minutes (10 minutes total).

Examine the garment and tubing for kinks or 
blockages. The warning or alarm will be cleared if 
the kink or blockage is repaired. If the alarm 
continues, replace the affected garment.

Garment Disconnected
This warning is activated after 1 minute if the pump 
detects that a garment has been disconnected while 
the pump is in the Run state; it shows that garment 1 
has been disconnected. The “garment type” icon 
flashes.

The warning changes to an alarm after an additional 
9 minutes (10 minutes total) if the pump continues to 
detect that a garment has been disconnected while 
the pump is in the Run state; it shows that garment 1 
has been disconnected.

Reconnect or replace the garment. The warning or 
alarm will be cleared if the garment is reconnected.

Service Required
The service “spanner” icon appears at the right side 
of the screen to indicate that the pump requires 
service attention. This will normally occur after the 
preset service interval has expired.

The LED indicators on the front and underside of the 
pump remain green.

Therapy can continue until service is available.

Call the service engineer.
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Battery Low
The Battery Low warning and alarm will only be 
activated when the pump is operating from the 
battery (the mains power is disconnected).

When any of these Battery Low warning or alarm 
screens are activated, connect the pump to the 
mains power supply to recharge the battery and 
continue therapy.

If the pump is in Standby:
• The warning will be activated when the remaining 

charge in the battery is less than 15%. The 
battery icon flashes. Therapy can be started.
Connect to the mains power supply to clear the 
warning.

• When the charge in the battery is less than 10%, 
therapy cannot be started.
Connect to the mains power supply to clear the 
warning and start therapy.

If the pump is in the Run state:
• The alarm will be activated when the remaining 

charge in the battery is less than 10%. There is 
an audible tone and the battery icon flashes. The 
LED indicators on the front and underside of the 
pump change to yellow.
Therapy can continue. Pressing the Left Control 
button will silence the audible tone.
Connect to the mains power supply to clear the 
warning and continue therapy.

• If the audible alarm is muted when the remaining 
charge in the battery is less than or equal to 7%, 
then an audible tone will sound and the LED 
indicator will change to yellow. The audible tone 
can no longer be silenced. The pump should be 
connected to the mains power supply 
immediately.

• When the remaining charge in the battery is 
less than 5%, the pump will shut down with 
no additional visible or audible indications.

Condition Description and Corrective Action
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Faulty Tubeset
The Faulty Tubeset warning and alarm are activated 
if the pump detects a fault in the tubeset.

For both conditions:
• Switch off the pump.
• Call the service engineer.

If the pump is in Standby when the faulty tubeset is 
detected:
• A warning is activated.

The leg icon and garment icon (if present) will 
flash, and show a faulty tubeset and affected 
connector.
Therapy cannot be started.

If the pump is in the Run state when the faulty 
tubeset is detected:
• An alarm is activated.

The leg icon and garment icon (if present) flash 
and show a faulty tubeset and affected 
connector.
The LED indicators on the front and underside of 
the pump change to yellow.
Therapy can continue as if the same garment(s) 
is attached.

• When the operator next stops the pump and puts 
it into Standby, the alarm reverts back to the 
Standby warning screen above with the flashing 
leg icon and garment icon (if present).
Therapy cannot be restarted.

High Temperature This warning occurs if the temperature inside the 
pump exceeds 55°C. The High Temperature icon is 
displayed and an audible alarm sounds. Therapy 
can continue.
Make sure the pump is not close to a heat source, or 
covered by blankets.

If the temperature inside the pump exceeds 60°C, 
this screen is shown. Therapy is stopped.
Switch off the pump and allow pump to cool. Then 
switch back on and continue therapy.

If either alarm continues, switch off the pump 
and call the service engineer.

Condition Description and Corrective Action
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Hardware Fail
This alarm is activated if the pump detects an 
internal fault:
• The “spanner” symbol is permanently displayed.
• “ERR” is displayed in the top left of the screen.
• A 2 or 3 digit fault code is displayed in the bottom 

right of the screen.

Therapy is suspended.

Switch off the pump.
Call the service engineer.

The fault codes and their descriptions can be 
found in the Flowtron ACS900 Service Manual, 
part number SER0026.

Tubeset Disconnected/
Calibration Required

The Tubeset Disconnected alarm is activated if the 
pump detects that the tubeset has been 
disconnected from the pump:
• An alarm is activated.
• Both leg icons flash.
• “CAL” is displayed in the top left.
• Therapy is suspended.

The pump must be recalibrated by Arjo authorised 
service personnel before therapy can continue.

Switch off the pump.
Call the service engineer.

Condition Description and Corrective Action
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Battery Fault
The Battery Fault alarm is activated if the pump 
detects a fault in the internal battery.

If the pump is in Standby, on battery power:
• An alarm is activated which can be muted.
• The battery icon flashes and shows the last 

known charge remaining in the battery.
• The “spanner” symbol flashes.
• Therapy cannot be started.
• Call the service engineer.

If the pump is in the Run state, on battery power:
• An alarm is activated which can be muted.
• The battery icon flashes and shows the last 

known charge remaining in the battery.
• The “spanner” symbol flashes.
• Therapy can continue until the battery has 

expired.
• Call the service engineer.

If the pump is in Standby, on mains power:
• An alarm is activated which can be muted.
• The battery icon flashes and shows the last 

known charge remaining in the battery.
• The “spanner” symbol flashes.
• Therapy can be started.
• Call the service engineer.

If the pump is in the Run state, on mains power:
• An alarm is activated which can be muted.
• The battery icon flashes and shows the last 

known charge remaining in the battery.
• The “spanner” symbol flashes.
• Therapy can continue.
• Call the service engineer.

Condition Description and Corrective Action
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8. Accessories

The Flowtron ACS900 pump should only be used with the following garments:

CALF GARMENTS
Order 
Code

Type Calf 
Circumference

Therapy

DVT5 DVT5 Small Calf Garment Up to 36 cm (14") Uniform

DVT10 DVT10 Standard Calf Garment  Up to 43 cm (17”) Uniform

L501-M L501-M Standard Calf Garment  Up to 43 cm (17") Uniform

DVT20 DVT20 Large Calf Garment  Up to 58 cm (23") Uniform

DVT60L DVT60L Bariatric Calf Garment  Up to 81 cm (32") Uniform

TRP10 Tri Pulse TRP10 Regular Calf Garment  Up to 43 cm (17") Sequential

TRP20 Tri Pulse TRP20 Large Calf Garment Up to 58 cm (23") Sequential

TRP60L Tri Pulse TRP60L Bariatric Calf Garment Up to 81cm (32") Sequential

CALF & THIGH GARMENTS
Order 
Code

Type Thigh 
Circumference

Therapy

DVT30 DVT30 Standard Thigh Garment  Up to 71cm (28") Uniform

L503-M L503-M Standard Thigh Garment  Up to 71cm (28") Uniform

DVT40 DVT40 Large Thigh Garment  Up to 89cm (35") Uniform

TRP30 Tri Pulse TRP30 Regular Thigh Garment Up to 71cm (28") Sequential

TRP40 Tri Pulse TRP40 Large Thigh Garment Up to 89cm (35") Sequential

FOOT GARMENTS
Order 
Code

Type Shoe Size Therapy

FG100 Foot Garment - Regular UK Men/Women up to size 7
US Women up to size 9

US Men up to size 7
EURO up to size 40

Uniform

FG200 Foot Garment - Large UK Men/Women size 7½ or above
US Women size 9½ or above

US Men size 7½ or above
EURO size 41 or above

Uniform
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9. Technical Specification

Pump Specification

If the pump is stored in conditions outside of the “Operating” ranges, it should be allowed time to stabilise at 
normal operating conditions before use.

PUMP
Part numbers 526000-XX

526000-17/18 (KSA)

Supply Voltage (V) 100 - 230V
230V (KSA)

Supply Frequency (Hz) 50 - 60Hz
60Hz (KSA)

Power Input 10 - 40 VA

Size 230 x 228 x 190 mm (9.1 x 9.0 x 7.5 in.)

Weight 4.1 kg (9.0 lb)

a. Configuration: STD is the Standard pump which has a standard length tubeset (2.1 m / 7 ft). 
    OR is the Operating   Room pump which has a longer tubeset (4 m / 13 ft long).

Case Material Flame Retardant ABS Plastic

Mains Power Plug 
Fuse Rating 5A to BS1362 (UK ONLY)

Degree of protection 
against electric 
shock

Class II, Double Insulated
Type BF

Degree of protection 
against liquid 
ingress

IPX3 - Protected against spraying water

Mode of operation Continuous

Pressure Range Foot Garment: 130 ± 10 mmHg

Uniform (DVT) Calf and Calf & Thigh Garments: Range: 35 - 65 ± 5 mmHg
Factory Default: 40 ± 5 mmHg

Sequential (Tri Pulse) Calf and Calf & Thigh Garments: 45 ± 5 mmHg

ENVIRONMENTAL INFORMATION
Condition Temperature Range Relative Humidity Atmospheric Pressure

Operating +10 °C to +40 °C
(+50 °F to +104 °F)

30% to 75%
(non-condensing)

700 hPa to 1060 hPa

Storage and Transport 
(Long Term)

+10 °C to +40 °C
(+50 °F to +104 °F)

20% to 95%
(non-condensing)

700 hPa to 1060 hPa

Storage and Transport 
(Short Term)

-20 °C to +50 °C
(-4 °F to +122 °F)

20% to 95% 500 hPa to 1060 hPa
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Electromagnetic Compatibility
Product has been tested for compliance with current regulatory standards 
regarding its capacity to block EMI (electromagnetic interference) from external 
sources.
Some procedures can help reduce electromagnetic interferences:
• Use only Arjo cables and spare parts to avoid increased emissions or 
decreased immunity which can compromise the correct functioning of the 
equipment.
• Ensure that other devices in patient-monitoring and/or life-support areas 
comply to accepted emissions standards.

Intended Environment: Home Healthcare Environment and Professional 
Healthcare facility environment.
Exceptions: HF Surgical Equipment and the RF Shielded room of an ME 
SYSTEM for magnetic resonance imaging

WARNING

Wireless communications equipment such as wireless computer 
network devices, mobile phones, cordless telephones and their base 
stations, walkie-talkies, etc. can affect this equipment and should be kept 
at least 1.5m away from the equipment.

WARNING

Use of this equipment adjacent to or stacked with other equipment should be 
avoided because it could result in improper operation. If such use is 
necessary, this equipment and the other equipment should be observed to 
verify that they are operating normally.

Guidance and manufacturer’s declaration - electromagnetic emissions
Emissions Test Compliance Electromagnetic environment - guidance

RF emissions

CISPR 11

Group 1 This equipment uses RF energy only for its 
internal functions. Therefore its RF emissions are 
very low and are not likely to cause any 
interference in nearby electronic equipment.

RF emissions

CISPR 11

Class A

This equipment is suitable for use in all 
establishments, other than domestic 
establishments and those directly connected to 
the public low voltage power supply network that 
supplies buildings used for domestic purposes.

Harmonic emissions

IEC 61000-3-2

Class A

Voltage fluctuations/
flicker emissions

IEC 61000-3-3

Complies
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Guidance and manufacturer’s declaration - electromagnetic immunity
Immunity Test IEC 60601-1-2  

Test Level
Compliance 

Level
Electromagnetic environment - guidance

Electrostatic 
discharge 
(ESD)

EN 61000-4-2

±2kV, ±4kV, ±8kV, 
±15kV air

±8kV contact

±2kV, ±4kV, 
±8kV, ±15kV 
air

±8kV contact

Floors should be wood, concrete or ceramic 
tile. If floors are covered with synthetic 
material the relative humidity level should be 
at least 30%

Conducted 
disturbances 
inducted by RF 
fields

EN 61000-4-6

3V in 0,15 MHz to 
80 MHz

6V in ISM and 
amateur radio 
bands between 
0,15 MHz and 80 
MHz
80% AM at 1 kHz

3V in 0,15 
MHz to 80 
MHz

6V in ISM 
and amateur 
radio bands 
between 
0,15 MHz 
and 80 MHz
80% AM at 1 
kHz

Portable and mobile RF communications 
equipment should be used no closer to any 
part of the product, including cables, than 
1.0m, if the transmitter’s output power rating 
exceeds 1Wa Field strengths from fixed RF 
transmitters, as determined by an 
electromagnetic site survey, should be less 
than the compliance level in each frequency 
rangeb

Interference may occur in the vicinity of 
equipment marked with this symbol:

Radiated RF 
electromagnetic 
field

EN 61000-4-3

Home Healthcare 
environment 
10 V/m

80 MHz to 2,7 GHz
80% AM at 1 kHz

Home 
Healthcare 
environment 
10 V/m

80 MHz to 
2,7 GHz
80% AM at 1 
kHz

Electrical fast 
transient/burst

EN 61000-4-4

±1kV SIP/SOP 
ports

±2kV AC port

100 kHz repetition 
frequency

±1kV SIP/
SOP ports

±2kV AC port

100kHz 
repetition 
frequency

Mains power supply should be that of a 
typical commercial or hospital environment.

Power 
frequency 
Magnetic field

EN 61000-4-8

30 A/m 30 A/m Power frequency magnetic fields should be 
at levels characteristic of a typical location in 
a typical commercial or hospital environment.
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Surge

IEC 61000-4-5

±0,5kV ±1kV; ±2 kV, 
AC Mains, Line to 
Ground

±0,5kV ±1kV, AC 
Mains, Line to Line

±0,5kV ±1kV; 
±2 kV, AC 
Mains, Line 
to Ground

±0,5kV ±1kV, 
AC Mains, 
Line to Line

Mains power quality should be that of
a typical commercial or hospital
environment.

Voltage dips,
short 
interruptions 
and voltage 
variations 
on power supply
input lines
IEC 61000-4-11

0 % UT; 0,5 cycle
At 0°, 45°, 90°, 
135°, 180°, 225°, 
270° and 315°

0 % UT; 1 cycle 
and 70 % UT; 
25/30 cycles
Single phase: at 0°

0 % UT; 250/300 
cycle

0 % UT; 
0,5 cycle
At 0°, 45°, 
90°, 135°, 
180°, 225°, 
270° and 
315°

0 % UT; 
1 cycle and 
70 % UT; 
25/30 cycles
Single 
phase: at 0°

0 % UT; 
250/300 
cycle

Mains power quality should be that of
a typical commercial or hospital
environment.
If the user of the pump requires
continued operation during power
mains interruptions, it is
recommended that the pump be
powered from an uninterruptible
power supply or a battery.

Note: UT is the AC mains voltage prior to application of the test level.

a Field strengths from fixed transmitters, such as base stations for radio (cellular/cordless) telephones 
and land mobile radios, amateur radio, AM and FM radio broadcast and TV broadcast cannot be 
predicted theoretically with accuracy. To assess the electromagnetic environment due to fixed RF 
transmitters, an electromagnetic site survey should be considered. If the measured field strength in the 
location in which the product is used exceeds the applicable RF compliance level above, the product 
should be observed to verify normal operation. If abnormal performance is observed, additional 
measures may be necessary.
b Over the frequency range 150 kHz to 80 MHz, field strengths should be less than 1 V/m.

Guidance and manufacturer’s declaration - electromagnetic immunity
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Symbols
CE marking indicating 
conformity with European 
Community harmonised 
legislation 
Figures indicate Notified 
Body supervision.  

With respect to electric 
shock, fire and 
mechanical hazards only 
in accordance with  CAN/
CSA-C22.2 No. 60601.1 
(2008) + (2014). 
ANSI/AAMI ES 60601-1 
(2005) +AMD (2012)
MEDICAL 
EQUIPMENT

Serial 
Number

The operator must read this 
document (Instructions for 
Use) before use.
Note: This symbol is blue 
on the product label.

Refer to this document 
(Instructions for Use) 
for a description of the 
product classification 
(3rd Edition).

Model 
Number

Indicates the product is a 
Medical Device according 
to EU Medical Device 
Regulation 2017/745 

IPX3
Degree of protection 
against liquid ingress: 
Protected against 
spraying water.

Type BF

Refer to this document 
(Instructions for Use) for a 
description of the product 
classification (2nd Edition).

Power
Note: Pump is not 
isolated from mains 
power supply.

Double 
Insulated(a)

a. Based on the UL mark, this pump is considered to be electrically safe. Double insulated products rely on 
two independent electrical insulation systems that are isolated from metal parts. Grounding is not required, 
and the pump shall not be modified to ground the pump.

Manufacturer: This symbol 
is accompanied by the 
name and the address of 
the manufacturer.

Date of Manufacture in 
Year-Month-Day 
format.

Do not 
dispose of in 
the domestic 
refuse.

Temperature Limits
(Typically +10°C minimum 
to +40°C maximum).

Non-ionising 
electromagnetic 
radiation.

Alternating 
Current

Humidity Limits
(Typically 20% minimum to 
95% maximum).

Do not use if package 
is damaged. Batch code.

Rx Only

Caution: US Federal law 
restricts this device to sale 
by or on the order of a 
physician.
Note: Applicable to the 
USA market only.

Sterilised using 
ethylene oxide.

Do not stand 
or walk.

When the garment is 
placed on the leg, the arrow 
must point to the heel.

Shows position on foot 
for garment size 
measurement.

Latex free

Indicates that the cutout in 
the garment must be 
positioned behind the knee.

Shows position on 
thigh for garment size 
measurement.

Do not 
re-use.

Shows position on calf for 
garment size 
measurement.

Use by date.

E348583

(2008) + (2014)
ANSI/AAMI ES 60601-1

(2005) +AMD (2012)
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8.

  Flowtron ACS900        :

 
  

DVT5 DVT5    36 cm (14")

DVT10 DVT10     43 cm (17”)

L501-M L501-M     43 cm (17")

DVT20 DVT20     58 cm (23")

DVT60L DVT60L     81 cm (32")

TRP10 Tri Pulse TRP10     43 cm (17")

TRP20 Tri Pulse TRP20    58 cm (23")

TRP60L Tri Pulse TRP60L    81cm (32")

  & 
  

DVT30 DVT30     71cm (28")

L503-M L503-M     71cm (28")

DVT40 DVT40     89cm (35")

TRP30 Tri Pulse TRP30    71cm (28")

TRP40 Tri Pulse TRP40    89cm (35")

 
  

FG100  
 - 

 /    7
    9
    7

   40

FG200  
 - 

 /   7½ 
   9½ 
   7½ 

  41  
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9.  

 

           ,    
             .

 526000-XX
526000-17/18 (KSA)

  (V) 100 - 230V
230V (KSA)

  
(Hz)

50 - 60Hz
60Hz (KSA)

 10 - 40 VA

230 x 228 x 190 mm (9,1 x 9,0 x 7,5 )

4,1 kg (9,0 lb)

. : STD          (2,1 m / 7 ft). 
    OR            (  4 m / 13 ft).

   ABS

  
 

 5A  BS1362 (   . .)

  
 ?   II,  

 BF

  
 ?   IPX3 -    

 

  :130 ± 10 mmHg

 (DVT)   
  & : : 35 - 65 ± 5 mmHg

 : 40 ± 5 mmHg

 (Tri Pulse)     & : 45 ± 5 mmHg

 
   

 +10 °C  +40 °C
(+50 °F  +104 °F)

30%  75%
(  )

700 hPa  1060 hPa

   
( )

+10 °C  +40 °C
(+50 °F  +104 °F)

20%  95%
(  )

700 hPa  1060 hPa

   
( )

-20 °C  +50 °C
(-4 °F  +122 °F)

20%  95% 500 hPa  1060 hPa
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     -  
   

IEC 60601-1-2
   - 

 
 

(ESD)

EN 61000-4-2

±2 kV, ±4 kV, ±8 kV, 
±15kV  

±8kV  

±2 kV, ±4 kV, 
±8 kV, ±15 kV 

 

±8kV  

     , -
  .     -

   ,    
    30%

 -
  -
  
 -

EN 61000-4-6

3V  0,15 MHz 
 80 MHz

6V   
 ISM  -

 -
  

0,15 MHz  
80 MHz
80% AM  1 kHz

3V  0,15 MHz 
 80 MHz

6V   
 ISM  

 
 

 
0,15 MHz 

80 MHz
80% AM  
1 kHz

     
    

    
1,0      -

,   , 
      -
    1W    

    -
,     

 ,    
     -

    
     

      -
 :

-
 -

  
-

EN 61000-4-3

 ' 
  

10 V/m

80 MHz  
2,7 GHz
80% AM  1 kHz

 ' 
  

10 V/m

80 MHz  
2,7 GHz
80% AM  
1 kHz

 -
 -

/

EN 61000-4-4

±1kV  SIP/
SOP

 -
  

(AC) ±2 kV

100 kHz -
 

±1kV  SIP/
SOP

 -
 -

 (AC) ±2 kV

100 kHz -
 -

      
       -

 .

 
 

 

EN 61000-4-8

30 A/m 30 A/m      -
       -

       
    -

.
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IEC 61000-4-5

±0,5 kV ±1 kV; 
±2 kV,  AC, 

 

±0,5 kV ±1 kV, 
 AC, 

±0,5 kV ±1 kV; 
±2 kV,  
AC,  

±0,5 kV ±1 kV, 
 AC, 
 

      
       

 .

 ,
 -

  -
  

  
 -

IEC 61000-4-11

0 % UT; 0,5 
 0°, 45°, 90°, 

135°, 180°, 225°, 
270°  315°

0 % UT; 1  
 70% UT, 

25/30 
: 

0°

0 % UT; 250/300 

0% UT, 
0,5 

 0°, 45°, 
90°, 135°, 180°, 
225°, 270° 

315°

0% UT, 
1   
70% UT, 
25/30 

: 
 0°

0% UT,  250/300 

      
       

 .
       

    , 
      

    
.

: UT     AC       .

      ,      ( /
)    ,  ,   AM  FM  -

        .     -
            

 .            
     ,       

     .     ,  
    .

     150 kHz  80 MHz,         
1 V/m.

     -  
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ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI TUDNIVALÓK
Miel tt csatlakoztatná a rendszer kompresszorát egy hálózati csatlakozóhoz, figyelmesen
olvassa el a jelen kézikönyvben foglalt valamennyi telepítési utasítást.
A rendszer úgy van kialakítva, hogy eleget tegyen a szabályozói biztonsági szabványoknak,
köztük a következ knek:
• EN60601-1:2006/A1:2013 és IEC 60601-1:2005/A1:2012
• ANSI/AAMI ES 60601-1(2005)+AMD(2012) és CAN/CSA C22.2 No.60601-1 (2008)+(2014).

Biztonsági figyelmeztetések
• Az ápoló feladata annak biztosítása, hogy a felhasználó biztonságosan használja a

terméket.
• Gondoskodjon a tápkábel és a légtöml k olyan elhelyezésér l, hogy ne okozzanak

botlás- vagy egyéb veszélyt, és ne legyenek az ágy mozgó alkatrészei vagy egyéb,
becsípéssel fenyeget  hely közelében.

• Helytelen használat esetén az elektromos készülék veszélyes lehet. A kompresszorban
nincsenek a felhasználó által javítható alkatrészek. A kompresszor burkolatát csak
meghatalmazott m szaki szakember távolíthatja el. A készülék semmilyen módon
nem módosítható.

• A hálózati aljzatnak/csatlakozódugónak mindig hozzáférhet nek kell lennie. A komp-
resszor teljes leválasztásához az elektromos hálózatról húzza ki a csatlakozódugót a
hálózati aljzatból.

• Tisztítás és ellen rzés el tt húzza ki a kompresszor tápkábelét a hálózati aljzatból.
• A kompresszort tartsa távol a folyadékforrásoktól, és ne merítse vízbe.
• Ne használja a kompresszort bezáratlan t zveszélyes folyadékok vagy gázok

jelenlétében.
• Csak az Arjo által meghatározott pumpa-szorító kombinációkat szabad használni.

Nem megfelel  pumpa-szorító kombináció használata esetén nem szavatolható a
termék m ködésének helyessége.

• A Flowtron® ACS900 rendszer NEM alkalmas otthoni ápolásban (például
magánlakásban) történ  használatra.

Vigyázat! (Csak az Egyesült Államok piacára vonatkozik)
• Az Egyesült Államok szövetségi törvényei szerint a készülék kizárólag orvos által

vagy orvosi megrendelésre értékesíthet .

Óvintézkedések
Saját biztonsága és a készülék biztonsága érdekében mindig tartsa be az alábbi óvintézkedéseket:
• Ne tegye ki a rendszert nyílt láng, például cigaretta stb. hatásának.
• Ne tárolja a rendszer olyan helyen, ahol közvetlen napsütés éri.
• Ne használjon fenolalapú oldatot a rendszer tisztítására.
• Használat vagy tárolás el tt biztosítsa, hogy a rendszer tiszta és száraz legyen.
• Ha a jelen orvostechnikai eszközzel összefüggésben a felhasználót vagy a beteget 

érint súlyos esemény következik be, akkor a felhasználónak vagy a betegnek jelentenie 
kell a súlyos eseményt az orvostechnikai eszköz gyártója vagy forgalmazója részére. 
Az Európai Unióban a felhasználónak a székhelye szerinti tagállam illetékes hatósága 
részére is jelentenie kell a súlyos eseményt.
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Elektromágneses összeférhet ség (EMC)
A termék megfelel az elektromágneses összeférhet ségre (EMC) vonatkozó érvényes
el írásoknak. A gyógyászati elektromos készülékek az elektromágneses összeférhet ség
szempontjából különleges óvintézkedéseket igényelnek, és a telepítésükkor szem el tt kell
tartani az alábbi utasításokat:
• A nem a gyártó által megadott tartozékok használata a berendezés megnövekedett 

emisszióját vagy csökken  immunitását eredményezheti, ezzel befolyásolva a teljesítményt.
• A hordozható és mobil rádiófrekvenciás kommunikációs eszközök (pl. mobiltelefonok) 

befolyásolhatják a gyógyászati elektromos készüléket.
• Amennyiben a készüléket más elektromos készülék közelében kell használni, akkor 

használat el tt ellen rizni kell, hogy szabályosan m ködik-e.
• Az elektromágneses összeférhet séggel kapcsolatos részletes információkért forduljon 

az Arjo szervizmunkatársaihoz.

Várható élettartam
A pumpa várható élettartama hét év. A pumpa állapotának fenntartása érdekében a készüléket
rendszeresen szervizelni kell az Arjo forgalmazója által ajánlott ütemtervnek megfelel en.
NE használjon nem jóváhagyott tartozékokat, és nem próbálkozzon a rendszer módosításával,
szétszerelésével vagy egyéb nem rendeltetésszer  használatával. Ennek a figyelmeztetésnek
a be nem tartása sérülést, széls séges esetben halált okozhat.

Ártalmatlanítás az életciklus végén
• A ruházati anyagokat és az egyéb textíliákat, polimereket vagy m anyagokat stb. éghet  

hulladékként kell kezelni.
• Az elektromos és elektronikus komponensekkel rendelkez  kompresszoregységeket 

szét kell szerelni, és az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairól szóló 
(WEEE) irányelvnek, illetve a helyi vagy nemzeti szabályozásoknak megfelel en kell 
ket ártalmatlanítani.
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1. Bevezetés

A kézikönyvr l Kézikönyvünk a Flowtron ACS900 rendszert ismerteti.
A rendszer használata el tt el kell olvasnia 
kézikönyvet, és tisztában kell lennie annak tartalmával.
Kézikönyvünk segítséget nyújt a rendszer kezdeti 
beállításához, mindennapi használatához és 
karbantartásához.
Ha a Flowtron ACS900 rendszer beállítása vagy 
használata során problémába ütközik, forduljon 
az Arjo helyi értékesítési irodájához (ezek listája 
megtalálható a kézikönyv végén).

Rendeltetés A termék a mélyvénás trombózis (DVT) megel zésére 
szolgál. A szorítók egyszer használatosak – ne 
használja ket többször. A termék nem használható 
otthoni ápolásban.
A Flowtron ACS900 rendszert az el írt kezelési terv 
részeként kell használni (lásd „Indikációk” a 3. oldalon).

A Flowtron ACS900
rendszer

A küls  pneumatikus kompresszió alkalmazásának 
két hatása van:
• Növeli a véráramlás sebességét, csökkentve ezzel 

a pangást.
• Fokozza a fibrinolitikus aktivitást, csökkentve ezzel 

a korai vérrögképz dés kockázatát.
A rendszer részei: egy pumpa, amely az Arjo számos 
felfújható egyenletes (DVT), szekvenciális (Tri Pulse) 
és lábfejszorítóval használható. A Flowtron ACS900 
pumpával használható, vádli-, vádli-comb, illetve 
lábfejszorítók teljes listája itt található: „Tartozékok” 
a 27. oldalon.
A pumpa a csatlakoztatott szorító típusától függ en 
automatikusan a megfelel  terápiás profil szerint m ködik.
A rendszer szerves részét képez  cs  nem választható 
le a pumpáról.
A pumpa els dleges áramforrása az elektromos hálózat. 
A készülék emellett bels  akkumulátorral is rendelkezik, 
amely másodlagos, tartalék áramforrásként szolgál 
áramkimaradás vagy a hálózatról történ  (véletlen 
vagy szándékos) leválasztás esetére.
A Flowtron ACS900 rendszer CSAK professzionális 
egészségügyi létesítményekben történ  használatra 
szolgál. Otthoni ápolásban (például magánlakásban) 
történ  használatra nem alkalmas.
A Flowtron ACS900 rendszer teljes m szaki leírása 
megtalálható a Flowtron ACS900 szervizkönyvében 
(cikkszáma: SER0026), amely beszerezhet  az Arjo 
helyi értékesítési irodájától.
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Pumpa: elölnézet

Pumpa: hátulnézet

Szorítócsatlakozók

2. cs csatlakozó 
(narancssárga gomb)

Cs rögzít k

Kihajtható 
ágykampók

Tápkábel

Tápkábelrögzít

1. cs csatlakozó 
(kék gomb)

LCD-képerny

Vezérl gombok

F kapcsoló gomb

Jelz lámpák

Beépített hordfogantyú

Beépített cs - és 
vezetékkezel  
rendszer

LED visszajelz  

USB-port (lásd 
a SER0026-os 
cikkszámú 
szervizkönyvet)

Tápkábel

Kihajtható 
ágykampók
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2. Klinikai alkalmazások

Indikációk A Flowtron ACS900 rendszer a mélyvénás trombózis 
(DVT) megel zésére szolgál.
A rendszert személyre szabott monitorozási programmal 
kell használni.
A rendszer a DVT (mélyvénás trombózis)-stratégia egy 
aspektusát képviseli; ha a beteg állapota megváltozik, 
a kezel orvosnak az egész kezelést felül kell vizsgálnia.
Az itt közölt információk csupán iránymutatásul 
szolgálnak, nem váltható ki velük a klinikai megítélés.
A szorító típusától függ en egyéb klinikai alkalmazások 
is lehetségesek.
Lábfejszorító esetében is számos klinikai alkalmazási 
lehet ség áll rendelkezésre.
Az egyes szorítók csomagolásában a klinikai 
alkalmazásokkal kapcsolatos minden adat 
megtalálható.
Az adott beteg esetében használandó szorító 
típusáról orvosnak kell döntenie.

Ellenjavallatok
Egyenletes és

szekvenciális vádli-,
illetve vádli-comb

szorítók

Lábikrára, illetve lábikrára és combra való szorító 
használata esetén a rendszer a következ  esetekben 
nem használható:
1. Súlyos arterioszklerózis vagy egyéb ischemiás 

érbetegség.
2. Súlyos pangásos szívelégtelenség vagy bármilyen 

egyéb olyan állapot, amelynél káros lehet a szívbe 
jutó folyadék mennyiségének növelése. 

3. Ismert vagy gyanított akut mélyvénás trombózis, 
tromboflebitisz vagy tüd embólia.

4. Bármilyen helyi állapot, amelyre a szorító negatív 
hatással lehet, köztük:
• Gangréna
• B rgraft a közelmúltból
• Dermatitisz
• Kezeletlen, elfert z dött sebek a lábon

Lábfejszorítók Lábfejszorító használata esetén a rendszer a következ  
esetekben nem használható:
1. Súlyos pangásos szívelégtelenség vagy bármilyen 

egyéb olyan állapot, amelynél káros lehet a szívbe 
jutó folyadék mennyiségének növelése. 

2. Ismert vagy gyanított akut mélyvénás trombózis, 
tromboflebitisz vagy tüd embólia.
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3. Bármilyen helyi állapot, amelyre a szorító negatív 
hatással lehet, köztük:
• Gangréna
• B rgraft a közelmúltból
• Dermatitisz
• Kezeletlen, elfert z dött sebek a lábon
Ha bizonytalan az ellenjavallatokkal kapcsolatban, 
a készülék használata el tt forduljon a beteg 
kezel orvosához.

Figyelmeztetések 1. Rendkívül fontos, hogy a szorítót megfelel en 
helyezze fel és csatlakoztassa a pumpához.

2. A szorítókat úgy kell elhelyezni, hogy ne fejthessenek 
ki állandó nyomást a beteg végtagjára. Hevederrel 
vagy rögzít eszközökkel ellátott berendezés, például 
litotómiás lábtartó használata esetén ügyeljen rá, 
hogy a cs  ne kerüljön a heveder és a beteg b re 
közé, és rendszeresen ellen rizze, hogy a b rön 
nem észlelhet k-e vörösség vagy nyomáspontok 
jelei. A szorító akkor a leghatékonyabb a vénás 
pangás megel zésében, ha a légtöml i hátsó 
helyzetben vannak. Ha a légtöml k nem helyezhet k 
hátsó helyzetbe, akkor a szorítót a vádli körül 
elforgatva alternatív helyzetet kell keresni, amely 
ugyancsak segít a vénás pangás megel zésében.

3. Az alsó végtag, illetve a szorító és a cs  elhelyezését 
különös gondossággal kell mérlegelni, ha a beteg 
eszméletlen, illetve ha nem vagy csak korlátozott 
mértékben érzi vagy képes mozgatni a lábát.

4. Minden m szakban gyakran meg kell vizsgálni 
a beteg b rét.
Számos beteget fenyeget a nyomási fekély 
kialakulásának veszélye a sarkán. A lábfejszorító 
használata nem váltja ki a sarok védelmének és 
a megfelel  b rápolásnak a szükségességét.

5. Klinikai mérlegelés szükséges annak megítélésére, 
hogy a beteg b rének állapota szükségessé teszi-
e további védekez  intézkedések alkalmazását, 
illetve hogy nem kell-e megszakítani a kezelést 
vagy alternatív modalitást alkalmazni.

6. Amennyiben a beteg bizsergést, zsibbadást vagy 
fájdalmat érez, a szorítókat el kell távolítani, 
és értesíteni kell az orvost.

7. Mélyvénás trombózis megel zéséhez járó 
betegek esetben folyamatos küls  pneumatikus 
kompresszió alkalmazása javallott. A rendszert 
ajánlott megszakítás nélkül használni.
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8. Az alábbiakban szenved  betegek esetében 
KÖRÜLTEKINT EN kell használni a rendszert:
• Érzéketlen végtagok
• Cukorbetegség
• Keringési zavarok
• Sérülékeny vagy károsodott b r
Az itt közölt információk csupán iránymutatásul 
szolgálnak, nem váltható ki velük a klinikai 
mérlegelés és tapasztalat.

Iránymutatások és ajánlások
Általános ajánlások • A trombózis kockázatának megállapítása és 

a kezelési terv meghatározása után azonnal 
meg kell kezdeni a rendszer használatát.

• Ha az orvos kompressziós harisnya alkalmazását 
írja el , akkor biztosítani kell, hogy az megfelel  
méret  legyen, és a betegnek hordania kell. 
Valamennyi használatban lév  kompressziós 
harisnya esetében rutinszer en ellen rizni kell 
az illeszkedés és az alkalmazás helyességét, 
valamint fel kell mérni a b r állapotát.

• Adott esetben ismertetni kell a beteggel a rendszer 
helyes használatát és a kezelés célját, valamint 
tájékoztatni kell arról, hogy minden problémát 
jelentenie kell az ápolóknak.

• Sebészeti betegek esetében a rendszer alkalmazásáról 
a m tétet megel z en, az altatás megkezdése el tt 
kell gondoskodni.

• M tét után a rendszert folyamatosan használni kell 
legalább 72 órán át, illetve amíg a beteg fent járó 
állapotba nem kerül.

• Ha m tét közben a szorító nem lehet a m tött 
végtagon, akkor a m tét utáni felépülés idejére 
felhelyezhet  a végtagra.
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3. Vezérl elemek, riasztások és jelz lámpák

Vezérl panel az LCD-képerny  tipikus nézetével, M ködés állapotban

F kapcsoló gomb és a
hálózatjelz

A pumpa bekapcsolása:
• Csatlakoztassa a pumpát az elektromos hálózathoz; 

a pumpa elvégzi bels  diagnosztikai tesztjeit, 
és Készenlét állapotba lép (lásd „Készenléti 
képerny k” a 12. oldalon).

• Ha a pumpa már csatlakozik az elektromos 
hálózathoz, akkor tartsa nyomva a F kapcsoló 
gombot körülbelül 2 másodpercig; a pumpa 
közvetlenül Készenlét állapotba lép.

• Ha a pumpa nem csatlakozik az elektromos háló-
zathoz, akkor tartsa nyomva a F kapcsoló gombot 
körülbelül 2 másodpercig; a pumpa elvégzi bels  
diagnosztikai tesztjeit, és Készenlét állapotba lép.

A hálózatjelz  a F kapcsoló felett az áramellátás 
állapotát jelzi:
• Nem világít: a pumpa nem csatlakozik az elektromos 

hálózathoz.
• Zölden világít: a pumpa csatlakozik az elektromos 

hálózathoz.
A pumpa kikapcsolásához tartsa nyomva 2 másodpercig 
a F kapcsoló gombot. Majd,
• Ha a pumpa csatlakozik az elektromos hálózathoz, 

az LCD-képerny  háttérfénye kialszik, csak a hálózati 
áramellátás, valamint az akkumulátor ikonja lesz 
látható. Engedje el a gombot.

• Ha a pumpa nem csatlakozik az elektromos 
hálózathoz, a készülék kikapcsol, és az 
LCD-képerny  üres lesz. Engedje el a gombot.

LCD-képerny

Bal oldali vezérl gomb Középs  vezérl gomb

Hálózatjelz

F kapcsoló 
gomb

Jobb oldali 
vezérl gomb
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Középs  vezérl gomb Ha a pumpa Készenlét állapotban van, és csatlakozik 
hozzá egy vagy két szorító, akkor ennek a gombnak 
a megnyomásával kapcsolhatja a készüléket M ködés 
módba, és indíthatja el a kezelést. A burkolat elüls  és 
alsó oldalán található jelz lámpa zölden fog világítani.
A kezelés leállításához és a pumpa Készenlét 
állapotba kapcsolásához tartsa nyomva ezt a 
gombot körülbelül 2 másodpercig, hogy megjelenjen 
a készenléti képerny , majd engedje el. A burkolat 
elüls  oldalán kialszanak a jelz lámpák.

Bal oldali vezérl gomb A kezelés során megszólaló esetleges hangjelzések 
ennek a gombnak a megnyomásával némíthatók el.

Nem minden riasztást lehet elnémítani.
Az egyes riasztási állapotokat és a lehetséges 
hibaelhárító lépéseket itt ismertetjük: 
„Hibaelhárítás” a 21. oldalon.

Amikor a pumpa Készenlét állapotban van, ezzel 
a gombbal szabályozható a riasztások hangereje 
(lásd „A hangos riasztások hangerejének módosítása” 
a 17. oldalon).

Jobb oldali
vezérl gomb

Ezzel a gombbal nullázhatja a betegre vonatkozó üze-
mórák számát. Ez megtehet  bekapcsoláskor, a pumpa 
inicializálása után, vagy ha a kezelést leállították, és a 
pumpa Készenlét állapotban van (lásd „A betegre vo-
natkozó üzemórák számának nullázása” a 18. oldalon).

Az LCD-képerny
ikonjai

Alábbi a képerny  összes lehetséges ikonjának helyét 
és megnevezését láthatja. A ténylegesen megjelenít-
het  ikonok a pumpa állapotától, a beteg kezelését l 
és az esetleges hibaészlelésekt l függenek.

Szorítónyomás-
jelz

Kis nyomás/
szivárgás

Megtört/
eldugult cs

Nincs a hálózathoz 
csatlakoztatva

Hálózathoz 
csatlakoztatva
Akkutöltöttség-

jelz

Figyelmeztetés-/
riasztásjelz

Hardverhiba/
szerviz 

szükséges

Betegre 
vonatkozó 
üzemórák

Magas h mérséklet 
riasztás

Várakozás/
inicializálás

Kezelés 
indítása/
leállítása

Hangos 
riasztás 

hangereje

Hangos 
riasztás 
állapota

Hangos 
riasztás 

elnémítva

Cs csatlakozó 
száma

Szorítótípus- 
és felfújásjelz
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Szorítótípus- és
felfújásjelz

Megmutatja, hogy melyik cs höz milyen típusú szorító 
csatlakozik, és hogy mikor történik az egyes szorítók 
felfújása.

A csatlakoztatott, de felfújatlan szorítónak csak 
a körvonala látható a lábikonon. A felfújt szorító 
feketén jelenik meg.

Cs csatlakozó száma Mindkét cs  végén színkódolt-számozott nyomógomb 
található a szorítócsatlakozón: kék „1” vagy narancssárga 
„2”. A számok megfelelnek az LCD-képerny  bal 
oldalán látható lábikonok 1-es és 2-es számának.

Kezelés indítása/
leállítása

A középs  vezérl gomb feletti ikon M ködés vagy 
Készenlét állapotot jelez.

Szorítónyomás-jelz Az alapértelmezett célnyomás az egyes szorítók 
esetében:
• Lábfej: 130 Hgmm.
• Egyenletes vádli, illetve vádli és comb: 40 Hgmm.
• Szekvenciális vádli, illetve vádli és comb: 45 Hgmm.

Szorító Csatlakoztatott, 
felfújatlan

Csatlakoztatott, 
felfújt

Láb-

Egyenletes (DVT) vádli
(vagy vádli és comb)

Szekvenciális (Tri Pulse) 
vádli

(vagy vádli és comb)

Kezelés indítása ikon. Normál üzemelés 
esetén ez az ikon látható a pumpa Készenlét 
állapotában, ha legalább egy szorító 
csatlakozik. Nyomja meg a gombot 
a kezelés indításához.
Kezelés leállítása ikon. Normál üzemelés 
esetén ez az ikon látható a pumpa M ködés 
állapotában. Nyomja meg a gombot 
a kezelés leállításához.
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Hálózatjelz

Töltöttségjelz Amikor a pumpa csatlakozik az elektromos hálózathoz:
• Az akkumulátor feltöltött állapotában az ikon nem 

mozog, és teljes töltöttséget jelez.
• Ha az akkumulátor nincs teljesen feltöltve, az ikon 

a lemerült állapot és az aktuális töltöttségi állapot, 
például az ½ töltöttség között változva jelzi, 
hogy az akkumulátor tölt dik.

Amikor a pumpa NEM csatlakozik az elektromos 
hálózathoz, az ikon az akkumulátor pillanatnyi 
töltöttségét mutatja, és nem mozog.

Amikor a pumpa nem csatlakozik az elektromos 
hálózathoz, teljesen feltöltött, jó állapotban lév  
akkumulátorral körülbelül 12 órán át képes 
m ködni vádli- vagy vádli-comb szorítóval, 
illetve 6 órán át lábfejszorítóval.
Az akkumulátor élettartama 5 év (körülbelül 
600 töltési ciklus). Az akkumulátor a felhasználó 
által nem cserélhet , a cseréje szervizelési 
m velettel hajtható végre.

Várakozás/inicializálás Ez a 6 szegmensb l álló, forgó ikon jeli, hogy a pumpa 
a bekapcsolás után inicializálást végez.

Betegre vonatkozó
üzemórák

A pumpa üzemóráinak számát mutatja. A betegre 
vonatkozó üzemórák törléséhez lásd „A betegre 
vonatkozó üzemórák számának nullázása” a 18. oldalon.

Az érték a legutóbbi nullázás óta teljesített 
üzemórák számát adja meg.

A pumpa csatlakozik az elektromos 
hálózathoz.

A pumpa NEM csatlakozik az elektromos 
hálózathoz.

Lemerült ¼ töltöttség

½ töltöttség ¾ töltöttség

Teljes 
töltöttség
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Hangos riasztás
állapota

Ha némítható riasztás jelenik meg az LCD-képerny n, 
ez az ikon jelzi, hogy a riasztást el lehet némítani.
Készenlét állapotban az ikon azt jelzi, hogy módosítható 
a riasztás hangereje (lásd „A hangos riasztások 
hangerejének módosítása” a 17. oldalon).

Hangos riasztás
elnémítva

Ez az ikon azt jelzi, hogy a hangos riasztás el van 
némítva.

Figyelmeztetés/
riasztás jelz ikonja

A következ  öt ikon azt jelzi, hogy a rendszer hibát 
észlelt. A lehetséges hibaállapotokat, a nekik megfelel  
figyelmeztetéseket és riasztásokat, valamint a lehetséges 
hibaelhárító lépéseket itt ismertetjük: „Hibaelhárítás” 
a 21. oldalon.

Jelz lámpák a pumpa
burkolatán

A pumpa állapotát és a riasztásokat a készülék 
burkolatán található LED-ek is jelzik:
• Kett  a pumpa elüls  oldalán
• Egy a pumpa alján
Az állapotaik:

A kezelés folytatását veszélyeztet  hiba

Kis nyomás vagy ereszt  szorító

Megtört vagy eldugult cs

Magas h mérséklet

Hardverhiba, illetve rendszeres szerviz 
esedékessége

Lámpa színe Pumpa 
állapota Figyelmeztetés/riasztás

Nem világít KI vagy 
Készenlét - -

Zöld M ködés • Nem észlelhet  hiba.
• Csak figyelmeztetés észlelhet .

Sárga M ködés Hiba észlelhet , hangos és vizuális riasztás.
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4. M ködtetés

Általános információk Ez az útmutatás a rendszer normál használatára 
vonatkozik. Egyéb m veleteket, például karbantartást 
és javítást csak megfelel  képesítéssel rendelkez  
szakember végezhet.
A vezérl elemek, a jelz lámpák és az LCD-képerny  
leírása itt található: „Vezérl elemek, riasztások és 
jelz lámpák” a 6. oldalon.

Ha a használat során megváltozik a pumpa 
m ködése vagy teljesítménye, akkor lapozza fel 
a jelen használati utasítás következ  fejezetét, 
miel tt szervizszakemberhez vagy az Arjo helyi 
értékesítési irodájához fordulna: „Hibaelhárítás” 
a 21. oldalon.

A kompresszor
telepítése

1. A kompresszort a lábára állítva helyezze 
el bármilyen megfelel  vízszintes felületen, 
vagy az ágykampók (integrált függeszt elemek) 
segítségével akassza fel.

2. A kompresszort a padlón,az ágykereten, 
az intravénás tartórúdon vagy a fali tartókonzolon 
is el lehet helyezni.

3. A terápiás környezett l függ en a kompresszor 
alternatív módszerekkel is rögzíthet , például 
az ágykereten elhelyezett extra tartókonzol 
segítségével. Mindig ügyeljen a páciens 
biztonságára.

Indítás 1. A pumpa az alábbi módszerekkel indítható el:
• Csatlakoztassa a pumpát az elektromos 

hálózathoz a mellékelt tápkábellel.
• Ha a pumpa akkumulátorról m ködik 

(le van választva az elektromos hálózatról), 
akkor nyomja meg a F kapcsoló gombot.

2. A pumpa automatikusan diagnosztikai tesztet 
és inicializálást hajt végre. A kijelz n az alábbi 
képerny k egyike látható, 6 szegmensb l álló, 
forgó ikonnal:

Hálózathoz csatlakoztatva Hálózatról leválasztva
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3. Az inicializálási folyamat utolsó szakaszában 
a szoftver verziószáma is megjelenik:
• A f verziószám a bal fels  sarokban.
• Az alverziószám a jobb alsó sarokban.

Az alábbi ábra a „V1.047” szoftververziót jelzi.

4. A sikeres diagnosztikai teszt végén a „Nincs szorító” 
készenléti képerny  jelenik meg.

5. Ekkor a jobb oldali vezérl gomb megnyomásával 
nullázható a betegre vonatkozó üzemórák száma 
(lásd „A betegre vonatkozó üzemórák számának 
nullázása” a 18. oldalon).

6. A riasztási hanger  is módosítható a bal oldali 
vezérl gombbal (lásd „A hangos riasztások 
hangerejének módosítása” a 17. oldalon).

Készenléti képerny k A „Nincs szorító” készenléti képerny  (lásd fent) bal 
oldalán két láb ikon látható szorítókörvonalak nélkül. 
Ez azt jelzi, hogy pillanatnyilag egyik cs höz sem 
csatlakozik szorító.

A Kezelés indítása ikon mindaddig nem jelenik 
meg, amíg legalább az egyik cs höz nem 
csatlakoztat szorítót.

Helyezze fel az el írt Arjo szorító(ka)t a betegre 
a mellékelt útmutatás alapján.

A szorítókat ne használja fel ismételten. 
Nem szabad ket több betegen használni.

Csatlakoztassa a szorító(ka)t a pumpához úgy, hogy 
a szorító csatlakozóját er sen belenyomja a pumpa 
csövének csatlakozójába, amíg kattanást nem hall.
A pumpa LCD-képerny jén látható, hogy melyik cs höz 
milyen szorító csatlakozik: a kék gombos cs csatlakozó 
az 1-es, a narancssárga gombos a 2-es (lásd 
„Szorítótípus- és felfújásjelz ” a 8. oldalon).

F verziószám

Alverziószám
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Az alábbi négy képerny  tipikus készenléti képerny ket 
mutat be különböz  szorító-összeállításokkal.

A csatlakoztatott, de felfújatlan szorítónak csak 
a körvonala látható a lábikonon. A felfújt szorító 
feketén jelenik meg.
A vádli- és a vádli-comb szorítót azonos körvonal 
jelöli.

1-es cs csatlakozó

2-es cs csatlakozó

Nincs csatlakoztatott szorító

Lábfejszorító

1-es cs csatlakozó

2-es cs csatlakozó

Szekvenciális (Tri Pulse) 
vádli- vagy vádli-comb szorító

Nincs csatlakoztatott szorító

1-es cs csatlakozó

2-es cs csatlakozó

Egyenletes vádli- vagy 
vádli-comb szorító

Egyenletes vádli- vagy 
vádli-comb szorító

1-es cs csatlakozó

2-es cs csatlakozó

Lábfejszorító

Egyenletes vádli- vagy 
vádli-comb szorító
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A kezelés indítása Ellen rizze, hogy (mindkét) szorító jól van-e felhelyezve 
a betegre, és helyesen csatlakozik-e a pumpához.
Készenlét állapotban a pumpa elüls  és alsó jelz lámpája 
nem világít.
A kezelés indításához nyomja meg a középs  
vezérl gombot a Kezelés indítása ikon alatt. A pumpa 
elüls  és alsó jelz lámpája zölden világítani kezd.

Ha a legalább egy csatlakoztatott szorítóval 
rendelkez  pumpa be van kapcsolva, de 15 percen 
belül nem indítják el a kezelést, akkor a készülék 
riasztást ad. Ha a felhasználó semmit sem tesz 
a kezelés elindítása vagy a riasztás elnémítása 
érdekében, a akkor a pumpa a riasztás kezdete 
után 15 perccel KI állapotba lép (lásd „Hibaelhárítás” 
a 21. oldalon).

A kezelés indításakor és a kezelés ideje alatt ajánlott 
végrehajtani az alábbi ellen rzéseket:
• Ellen rizze az LCD-képerny  ikonjai alapján, hogy 

megfelel  típusúak-e a csatlakoztatott szorító(k).
• A szorító felfújása közben figyelje az LCD-képerny t, 

hogy nem jelenik-e meg rajta hibajelzés, és hogy 
megfelel -e a nyomás. Az alapértelmezett 
célnyomás az egyes szorítók esetében:

• Lábfejszorító: 130 Hgmm.
• Egyenletes vádli- vagy vádli-comb szorító: 

40 Hgmm.
• Szekvenciális vádli- vagy vádli-comb szorító: 

45 Hgmm.
• Ellen rizze, hogy nincs-e megtörve a cs .
• Ellen rizze, hogy a cs  és a csatlakozók nem 

okoznak-e kényelmetlenséget a betegnek.
• Rendszeresen ellen rizze, hogy a szorítók továbbra 

is megfelel  helyzetben vannak-e a betegen.
A pumpa váltakozva fújja fel és ereszti le a két szorítót, 
az 1-es csatlakozóhoz kapcsolt szorítóval kezdve. 
A szorító nyomása a képerny  bal fels  sarkában 
látható. A betegre vonatkozó üzemórák száma 
a képerny  jobb alsó sarkában jelenik meg.

Az alábbi példában két lábfejszorító csatlakozik 
a pumpához.
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1. El ször mind a kett  le van eresztve, így csak 
a körvonaluk látható.

2. A pumpa a célnyomásnak megfelel en felfújja az 
1-es lábfejszorítót – a felfújási id  3, a leeresztési 
id  27 másodperc. A felfújás ideje alatt a lábfejszorító 
ikonja fekete.

3. A pumpa leereszti a lábfejszorítót (zéró nyomás). 
Mindkét szorítóikon körvonalként jelenik meg.

4. Ezután a pumpa a célnyomásnak megfelel en 
felfújja a 2-es lábfejszorítót – a felfújási id  3, 
a leeresztési id  27 másodperc. A felfújás ideje 
alatt a lábfejszorító ikonja fekete.

5. A pumpa leereszti a lábfejszorítót (zéró nyomás). 
Mindkét szorítóikon körvonalként jelenik meg.
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6. A szorítók váltakozó felfújása a 2. lépést l 
(lásd fent) ismétl dik a kezelés leállításáig.

Ha a pumpához vádli- (vagy vádli-comb) szorítók 
csatlakoznak, akkor a készülék mindkett t felfújja 
a célnyomásnak megfelel en – a felfújási id  12, 
a leeresztési id  48 másodperc.
Ha a pumpához egy lábfejszorító és egy vádli- (vagy 
vádli-comb) szorító csatlakozik, a különböz  szorítók 
felfújási és a tartási idejének eltérése miatt módosul a 
felfújási szekvencia: a pumpa kétszer egymás fújja fel 
a lábfejszorítót, ezt követi a vádli- (vagy vádli-comb) 
szorító felfújása, a következ képpen:
1. Felfújja a lábfejszorítót.
2. Leereszti a lábfejszorítót.
3. Ismét felfújja a lábfejszorítót.
4. Leereszti a lábfejszorítót.
5. Felfújja a vádli- (vagy vádli-comb) szorítót.
6. Leereszti a vádli- (vagy vádli-comb) szorítót.
7. Ez a szorítófelfújási ciklus az 1. lépéshez 

visszatérve a kezelés leállításáig ismétl dik.

A kezelés leállítása A kezelés leállításához és a pumpa Készenlét 
állapotba kapcsolásához tartsa nyomva a középs  
vezérl gombot körülbelül 2 másodpercig, hogy 
megjelenjen a készenléti képerny  (lásd „Készenléti 
képerny k” a 12. oldalon), majd engedje el.
A pumpa elüls  és alsó jelz lámpája kialszik.
Ha a pumpa Készenléti állapotban marad:
1. 5 perc után kialszik az LCD-kijelz  háttérvilágítása.
2. További 10 perc (tehát összesen 15 perc) elteltével 

a pumpa automatikusan KI állapotba lép:
• A hálózatról m köd  pumpa LCD-képerny jének 

háttérfénye kialszik, csak a hálózati áramellátás, 
valamint az akkumulátor ikonja lesz látható.

• Az akkumulátorról m köd  pumpa kikapcsol, 
a képerny  üres lesz.

A F kapcsoló gomb feletti jelz lámpa mindaddig 
zölden világít, amíg a pumpa az elektromos 
hálózathoz csatlakozik.

A pumpa kikapcsolásához tartsa nyomva 2 másodpercig 
a F kapcsoló gombot. Majd,
• A hálózatról m köd  pumpa LCD-képerny jének 

háttérfénye kialszik, csak a hálózati áramellátás, 
valamint az akkumulátor ikonja lesz látható.

• Az akkumulátorról m köd  pumpa kikapcsol, 
a képerny  üres lesz.
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A pumpa
kikapcsolása

1. Állítsa le a kezelést, és léptesse a pumpát 
Készenlét állapotba (lásd „A kezelés leállítása” 
a 16. oldalon).

2. Ha a készülék csatlakozik az elektromos 
hálózathoz, akkor válassza le róla.

3. Tartsa nyomva a F kapcsoló gombot körülbelül 
2 másodpercig, amíg az LCD-képerny  ki nem 
kapcsol.
A F kapcsoló gomb feletti jelz lámpa mindaddig 
zölden világít, amíg a pumpa az elektromos 
hálózathoz csatlakozik.

Figyelmeztetés/
riasztás

Hibaállapot észlelése esetén a pumpa vizuális 
figyelmeztetést ad, amelyet hangos és vizuális 
riasztás követ, ha a hibát nem törlik.
1. A vizuális figyelmeztetés egy hibaikon az 

LCD-képerny n. A jelz lámpák változatlanok 
maradnak, hangos riasztás nincs.

2. Ha a hibát nem törlik, akkor a figyelmeztetést hangos 
és vizuális riasztás váltja fel, amelyet az alábbiak 
alkotnak:
• Hibaikon jelenik meg az LCD-képerny n.
• Sárgára váltanak a jelz lámpák a pumpa elüls  

oldalán és alján.
• Riasztási jelz hang szólal meg.

A figyelmeztetés vagy riasztás törlésének lehetséges 
módjai:
• A rendszer hibájának elhárítása
• A pumpa Készenlét állapotba kapcsolása a középs  

vezérl gomb megnyomásával
A riasztásokkal, a lehetséges okokkal és megoldásokkal 
kapcsolatban lásd 7. fejezet (21. oldal), „Hibaelhárítás”.

A hangos riasztások
hangerejének

módosítása

1. Készenlét állapotban tartsa nyomva 2 másodpercig 
a bal oldali vezérl gombot. A készülék Riasztási 
hanger  üzemmódba lép.

2. A képerny  bal alsó sarkában megjelenik a Hangos 
riasztás hangereje és a Hangos riasztás állapota 
ikon.

3. A középs  vezérl gomb minden egyes megnyo-
másával egy fokozattal növelheti a hanger t, és ha 
az eléri a maximumot, a gomb következ  megnyo-
mására ismét minimális fokozatra ugrik.

Hangos riasztás 
hangereje

Hangos riasztás 
állapota
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4. A bal oldali vezérl gomb megnyomásakor a pumpa 
menti a kiválasztott hanger -beállítást.
Ha több mint 2 percig nem nyomja meg a bal oldali 
vezérl gombot, akkor a pumpa menti a kiválasztott 
beállítást, a hangos riasztással kapcsolatos ikonok 
elt nnek, és a készülék kilép a Riasztási hanger  
üzemmódból.

A betegre vonatkozó
üzemórák számának

nullázása

1. Készenlét állapotban tartsa nyomva 2 másodpercig 
a jobb oldali vezérl gombot. A betegre vonatkozó 
üzemórák száma 2 percig villogni fog. Az érték 
nullázásához tartsa nyomva 3 másodpercig 
a középs  vezérl gombot.
Az érték a legutóbbi nullázás óta teljesített üzemórák 
számát adja meg.

2. Az új beállítás mentéséhez ismét nyomja meg a 
jobb oldali vezérl gombot. Ha ezt nem teszi meg 
a 2 perces villogás során, akkor a készülék menti 
a kiválasztott beállítást.

Beállítások
módosítása

A pumpa úgy van beállítva, hogy a szorítók minden 
egyes típusa esetén az ajánlott kezelést biztosítsa, 
ehhez az orvosnak vagy a n vérnek semmilyen 
beállítást nem kell megadnia.
Ha azonban a kezel orvos az egyenletes vádli-, 
illetve vádli-comb szorító esetében módosítani 
kívánja a kezelési beállításokat, ezt bizonyos korlátok 
között megteheti a pumpa nyomásbeállításaiban. 
Ilyen módosításokat, illetve az alapértelmezett 
beállítások visszaállítását kizárólag az alábbiak 
hajthatják végre:
• Az Arjo helyi értékesítési irodáján keresztül felkért 

szervizszemélyzet vagy
• A létesítmény meghatalmazott m szaki személyzete.

A lábfejszorító és a szekvenciális vádli- vagy vádli-
comb szorító nyomása nem módosítható a pumpán.
Az egyenletes vádli- vagy vádli-comb szorító 
nyomástartományát és nyomásának gyári 
alapértelmezését a Nyomástartomány pontban 
28. oldal ismertetjük.

Minimális 
hanger

Közepes 
hanger

Maximális 
hanger
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5. Tisztítás és fert tlenítés

Az alábbi eljárásokat javasoljuk, de azokat az egészségügyi intézményekre 
vonatkozó, illetve a felhasználás országában érvényben lév  helyi és országos 
irányelvekhez (orvostechnikai eszközök tisztítása) kell igazítani. Ha bizonytalan, 
forduljon a helyi közegészségügyi és járványügyi szakért höz.
A rendszert rendszeres id közönként fert tleníteni kell a használat során, 
valamint akkor is, ha az eddigi beteg után új beteg fogja használni; ez minden 
újrahasználható orvosi eszköz esetében bevett gyakorlat.

Tisztítás
Tisztítson meg minden szabad felületet, és egyszer  (semleges) tisztítószerrel 
és vízzel megnedvesített kend vel távolítsa el a szerves részecskéket. 
Ne hagyja, hogy víz vagy tisztítószer gy ljön össze a kompresszor felületén.
Ne használjon súroló hatású szert vagy eszközt a pumpa LCD-ablakának 
tisztításához.

Vegyszeres fert tlenítés
Az Arjo egy klórbázisú vegyszert javasol a tisztításhoz, például nátrium-hipokloritot, 
1000 ppm szabad klór er sségben (ez 250 ppm és 10 000 ppm között változhat 
a helyi irányelvekt l és fert zöttségi állapottól függ en).
Minden felületet töröljön le a tisztítóoldattal, utána nedves ruhával, majd gondosan 
szárítsa meg.
Alkohol alapú fert tlenít szerek (70% er sség ) is használhatók alternatívaként.
A tárolás el tt gy z djön meg róla, hogy a termék száraz.
Ha a széles választékból egy alternatív fert tlenít szert választ, akkor a használat 
el tt javasolt a vegyszer gyártójánál meggy z dni a készítmény alkalmasságáról.

FIGYELMEZTETÉS

Tisztítás el tt válassza le a kompresszort az elektromos hálózatról
a tápkábel kihúzásával.
A fert tlenítési eljárás kivitelezéséhez mindig véd ruházatot kell viselni.

Vigyázat

Ne használjon fenol alapú oldószereket vagy súrolószert és szivacsokat
a fert tlenítési eljárás során, mert ezek megsértik a felület bevonatát.
Ne merítse az elektromos részeket vízbe a tisztítási eljárás során.
Ne permetezzen tisztítóoldatot közvetlenül a kompresszorra.
Ne merítse vízbe a csövet.
A szorítókat csak egy beteg használhatja, így ezek nem tisztíthatók 
és nem használhatók fel újra.
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6. Rutinszer  karbantartás

Flowtron ACS900 rendszer
Karbantartás A készülék a szervizelések közötti id szakban nem 

igényel karbantartást.
Szervizelés Az Arjo kérésre rendelkezésre bocsátja a 

szervizkönyveket, alkatrészlistákat és a rendszer 
megjavításához szükséges egyéb információkat 
az Arjo által képzett személyzet számára.

Szervizkönyv A Flowtron ACS900 szervizkönyve (cikkszáma: 
SER0026) beszerezhet  az Arjo helyi értékesítési 
irodájától.

Szervizelési id szak Az Arjo a pumpa 12 havonkénti szervizelését javasolja, 
amit az Arjo által meghatalmazott szerviznek kell 
elvégeznie.

Általános ápolás,
karbantartás és

ellen rzés

Vizsgálja meg az összes elektromos csatlakozást 
és tápkábelt, hogy nem látható-e rajtuk a túlzott 
elhasználódás jele.
Ellen rizze, hogy nem sérültek-e a csövek és a 
csatlakozók.
Ha a pumpával rendellenes dolog történik, például 
vízbe merül vagy leesik, akkor a készüléket el kell 
juttatni egy meghatalmazott szervizközpontba.

Sorozatszámcímkék A pumpa sorozatszáma megtalálható a készülék 
burkolatának hátulján elhelyezett címkén.
Szervizelés igénylésekor adja meg ezt a számot.
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7. Hibaelhárítás

Általános
Hibaállapot észlelése esetén a pumpa vizuális figyelmeztetést ad, amelyet hangos 
és vizuális riasztás követ, ha a hibát nem törlik.
Figyelmeztetési állapotok
A vizuális figyelmeztetés egy hibaikon az LCD-képerny n. A jelz lámpák 
változatlanok maradnak, hangos riasztás nincs.
A figyelmeztetés törlésének lehetséges módjai:
• A rendszer hibájának elhárítása.
• A pumpa Készenlét állapotba kapcsolása a középs  vezérl gomb megnyomásával.
Riasztási állapotok
Ha a hibát nem törlik, akkor a figyelmeztetést hangos és vizuális riasztás váltja fel, 
amelyet az alábbiak alkotnak:
• Hibaikon jelenik meg az LCD-képerny n.
• Sárgára váltanak a jelz lámpák a pumpa elüls  oldalán és alján.
• Riasztási jelz hang szólal meg. 
• Minden riasztás alacsony prioritású.
A riasztás törlésének lehetséges módjai:
• A rendszer hibájának elhárítása.
• A pumpa Készenlét állapotba kapcsolása a középs  vezérl gomb megnyomásával.

Az egyszer ség kedvéért a következ  képerny kön (kivéve: Alacsony 
töltöttség, Hardverhiba és Magas h mérséklet) az 1-es szorítóval kapcsolatos 
hibák láthatók. Hasonló hibajelzés jelenik meg, ha a hiba a 2-es (vagy 
mindkét) szorítón észlelhet .
Ha a hibaelhárítási eljárásokkal nem állítható vissza a rendszer normál 
m ködése, akkor azonnal függessze fel a használatát, és hívjon 
szervizszakembert.

Szervizkönyv
Az alábbi hibaelhárítási táblázat néhány helyen a Flowtron ACS900 szervizkönyvére 
hivatkozik. Ez a dokumentum (cikkszáma: SER0026) beszerezhet  az Arjo helyi 
értékesítési irodájától.

Hibaelhárítási táblázat
Az alábbi táblázatban megtalálható az LCD képerny n megjelen  tipikus 
figyelmeztetési és riasztási állapotok
leírása és az elhárításhoz szükséges teend k ismertetése.
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Állapot Leírás és teend

Kis nyomás/szivárgás
A 4 perc után aktiválódó figyelmeztetés szivárgást 
jelez az 1-es szorítón vagy annak csövén.

További 6 (tehát összesen 10) perc elteltével 
a figyelmeztetés átvált riasztásra.

Vizsgálja meg, hol szivároghat a leveg  a szorítóból 
vagy a cs b l. A szivárgás elhárítása esetén a 
figyelmeztetés vagy riasztás törl dik. Ha a riasztás 
nem sz nik meg, cserélje ki a szorítót.

 Megtört/eldugult cs
A 4 perc után aktiválódó figyelmeztetés azt jelzi, 
hogy az 1-es szorító csöve megtört vagy eldugult.

További 6 (tehát összesen 10) perc elteltével 
a figyelmeztetés átvált riasztásra.

Vizsgálja meg, hol lehet megtörve vagy eldugulva 
a szorító vagy a cs . A megtöretés vagy dugulás 
elhárítása esetén a figyelmeztetés vagy riasztás 
törl dik. Ha a riasztás nem sz nik meg, cserélje 
ki a szorítót.

Szorító leválasztva
Ha a pumpa M ködés állapotban a szorító 
leválasztását észleli, 1 perc után aktiválódik ez 
a figyelmeztetés. Az ábrán látható figyelmeztetés 
az 1-es szorító leválasztását jelzi. A „szorítótípus” 
ikon villog.

A figyelmeztetés további 9 (azaz összesen 10) 
perc elteltével riasztásra vált, ha a M ködés 
állapotban lév  pumpa továbbra sem észleli 
a szorító csatlakoztatását. A riasztás az 1-es 
szorító leválasztását jelzi.

Csatlakoztassa újra vagy cserélje ki a szorítót. 
A szorító újbóli csatlakoztatása esetén 
a figyelmeztetés vagy riasztás törl dik.

Szerviz szükséges
A képerny  jobb oldalán megjelen  csavarkulcsos 
szervizikon azt jelzi, hogy a pumpa szervizelést 
igényel. Normál esetben ez az el re beállított 
szervizintervallum lejártakor következik be.

A jelz lámpák a pumpa elüls  oldalán és alján 
továbbra is zölden világítanak.

A kezelés folytatódhat, amíg el nem végezhet  
a szervizelés.

Hívjon szervizszakembert.
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Alacsony töltöttség
Az Alacsony töltöttség figyelmeztetés és riasztás 
csak az akkumulátorról (hálózatról leválasztva) 
m köd  pumpán jelenik meg.

Az itt látható Alacsony töltöttség figyelmeztet  
vagy riasztási képerny k bármelyikének 
megjelenése esetén csatlakoztassa a pumpát 
az elektromos hálózathoz az akkumulátor 
feltöltése és a kezelés folytatása érdekében.

Készenlét állapotban:
• Akkor aktiválódik a figyelmeztetés, ha 15% alá esik 

az akkumulátor töltöttsége. Az akkumulátorikon 
villog. A kezelés elindítható. A figyelmeztetés 
töltése érdekében csatlakoztassa a pumpát 
az elektromos hálózathoz.

• 10% alatti töltöttséggel nem lehet elindítani 
a kezelést.
Csatlakoztassa a pumpát az elektromos hálózathoz 
a figyelmeztetés törlése és a kezelés elindítása 
érdekében.

M ködés állapotban:
• Akkor aktiválódik a riasztás, ha 10% alá esik 

az akkumulátor töltöttsége. Jelz hang hallható, 
és villog az akkumulátorikon. Sárgára váltanak 
a jelz lámpák a pumpa elüls  oldalán és alján.
A kezelés folytatható. A bal oldali vezérl gomb 
megnyomásával némítható a hangjelzés.
Csatlakoztassa a pumpát az elektromos 
hálózathoz a figyelmeztetés törlése és a kezelés 
folytatása érdekében.

• Ha elnémított riasztási jelz hang mellett 7%-ra 
vagy ez alá esik az akkumulátor töltöttsége, 
akkor megszólal a hangjelzés, és sárgára 
váltanak a jelz lámpák. A jelz hang ekkor már 
nem némítható el. Azonnal csatlakoztassa a 
pumpát az elektromos hálózathoz.

• Ha az akkumulátor töltöttsége 5% alá esik, 
a pumpa kikapcsol, és megsz nnek a hangos 
és vizuális jelzések.

Állapot Leírás és teend
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Hibás cs
A Hibás cs  figyelmeztetés és riasztás akkor 
aktiválódik, ha a pumpa hibát észlel a csövön.

Mindkét esetben:
• Kapcsolja ki a pumpát.
• Hívjon szervizszakembert.

Ha a pumpa Készenlét állapotban észleli a cs  hibáját:
• Figyelmeztetés aktiválódik.

Villog a láb- és a szorítóikon (ha van), 
és megjelenik a hibás cs , valamint az 
érintett csatlakozó.
A kezelés nem indítható el.

Ha a pumpa M ködés állapotban észleli a cs  hibáját:
• Riasztás aktiválódik.

Villog a láb- és a szorítóikon (ha van), és megjelenik 
a hibás cs , valamint az érintett csatlakozó.
Sárgára váltanak a jelz lámpák a pumpa elüls  
oldalán és alján.
A kezelés folytatható, mintha ugyanaz a (két) 
szorító csatlakozna.

• Amikor a kezel  leállítja és Készenlét állapotba 
lépteti a pumpát, a riasztás átvált a Készenlét 
állapot fenti figyelmeztet  képerny jére villogó 
láb- és szorítóikonnal (ha van).
A kezelés nem indítható újra.

Magas h mérséklet
Ez a figyelmeztetés akkor jelenik meg, ha a 
h mérséklet a pumpa belsejében meghaladja az 
55 °C-ot. Megjelenik a Magas h mérséklet ikon, 
és hangjelzés szólal meg. A kezelés folytatható.
Biztosítsa, hogy a pumpa ne legyen h forrás 
közelében, és ne legyen letakarva.

Ha a h mérséklet a pumpa belsejében meghaladja 
a 60 °C-ot, akkor ez a képerny  jelenik meg. 
A kezelés leáll.
Kapcsolja ki a pumpát, és hagyja leh lni. Ezután 
kapcsolja vissza, és folytassa a kezelést.

Ha bármelyik riasztás nem sz nik meg, 
akkor kapcsolja ki a pumpát, és hívjon 
szervizszakembert.

Állapot Leírás és teend
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Hardverhiba
Ez a riasztás akkor aktiválódik, ha a pumpa bels  
hibát észlel:
• A csavarkulcs szimbólum folyamatosan látható 

a képerny n.
• A bal fels  sarokban „ERR” felirat jelenik meg.
• A képerny  jobb alsó sarkában egy 2 vagy 

3 jegy  hibakód látható.

A kezelés szünetel.

Kapcsolja ki a pumpát.
Hívjon szervizszakembert.

A hibakódok és leírásuk megtalálható a Flowtron 
ACS900 szervizkönyvében (cikkszáma SER0026).

Cs  leválasztva/kalibrálás 
szükséges

A Cs  leválasztva riasztás akkor aktiválódik, ha a 
pumpa a cs  leválasztását észleli a készülékr l:
• Riasztás aktiválódik.
• Mindkét láb ikon villog.
• A bal fels  sarokban „CAL” felirat jelenik meg.
• A kezelés szünetel.

A pumpát újra kell kalibráltatni az Arjo meghatalmazott 
szervizszemélyzetével. A kezelés csak ezután 
folytatható.

Kapcsolja ki a pumpát.
Hívjon szervizszakembert.

Állapot Leírás és teend
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Hibás akkumulátor
A Hibás akkumulátor hiba akkor aktiválódik, ha a 
pumpa hibát észlel a bels  akkumulátorban.

Akkumulátorról m köd  pumpa Készenlét állapotban:
• Riasztás aktiválódik, amely elnémítható.
• A villogó akkumulátorikon az utolsó ismert 

töltöttséget jelzi.
• A csavarkulcs szimbólum villog.
• A kezelés nem indítható el.
• Hívjon szervizszakembert.

Akkumulátorról m köd  pumpa M ködés állapotban:
• Riasztás aktiválódik, amely elnémítható.
• A villogó akkumulátorikon az utolsó ismert 

töltöttséget jelzi.
• A csavarkulcs szimbólum villog.
• Az akkumulátor lemerüléséig folytatható a kezelés.
• Hívjon szervizszakembert.

Hálózatról m köd  pumpa Készenlét állapotban:
• Riasztás aktiválódik, amely elnémítható.
• A villogó akkumulátorikon az utolsó ismert 

töltöttséget jelzi.
• A csavarkulcs szimbólum villog.
• A kezelés elindítható.
• Hívjon szervizszakembert.

Hálózatról m köd  pumpa M ködés állapotban:
• Riasztás aktiválódik, amely elnémítható.
• A villogó akkumulátorikon az utolsó ismert 

töltöttséget jelzi.
• A csavarkulcs szimbólum villog.
• A kezelés folytatható.
• Hívjon szervizszakembert.

Állapot Leírás és teend
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8. Tartozékok

A Flowtron ACS900 pumpa csak az alábbi szorítókkal használható:
VÁDLISZORÍTÓK

Rendelési 
kód

Típus Vádli kerülete Kezelés

DVT5 DVT5 kis vádliszorító Max. 36 cm (14 hüvelyk) Egyenletes

DVT10 DVT10 standard vádliszorító  Max. 43 cm (17 hüvelyk) Egyenletes

L501-M L501-M standard vádliszorító  Max. 43 cm (17 hüvelyk) Egyenletes

DVT20 DVT20 nagy vádliszorító  Max. 58 cm (23 hüvelyk) Egyenletes

DVT60L DVT60L bariatrikus vádliszorító  Max. 81 cm (32 hüvelyk) Egyenletes

TRP10 Tri Pulse TRP10 normál vádliszorító  Max. 43 cm (17 hüvelyk) Szekvenciális

TRP20 Tri Pulse TRP20 nagy vádliszorító Max. 58 cm (23 hüvelyk) Szekvenciális

TRP60L Tri Pulse TRP60L bariatrikus vádliszorító Max. 81 cm (32 hüvelyk) Szekvenciális

VÁDLI-COMB SZORÍTÓK
Rendelési 

kód
Típus Comb kerülete Kezelés

DVT30 DVT30 standard combszorító  Max. 71 cm (28 hüvelyk) Egyenletes

L503-M L503-M standard combszorító  Max. 71 cm (28 hüvelyk) Egyenletes

DVT40 DVT40 nagy combszorító  Max. 89 cm (35 hüvelyk) Egyenletes

TRP30 Tri Pulse TRP30 normál combszorító Max. 71 cm (28 hüvelyk) Szekvenciális

TRP40 Tri Pulse TRP40 nagy combszorító Max. 89 cm (35 hüvelyk) Szekvenciális

LÁBFEJSZORÍTÓK
Rendelési 

kód
Típus Cip méret Kezelés

FG100 Lábfejszorító – normál Egyesült királysági, férfi/n i 7-es méretig
USA-beli, n i 9-es méretig
USA-beli, férfi 7-es méretig

Európai, 40-es méretig

Egyenletes

FG200 Lábfejszorító – nagy Egyesült királysági, férfi/n i 7½-es mérett l
USA-beli, n i 9½-es mérett l
USA-beli, férfi 7½-es mérett l

Európai, 41-es mérett l

Egyenletes
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9. M szaki specifikáció

A pumpa specifikációi

Az üzemelési tartományon kívül tárolt pumpának a használat el tt adjon id t a normál üzemi körülmények 
közötti stabilizálódásra.

KOMPRESSZOR
Cikkszámok 526000-XX

526000-17/18 (KSA)

Tápfeszültség (V) 100–230 V
230 V (KSA)

Tápfrekvencia (Hz) 50–60 Hz
60 Hz (KSA)

Bemen teljesítmény 10–40 VA

Méret 230 x 228 x 190 mm (9,1 x 9,0 x 7,5 hüvelyk)

Tömeg 4,1 kg (9,0 font)

a. Konfiguráció: STD – standard pumpa standard hosszúságú cs vel (2,1 m/7 láb). 
    OR – m t i pumpa hosszabb cs vel (4 m/13 láb).

Burkolat anyaga Lángálló ABS

Tápcsatlakozó 
biztosítója 5 A – BS1362 (CSAK AZ EGYESÜLT KIRÁLYSÁGBAN)

Áramütés elleni 
védelem fokozata

II. osztály, kett s szigetelés
BF típus

Folyadék behatolása 
elleni védelem 
fokozata

IPX3 – vízpermet ellen védett

Üzemmód Folyamatos

Nyomástartomány Lábfejszorító: 130 ± 10 Hgmm

Egyenletes vádli-, illetve vádli-comb szorítók: Tartomány: 35–65 ± 5 Hgmm
Gyári alapértelmezés: 40 ± 5 Hgmm

Szekvenciális (Tri Pulse) vádli- vagy vádli-comb szorítók: 45 ± 5 Hgmm

KÖRNYEZETVÉDELMI INFORMÁCIÓK
Állapot H mérséklet-tartomány Relatív páratartalom Légköri nyomás

Kezel - +10 – +40 °C
(+50 – +104 °F)

30%–75%
(nem lecsapódó)

700–1060 hPa

Tárolás és szállítás 
(hosszú távú)

+10 – +40 °C
(+50 – +104 °F)

20%–95%
(nem lecsapódó)

700–1060 hPa

Tárolás és szállítás 
(rövid távú)

-20 – +50 °C
(-4 – +122 °F)

20%–95% 500–1060 hPa
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Elektromágneses összeférhet ség
A terméket bevizsgálták a jelenlegi szabályozási normáknak való megfelel séget 
illet en a küls  forrásokból származó elektromágneses interferencia blokkolása 
szempontjából.
Bizonyos eljárások segíthetik az elektromágneses interferencia csökkentését:
• Csak Arjo kábeleket és pótalkatrészeket használjon a fokozott elektromágneses 
zavarkibocsátás, illetve csökkent zavart rés megel zése érdekében, amelyek 
zavarhatják a berendezés helyes m ködését.
• Biztosítsa, hogy az egyéb betegfigyel  és/vagy életfunkciókat támogató 
eszközök megfeleljenek az elfogadott zavarkibocsátási szabványoknak.

Javasolt környezet: Otthoni egészségügyi környezet és professzionális intézményi 
egészségügyi környezet.
Kivételek: nagyfrekvenciás sebészeti eszközök és a mágneses rezonanciás 
képalkotásra szolgáló ME SYSTEM rádiófrekvenciásan árnyékolt szobája.

FIGYELMEZTETÉS

A vezeték nélküli kommunikációs berendezések, mint például a 
számítógépes hálózatok vezeték nélküli eszközei, a mobiltelefonok, 
a vezeték nélküli telefonok és bázisegységeik, az adó-vev k stb. 
befolyásolhatják ezt a berendezést; legalább 1,5 méteres távolságban 
kell tartani ket a berendezést l.

FIGYELMEZTETÉS

A berendezést nem szabad más berendezés szomszédságában vagy egymásra 
helyezve használni, mert az helytelen m ködéshez vezethet. Ha ilyen használatra 
van szükség, akkor a berendezések megfigyelésével meg kell gy z dni róla, 
hogy mindkett  helyesen m ködik.

Útmutató és a gyártó nyilatkozata – elektromágneses sugárzás
Zavarkibocsátási 

vizsgálat
Megfelel ség Elektromágneses környezet – útmutató

Rádiófrekvenciás 
kibocsátás

CISPR 11

1. csoport A berendezés csak bels  m ködéséhez használ 
RF-energiát. Így a rádiófrekvenciás jelek 
kibocsátása nagyon alacsony, és nem valószín , 
hogy zavarják a közelben lév  elektromos 
berendezéseket.

Rádiófrekvenciás 
kibocsátás

CISPR 11

A osztály

A berendezés minden létesítményben használható, 
kivéve a lakókörnyezetet, valamint a lakossági 
célokat szolgáló épületeket ellátó, alacsony 
feszültség , nyilvános hálózatra közvetlenül 
csatlakozó környezeteket.

Harmonikus kibocsátás

IEC 61000-3-2

A osztály

Feszültségingadozás/
villogás kibocsátása

IEC 61000-3-3

Megfelel
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Útmutató és a gyártó nyilatkozata – elektromágneses zavart rés
Zavart rési 

teszt
IEC 60601-1-2 

tesztszint
Megfelel ségi 

szint
Elektromágneses környezet – útmutató

Elektrosztatikus 
kisülés (ESD)

EN 61000-4-2

±2 kV, ±4 kV, ±8 kV, 
±15 kV, leveg

±8 kV, érintkezés

±2 kV, ±4 kV, 
±8 kV, ±15 kV, 
leveg

±8 kV, 
érintkezés

A padlóburkolatnak fának, betonnak vagy 
kerámialapnak kell lennie. M anyag 
burkolatú padló esetén legalább 30%-os 
relatív páratartalmat kell biztosítani.

Rádiófrekvenciás 
mez k által 
keltett vezetett 
zavarok

EN 61000-4-6

3 V, 0,15 – 80 MHz

6 V az ISM- és 
a rádióamat r-
sávokban 0,15 és 
80 MHz között
80% AM 1 kHz-nél

3 V, 0,15 – 
80 MHz

6 V az ISM- és 
a rádióamat r-
sávokban 0,15 
és 80 MHz 
között
80% AM 
1 kHz-nél

Hordozható és mobil rádiófrekvenciás 
kommunikációs eszközöket nem szabad 
a termék egyik részéhez sem (beleértve 
a kábeleket is) 1,0 méternél közelebb 
használni, ha az adó névleges kimeneti 
teljesítménye meghaladja az 1 Wa-ot. 
A rögzített rádiófrekvenciás jeladók 
által kibocsátott térer sség helyszíni 
elektromágneses vizsgálattal meghatározott 
értéke az egyes frekvenciatartományokban 
nem érheti el a küszöbszintetb.
Az ezzel a jelzéssel ellátott készülékek 
környezetében interferencia léphet fel:

Sugárzott 
rádiófrekvenciás 
elektromágneses 
mez

EN 61000-4-3

Otthoni 
egészségügyi 
környezet 
10 V/m

80 MHz – 2,7 GHz
80% AM 1 kHz-nél

Otthoni 
egészségügyi 
környezet 
10 V/m

80 MHz – 
2,7 GHz
80% AM 
1 kHz-nél

Elektromos 
gyors kisülés

EN 61000-4-4

±1 kV-os SIP/SOP-
portok

±2 kV-os váltakozó 
áramú port

100 kHz-es 
ismétlési frekvencia

±1 kV-os SIP/
SOP-portok

±2 kV-os 
váltakozó 
áramú port

100 kHz-es 
ismétlési 
frekvencia

A tápellátásnak kereskedelmi vagy kórházi 
környezetre jellemz  típusúnak kell lennie.

Hálózati 
frekvencia 
mágneses 
térereje

EN 61000-4-8

30 A/m 30 A/m A hálózati feszültség mágneses tere 
feleljen meg a szokásos kereskedelmi 
vagy kórházi környezetnek.
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Túlfeszültség

IEC 61000-4-5

±0,5 kV; ±1 kV; 
±2 kV, váltakozó 
áramú hálózat, 
vonal-föld

±0,5 kV; ±1 kV, 
váltakozó áramú 
hálózat, vonal-vonal

±0,5 kV; ±1 kV; 
±2 kV, 
váltakozó 
áramú hálózat, 
vonal-föld

±0,5 kV; ±1 kV, 
váltakozó 
áramú hálózat, 
vonal-vonal

A tápellátásnak kereskedelmi vagy 
kórházi környezetre jellemz  min ség nek 
kell lennie.

Feszültségesés, 
rövid 
kimaradások és 
feszültségingad
ozások a 
bemen  
hálózati 
feszültségben 
IEC 61000-4-11

0% UT; 0,5 ciklusra
0, 45, 90, 135, 
180, 225, 270 és 
315°-nál

0% UT; 1 ciklusra 
és 70% UT; 
25/30 ciklus
Egy fázis: 0°-nál

0% UT; 250/300 
ciklusra

0% UT; 
0,5 ciklus
0, 45, 90, 135, 
180, 225, 270 
és 315°-nál

0% UT; 
1 ciklus és 
70% UT; 
25/30 ciklus
Egy fázis: 
0°-nál

0% UT; 
250/300 ciklus

A tápellátásnak kereskedelmi vagy kórházi 
környezetre jellemz  min ség nek kell 
lennie.
Ha a pumpa felhasználójának a hálózati 
feszültség kimaradása esetén is szüksége 
van a folyamatos m ködésre, ajánlott a 
készüléket szünetmentes tápegységr l 
vagy akkumulátorról üzemeltetni.

Megjegyzés: Az UT a váltakozó hálózati feszültség a vizsgálati szint alkalmazása el tt.

a A fix transzmitterek – például a mobiltelefonok (cella/vezeték nélküli) átjátszóállomásai és a földi 
sugárzású rádióállomások, amat r rádióberendezések, AM és FM rádióadók, TV-állomások stb. – 
térereje nem jelezhet  el re pontosan. A rögzített rádiófrekvenciás adók miatt az elektromágneses 
környezet becsléséhez meg kell fontolni az elektromágneses helyszínfelmérés lehet ségét. Ha a 
térer sség mért értéke a termék helyén meghaladja a vonatkozó rádiófrekvenciás megfelelési szintet 
(lásd fent), akkor megfigyeléssel kell megbizonyosodni a termék m ködésének helyességér l. 
Szokatlan m ködés esetén további lépések válhatnak szükségessé.
b A 150 kHz – 80 MHz tartományban a térer  1 V/m alatt kell, hogy legyen.

Útmutató és a gyártó nyilatkozata – elektromágneses zavart rés
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Szimbólumok
A CE-jelölés az Európai 
Közösség harmonizációs 
jogszabályainak való 
megfelelést jelzi. 
Az adatok a bejelentett 
szervezet általi felügyeletet 
jelezik.

Áramütés, t z és 
mechanikus veszélyek 
tekintetében csak a CAN/
CSA-C22.2 No. 60601.1 
(2008) + (2014) 
szabványok alapján. 
ANSI/AAMI ES 60601-1 
(2005) +AMD (2012)
ORVOSI ESZKÖZ

Sorozatszám

A kezel nek a használat el tt 
el kell olvasnia a jelen 
dokumentumot (Használati 
útmutató).
Megjegyzés: Ez a szimbólum 
kék szín  a termék címkéjén.

A termék besorolását 
illet en lásd a jelen 
dokumentumot 
(Használati útmutató, 
3. kiadás).

Modellszám

Azt jelzi, hogy a termék 
megfelel az orvostechnikai 
eszközökr l szóló 2017/745/
EU rendelet el írásainak. 

IPX3
Folyadék behatolása 
elleni védelem 
fokozata: Vízpermet 
ellen védett.

BF típus

A termék besorolását 
illet en lásd a jelen 
dokumentumot (Használati 
útmutató, 2. kiadás).

F kapcsoló
Megjegyzés: A pumpa 
nem szigetelt a hálózati 
áramellátástól.

Kett s 
szigetelés (a)

a. Az UL-jelzés alapján a pumpa elektromos szempontból biztonságosnak min sül. A kett s szigetelés  termékek 
két, egymástól független elektromos szigetelési rendszerrel rendelkeznek, amelyek szigeteltek a fémrészekt l. 
Földelés nem szükséges, és a pumpát nem szabad a földelés megvalósítása érdekében módosítani.

Gyártó: Ezt a szimbólumot 
a gyártó neve és címe követi.

A gyártás dátuma 
év-hónap-nap 
formátumban.

Ne kezelje 
a háztartási 
hulladékkal 
együtt.

H mérsékleti korlátok
(jellemz en minimum 
+10 °C, maximum +40 °C).

Nem ionizáló 
elektromágneses 
sugárzás.

Váltakozó 
áram

A páratartalom korlátai
(jellemz en minimum 20%, 
maximum 95%).

Ne használja, ha a 
csomagolás sérült.

Gyártási tétel 
kódja.

Rx Only

Vigyázat: Az Egyesült Államok 
szövetségi törvényei szerint a 
készülék kizárólag orvos által 
vagy orvosi megrendelésre 
értékesíthet .
Megjegyzés: Csak az Egyesült 
Államok piacára vonatkozik.

Etilén-oxiddal 
sterilizálva.

Tilos állni 
vagy járni.

A felhelyezett szorítón a 
nyílnak a sarok felé kell 
mutatnia.

A lábfej ezen helyér l 
kell méretet venni 
a szorító méretének 
meghatározásához.

Latexmentes

A szorító kivágásának a 
térdhajlatba kell kerülnie.

A comb ezen helyér l 
kell méretet venni 
a szorító méretének 
meghatározásához.

Ne használja 
fel ismételten.

A vádli ezen helyér l 
kell méretet venni 
a szorító méretének 
meghatározásához.

Felhasználhatósági 
id .

E348583

(2008) + (2014)
ANSI/AAMI ES 60601-1

(2005) +AMD (2012)

i
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Spa iu l sat liber inten ionat
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SIGURAN A GENERAL
Înainte de a conecta pompa sistemului la o priz  de alimentare, citi i cu aten ie toate
instruc iunile de instalare din acest manual.
Sistemul a fost proiectat pentru a respecta standardele de siguran  prev zute, inclusiv:
• EN60601-1:2006/A1:2013 i IEC 60601-1:2005/A1:2012
• ANSI/AAMI ES 60601-1(2005)+AMD(2012) i CAN/CSA C22.2 Nr.60601-1 

(2008)+(2014).

Avertiz ri privind siguran a
• Personalul medical are responsabilitatea de a se asigura c  utilizatorul poate folosi

acest produs în siguran .
• Asigura i-v  c  atât cablul de alimentare, cât i setul de furtunuri sau furtunurile de

aer sunt a ezate în a a fel încât s  nu constituie un pericol de împiedicare i s  fie
la distan  de mecanismele mobile ale patului sau alte zone cu poten ial de blocare.

• Echipamentul electric poate fi periculos dac  este utilizat în mod incorect. Pompa
nu con ine componente care pot fi reparate de utilizator. Carcasa pompei va fi
îndep rtat  doar de personalul tehnic autorizat. Nu se permite modificarea acestui
echipament în niciun fel.

• Priza/fi a de alimentare trebuie s  poate fi accesat  în orice moment. Pentru a
deconecta complet pompa de la re eaua de alimentare, scoate i tec rul din priza
de alimentare.

• Înainte de cur are i verificare, deconecta i pompa de la priza de alimentare.
• P stra i pompa la distan  fa  de sursele de lichide i nu o introduce i în ap .
• Nu utiliza i pompa în prezen a lichidelor sau gazelor inflamabile libere.
• Pompa se va utiliza doar în combina ie cu man onul, conform prevederilor Arjo. Nu

se garanteaz  func ionarea corect  a produsului dac  pompa i man onul se
folosesc în combina ii incorecte.

• Sistemul Flowtron® ACS900 NU este destinat utiliz rii în mediul de îngrijire la
domiciliu (cum ar fi în locuin e private).

Aten ie (valabil doar pentru pia a din SUA)
• conform legii federale a SUA, acest dispozitiv poate fi vândut numai de c tre medic

sau la instruc iunile acestuia.

M suri de precau ie
Pentru siguran a dvs. i pentru siguran a echipamentului, lua i întotdeauna urm toarele
m suri de precau ie:
• nu expune i sistemul la foc deschis, cum ar fi ig rile etc.;
• nu depozita i sistemul în lumina direct  a soarelui;
• nu folosi i solu ii pe baz  de fenol pentru cur area sistemului;
• asigura i-v  c  sistemul este curat i uscat înainte de utilizare sau depozitare;
• Dac  survine un incident grav legat de acest dispozitiv medical, care afecteaz  utilizatorul 

sau pacientul, atunci utilizatorul sau pacientul trebuie s  raporteze acest incident grav 
produc torului dispozitivului medical sau distribuitorului. În Uniunea European , 
utilizatorul trebuie s  raporteze incidentul grav i autorit ii competente din statul 
membru în care se afl .
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Compatibilitatea electromagnetic  (CEM)
Acest produs îndepline te cerin ele prev zute de standardele aplicabile cu privire la
compatibilitatea electromagnetic  (CEM). Echipamentele electrice medicale necesit  m suri
speciale de siguran  în privin a CEM i trebuie instalate i utilizate în conformitate cu
instruc iunile urm toare:
• utilizarea de accesorii neprev zute de produc tor poate duce la cre terea emisiilor sau la 

reducerea imunit ii echipamentului, afectându-i performan a;
• echipamentele portabile i mobile de comunica ie pe frecven e radio (RF) (de exemplu, 

telefoanele mobile) pot afecta echipamentele electrice medicale;
• dac  acest echipament trebuie folosit în apropierea altor dispozitive electrice, verifica i 

func ionarea normal  a acestuia înainte de utilizare;
• pentru informa ii detaliate privind compatibilitatea electromagnetic , contacta i personalul 

de service Arjo.

Durata de func ionare estimat
Pompa are o durat  de func ionare estimat  de apte ani. Pentru a între ine starea pompei,
aceasta trebuie s  beneficieze de service în mod periodic, conform programului recomandat
de distribuitorul Arjo.
NU utiliza i accesorii neaprobate i nu încerca i s  modifica i, s  demonta i ori s  utiliza i
sistemul în mod incorect. Nerespectarea acestei m suri de precau ie poate duce la v t m ri
corporale sau, în cazuri extreme, la deces.

Eliminarea la sfâr itul duratei de utilizare
• Materialele de îmbr c minte, orice alte materiale textile, polimeri sau materiale din plastic 

etc. trebuie sortate ca de euri combustibile.
• Unit ile de pompare care con in componente electrice i electronice trebuie demontate i 

reciclate în conformitate cu directiva privind de eurile de echipamente electrice i 
electronice (DEEE) sau conform reglement rilor locale sau na ionale.
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1. Introducere

Despre acest manual Acest manual prezint  sistemul Flowtron ACS900.
Trebuie s  citi i i s  în elege i în întregime acest 
manual înainte de a utiliza sistemul.
Utiliza i acest manual pentru a configura ini ial 
sistemul, apoi p stra i-l pentru consultare ulterioar  în 
cursul utiliz rii zilnice obi nuite i pentru instruc iunile 
privind între inerea.
Dac  întâmpina i dificult i la configurarea sau 
utilizarea sistemului Flowtron ACS900, contacta i 
reprezentan a Arjo, la sediile enumerate la sfâr itul 
acestui manual.

Domeniul de utilizare Acest produs este utilizat pentru a contribui la 
prevenirea trombozei venoase profunde. Man oanele 
sunt destinate utiliz rii de c tre un singur pacient – nu 
reutiliza i. Produsul nu este destinat utiliz rii în mediul 
de îngrijire la domiciliu.
Se recomand  utilizarea sistemului Flowtron ACS900 
în cadrul unui plan de îngrijire prescris (consulta i 
„Indica ii” la pagina 3).

Despre sistemul
Flowtron ACS900

Aplicarea compresiei pneumatice externe are dou  
efecte:
• cre te viteza fluxului sangvin venos, reducând astfel 

staza;
• îmbun t e te activitatea fibrinolitic  pentru a 

reduce riscul de formare prematur  de cheaguri.
Sistemul este alc tuit dintr-o pomp  care poate fi 
utilizat  împreun  cu o gam  larg  de man oane 
gonflabile Arjo uniforme (DVT), secven iale (Tri Pulse) 
i pentru t lpi. Consulta i sec iunea „Accesorii” la 

pagina 28 pentru lista complet  de man oane pentru 
gambe, gambe i coapse i t lpi care pot fi utilizate cu 
pompa Flowtron ACS900.
Pompa se ajusteaz  automat pentru terapia corect , în 
func ie de tipul de man on conectat.
Setul de furtunuri face parte integrant  din sistem i nu 
poate fi deconectat de la pomp .
Re eaua de alimentare cu curent electric este sursa de 
alimentare principal  a pompei. Pompa include o 
baterie intern , care constituie sursa de alimentare 
secundar , utilizat  ca rezerv  în cazul unei pene de 
curent sau în situa ia deconect rii (accidentale sau 
inten ionate) de la re eaua de alimentare.
Sistemul Flowtron ACS900 este destinat utiliz rii 
NUMAI în unit i medicale. Nu este destinat 
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utiliz rii în mediul de îngrijire la domiciliu (cum ar fi 
în locuin e private).
Descrierea tehnic  integral  a sistemului Flowtron 
ACS900 se afl  în Manualul de service pentru Flowtron 
ACS900, cod SER0026, disponibil la sediul 
reprezentan ei Arjo din regiunea dvs.

Pomp : vedere din fa

Pomp : vedere din spate

Conectori 
man on

Conector 2 la set 
de furtunuri 
(Buton Portocaliu)

Cleme de prindere pentru 
setul de furtunuri

Cârlige pentru 
paturi rabatabile

Cablu de alimentare

Clem  de fixare pentru 
cablul de alimentare

Conector 1 la set de furtunuri 
(Buton Albastru)

Ecran LCD

Butoane de comand

Buton de pornire

Indicatori cu LED

Mâner încorporat 
pentru transport

Sistem integrat 
de gestionare a 

tuburilor i cablurilor

Indicator LED 
(pe partea inferioar )

Port USB (consulta i 
Manualul de service 

SER0026)

Cablu de 
alimentare

Cârlige 
pentru paturi 

rabatabile
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2. Utiliz ri clinice

Indica ii Sistemul Flowtron ACS900 este utilizat pentru a 
contribui la prevenirea trombozei venoase profunde.
Sistemul va fi utilizat în combina ie cu un program de 
monitorizare personalizat.
Acest sistem reprezint  unul dintre aspectele strategiei 
de tratare a trombozei venoase profunde; dac  starea 
pacientului de schimb , medicul curant va revizui 
întregul tratament.
Instruc iunile de mai sus sunt doar recomand ri i nu 
vor înlocui decizia medical .
În func ie de tipul de man on folosit, sunt adecvate i 
alte utiliz ri clinice.
Man onul pentru talp , în special, are o gam  variat  
de utiliz ri clinice.
Pachetul fiec rui man on include detalii complete 
privind utilizarea clinic .
Tipul de man on utilizat de pacient va fi indicat de 
c tre medic.

Contraindica ii
Man oanele uniforme

i secven iale pentru
gamb  i pentru

gamb  i coaps

Când este folosit cu man onul pentru gamb  sau cu 
man onul pentru gamb  i coaps , sistemul nu va fi 
utilizat dac  pacientul sufer  de afec iunile urm toare:
1. arterioscleroz  sever  sau alte boli vasculare 

ischemice;
2. Insuficien  cardiac  congestiv  cronic  sau orice 

afec iune în care cre terea fluxului c tre inim  
poate avea efecte d un toare. 

3. tromboz  venoas  acut  cunoscut  sau 
suspectat , tromboflebit  sau embolism pulmonar;

4. orice afec iune local  care poate fi agravat  prin 
purtarea man onului, inclusiv:
• gangren ;
• gref  de piele recent ;
• dermatit ;
• pl gi netratate, infectate la nivelul piciorului.

Man oanele
pentru talp

Când este folosit cu man onul pentru talp , sistemul 
nu va fi utilizat dac  pacientul sufer  de afec iunile 
urm toare:
1. Insuficien  cardiac  congestiv  cronic  sau orice 

afec iune în care cre terea fluxului c tre inim  
poate avea efecte d un toare. 

2. Tromboz  venoas  acut  cunoscut  sau suspectat , 
tromboflebit  sau embolism pulmonar;
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3. orice afec iune local  care poate fi agravat  prin 
purtarea man onului, inclusiv:
• gangren ;
• gref  de piele recent ;
• dermatit ;
• pl gi netratate, infectate la nivelul piciorului.
Dac  ave i dubii cu privire la oricare dintre 
contraindica ii, contacta i medicul pacientului 
înainte de a utiliza dispozitivul.

M suri de precau ie 1. Este foarte important ca man onul s  fie aplicat 
corect i s  fie bine conectat la pomp .

2. Man oanele vor fi a ezate în a a fel încât s  nu 
creeze puncte de presiune constant  pe 
membrele pacientului. Dac  utiliza i aparatul cu 
curele sau dispozitive de prindere, cum ar fi 
chingile pentru litotomie, asigura i-v  c  furtunurile 
nu se afl  în interiorul curelei, lâng  pielea 
pacientului, i verifica i periodic dac  pe pielea 
pacientului s-au format pete de ro ea  sau 
puncte de presiune. Man onul este mai eficient la 
prevenirea stazei venoase atunci când pungile cu 
aer se afl  în pozi ie posterioar . Dac  pungile cu 
aer nu pot fi a ezate în pozi ie posterioar , 
man onul poate fi rotit în jurul gambei în diverse 
pozi ii, ceea ce va contribui la prevenirea stazei 
venoase.

3. De asemenea, trebuie s  se ia în considerare 
posibilitatea a ez rii man onului i a tuburilor în 
partea inferioar  a piciorului, mai ales în cazul în 
care pacientul este f r  cuno tin , nu î i simte 
picioarele sau are senza ie i/sau capacitate 
redus  de a- i mi ca picioarele.

4. La fiecare schimbare, pielea pacientului trebuie 
verificat  cât mai des.
Numero i pacien i sunt expu i riscului de escare la 
nivelul c lcâiului. Utilizarea man oanelor pentru 
t lpi nu exclude necesitatea protej rii c lcâiului 
i a îngrijirii adecvate a pielii.

5. Medicul va decide dac  starea pielii pacientului 
necesit  m suri de protec ie suplimentare, dac  
terapia trebuie întrerupt  i dac  va fi utilizat  o 
modalitate diferit  de tratament.

6. Man oanele vor fi îndep rtate imediat dac  
pacientul simte furnic turi, amor eal  sau durere, 
iar medicul va fi informat.
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7. Dac  sunt utilizate pentru prevenirea trombozei 
venoase profunde, se recomand  compresia 
pneumatic  extern  continu  pân  când pacientul 
este complet capabil s  mearg . Se recomand  
utilizarea sistemului f r  întrerupere.

8. Sistemul va fi UTILIZAT CU ATEN IE la pacien ii 
care:
• nu î i simt extremit ile;
• au diabet;
• au circula ie deficitar ;
• au piele fragil  sau afectat .
Acestea sunt doar instruc iuni i nu vor înlocui 
decizia i experien a medical .

Instruc iuni i recomand ri
Recomand ri generale • Sistemul va fi utilizat imediat dup  stabilirea riscului 

de apari ie a trombozei venoase profunde i dup  
prescrierea unui plan de tratament.

• Dac  medicul curant a prescris purtarea ciorapilor 
compresivi, medicul de clinic  se va asigura c  
pacientul m soar , aplic  i poart  în mod corect 
ciorapii compresivi. Ciorapii compresivi trebuie 
verifica i zilnic pentru a v  asigura c  sunt în 
continuare potrivi i i aplica i corect; de asemenea, 
trebuie evaluat  starea pielii.

• Dac  este cazul, pacien ii vor fi instrui i cu privire la 
utilizarea adecvat  a sistemului i la scopul terapiei; 
de asemenea, li se va aduce la cuno tin  c  
problemele trebuie raportate personalului de 
îngrijire.

• Pentru pacien ii care necesit  opera ie, sistemul va 
fi aplicat înainte de opera ie i înainte de efectuarea 
anesteziei.

• Sistemul trebuie utilizat în mod continuu pentru cel 
pu in 72 de ore dup  opera ie sau pân  când 
pacientul este complet capabil s  mearg .

• Dac  man onul nu poate fi aplicat pe piciorul operat 
în timpul interven iei chirurgicale, poate fi aplicat pe 
picior dup  ce pacientul este adus în salonul de 
recuperare.
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3. Butoanele de comand , alarmele i indicatorii

Panou de comand  cu ecran LCD obi nuit, aflat în modul Func ionare

Butonul de pornire
i indicatorul pentru

re eaua de alimentare

Pentru a porni pompa:
• conecta i pompa la re eaua de alimentare, iar 

aceasta va rula verific rile interne de diagnostic, 
apoi va intra în modul Standby (consulta i sec iunea 
„Ecranele din modul Standby” la pagina 12);

• dac  pompa este deja conectat  la re eaua de 
alimentare, ap sa i i ine i ap sat butonul de 
pornire timp de aproximativ 2 secunde, iar pompa 
va intra direct în modul Standby;

• dac  pompa nu este conectat  la re eaua de 
alimentare, ap sa i i ine i ap sat butonul de 
pornire timp de aproximativ 2 secunde, iar pompa 
va rula verific rile interne de diagnostic, apoi va 
intra în modul Standby.

Indicatorul pentru re eaua de alimentare de deasupra 
butonului de pornire arat  starea aliment rii pompei:
• stins: re eaua de alimentare este deconectat ;
• aprins (verde): re eaua de alimentare este 

conectat  la pomp .
Pentru a închide pompa, ap sa i i ine i ap sat butonul 
de pornire timp de aproximativ 2 secunde. Apoi,
• dac  pompa este conectat  la re eaua de alimentare, 

lumina de fundal a ecranului LCD va fi stins  i vor fi 
afi ate numai pictogramele pentru re eaua de 
alimentare i nivelul bateriei. Elibera i butonul.

• dac  pompa nu este conectat  la re eaua de 
alimentare, pompa se va opri, iar ecranul LCD 
nu va afi a nimic. Elibera i butonul.

Ecran LCD

Butonul de comand  
din stânga Butonul de comand  central

Indicator pentru 
re eaua de 
alimentare

Buton de 
pornire

Butonul de comand  
din dreapta
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Butonul de comand
central

Când pompa se afl  în modul Standby i unul sau dou  
man oane sunt conectate, ap sa i acest buton pentru 
a trece pompa în modul Func ionare i a începe 
terapia; indicatorii cu LED de pe fa a carcasei i de pe 
partea inferioar  a acesteia vor lumina verde.
Pentru a opri terapia i a pune pompa în modul 
Standby, ap sa i i ine i ap sat acest buton timp de 
aproximativ 2 secunde, pân  când apare ecranul de 
Standby, apoi elibera i butonul. Indicatorii cu LED de 
pe partea frontal  a carcasei se vor stinge.

Butonul de comand
din stânga

Dac  se declan eaz  o alarm  sonor  în timpul terapiei, 
ap sa i acest buton pentru a dezactiva sonorul alarmei.

Sonorul poate fi dezactivat numai pentru anumite 
alarme.
Consulta i sec iunea „Depanarea” la pagina 22 
pentru detalii referitoare la diversele st ri de alarm  
i la m surile posibile de remediere a erorilor.

Când pompa se afl  în modul Standby, ap sa i acest 
buton pentru a modifica volumul alarmei (consulta i 
sec iunea „Modificarea set rii de volum a alarmei 
sonore” la pagina 18).

Butonul de comand
din dreapta

Ap sa i acest buton pentru a reseta orele de 
func ionare pentru pacient. Acest lucru se poate 
efectua fie la pornire, dup  ce pompa s-a ini ializat, sau 
dac  terapia a fost oprit , iar pompa se afl  în modul 
Standby (consulta i sec iunea „Resetarea orelor de 
func ionare pentru pacient” la pagina 19).

Pictogramele de pe
ecranul LCD

Acest ecran arat  pozi ia i descrierea tuturor 
pictogramelor care pot fi afi ate. Pictogramele care vor 
ap rea depind de starea pompei, de terapia pacientului 
i de faptul dac  s-a detectat o eroare sau nu.

Indicatorul 
pentru 

presiunea 
man onului

Presiune 
sc zut /
Ruptur

Furtun r sucit/
blocat

Re eaua de 
alimentare nu 
este conectat

Re ea de 
alimentare 
conectat

Indicator pentru 
nivelul bateriei

Indicator de 
avertizare i 

alarm

Eroare de 
hardware/
Service 
necesar

Orele de 
func ionare 

pentru 
pacient

Alarm  temperatur  
ridicat

A teptare/
ini ializare

Pornirea/
Oprirea 
terapiei

Volumul 
alarmei sonore

Starea 
alarmei 
sonore

Alarm  sonor  
cu sunetul 
dezactivat

Num rul 
conectorului 
pentru setul 
de furtunuri

Indicator 
pentru tipul 
de man on 
i gradul de 
umflare
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Indicator pentru tipul
de man on i gradul

de umflare

Acesta arat  tipul de man on conectat la fiecare set de 
furtunuri i momentul când fiecare man on este umflat.

Man onul conectat, dar care nu este umflat, este 
ilustrat printr-o pictogram  cu un contur pe picior. 
Dup  ce a fost umflat, man onul este colorat cu 
negru.

Num rul conectorului
pentru setul de

furtunuri

Conectorul man onului de la cap tul fiec rui set de 
furtunuri are un buton cu cod de culoare, pe care este 
marcat un num r: albastru „1” sau portocaliu „2”. Numerele 
corespund cu cifrele „1” i „2” de pe partea stâng  a 
ecranului LCD, de lâng  pictogramele cu picioare.

Pornirea/Oprirea
terapiei

Pictograma de deasupra butonului de comand  central 
se schimb  între modurile Func ionare i Standby, 
dup  cum urmeaz .

Indicatorul pentru
presiunea man onului

Valorile implicite ale presiunii de umflare pentru fiecare 
man on sunt urm toarele:
• man on pentru talp : 130 mmHg;
• man on uniform pentru gamb  i pentru gamb  i 

coaps : 40 mmHg;
• man on secven ial pentru gamb  i pentru gamb  

i coaps : 45 mmHg;

Conectori Conectat, f r  
a fi umflat

Conectat i 
umflat

Cap tul pentru

Uniform (DVT) 
pentru gamb

(sau gamb  i coaps )

Secven ial (Tri Pulse) 
pentru gamb

(sau gamb  i coaps )

Pictograma de pornire a terapiei. În cursul 
func ion rii normale, aceast  pictogram  este 
afi at  când pompa se afl  în modul Standby 
i cel pu in un man on este conectat. Ap sa i 

butonul pentru a începe terapia.
Pictograma de oprire a terapiei. În cursul 
func ion rii normale, aceast  pictogram  
este afi at  când pompa se afl  în modul 
Func ionare. Ap sa i butonul pentru a opri 
terapia.
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Indicatorul pentru
re eaua de alimentare

Indicator pentru
baterie

Când pompa este conectat  la re eaua de alimentare:
• dac  bateria este complet înc rcat , indicatorul va fi 

static i va afi a „Full” (plin);
• dac  bateria nu este complet înc rcat , indicatorul 

va trece de la valoarea „Battery Empty” (baterie 
desc rcat ) la capacitatea curent  a bateriei, cum 
ar fi, „Battery ½ Full” (baterie înc rcat  ½), pentru a 
indica faptul c  pompa este în curs de înc rcare.

Când pompa NU este conectat  la re eaua de 
alimentare, indicatorul este static i arat  înc rcarea 
aproximativ  a bateriei.

Dac  pompa nu este conectat  la re eaua de 
alimentare, iar bateria este complet înc rcat  i 
în stare bun , pompa va continua s  func ioneze 
normal timp de aproximativ 12 ore pentru 
man oanele pentru gamb  i gamb  i coaps  
i timp de aproximativ 6 ore pentru man oanele 

pentru talp .
Bateria are o durat  de func ionare de 5 ani 
(aproximativ 600 de cicluri de înc rcare). Nu poate 
fi înlocuit  de utilizator; trebuie înlocuit  în cadrul 
procedurii de service.

A teptare/ini ializare Aceasta este o pictogram  circular , rotativ , cu 
6 segmente, care arat  faptul c  pompa se ini ializeaz  
dup  pornire.

Orele de func ionare
pentru pacient

Aceast  pictogram  arat  timpul total de func ionare 
a pompei exprimat în ore. Consulta i sec iunea 
„Resetarea orelor de func ionare pentru pacient” la 
pagina 19 pentru a terge orele de func ionare ale unui 
pacient.

Acesta este timpul de func ionare a pompei de la 
ultima resetare.

Pompa este conectat  la re eaua de 
alimentare.

Pompa NU este conectat  la re eaua de 
alimentare.

Baterie 
desc rcat

Baterie 
înc rcat  ¼

Baterie 
înc rcat  ½

Baterie 
înc rcat  ¾

Baterie 
înc rcat
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Starea alarmei sonore Când o alarm  al c rei sonor poate fi dezactivat apare 
pe ecranul LCD, aceast  pictogram  apare pentru a 
indica faptul c  sunetul alarmei poate fi dezactivat.
Dac  pompa se afl  în modul Standby, aceast  
pictogram  arat  faptul c  pute i schimba volumul 
alarmei (consulta i sec iunea „Modificarea set rii de 
volum a alarmei sonore” la pagina 18).

Alarm  sonor  cu
sunetul dezactivat

Aceast  pictogram  arat  c  sunetul alarmei sonore a 
fost dezactivat.

Indicatori de avertizare
i alarm

Urm toarele cinci pictograme arat  faptul c  s-a 
detectat o eroare în cadrul sistemului. Consulta i 
sec iunea „Depanarea” la pagina 22) pentru a vedea 
lista st rilor de eroare, indicatorii de avertizare sau de 
alarm  corespunz tori i m surile posibile de 
remediere a erorilor.

Indicatorii cu LED de
pe carcasa pompei

Pompa este prev zut  cu indicatori cu LED 
suplimentari care arat  starea pompei i alarmele:
• dou  seturi în partea frontal  a pompei;
• un set pe partea inferioar  a pompei.
Starea acestora este urm toarea:

Alarm  detectat  care poate cauza 
întreruperea terapiei.

Presiune sc zut  sau ruptur  în man on.

Set de furtunuri r sucit sau blocat.

Temperatur  ridicat .

Eroare de hardware detectat  sau service 
periodic necesar.

Culori LED Stare pomp Avertiz ri/Alarme
Stins Oprit sau Standby - -

Verde Func ionare • Nu s-a detectat nicio eroare.
• S-a detectat numai o avertizare.

Galben Func ionare S-a detectat o eroare, cu alarm  sonor  i vizual .
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4. Func ionarea

Generalit i Aceste instruc iuni se refer  la func ionarea zilnic  a 
sistemului. Alte opera ii, precum cele de între inere sau 
repara ie, se vor realiza doar de c tre personalul 
preg tit în mod adecvat.
Consulta i sec iunea „Butoanele de comand , alarmele 
i indicatorii” la pagina 6 pentru prezentarea 

comenzilor, a indicatorilor i a ecranului LCD.
Dac  modul de func ionare sau performan a 
pompei se modific  pe durata utiliz rii, consulta i 
sec iunea „Depanarea” la pagina 22 din aceste 
Instruc iuni de utilizare înainte de a chema un 
inginer de service sau de a contacta reprezentan a 
Arjo din regiunea dvs.

Instalarea pompei 1. Pompa trebuie a ezat  cu picioru ele în jos pe 
orice suprafa  orizontal  convenabil  sau ave i 
posibilitatea de a suspenda unitatea cu ajutorul câr-
ligelor pentru pat (suporturile de atârnare integrale).

2. Înainte de a a eza pompa pe cadrul patului sau pe 
podea, lua i în considerare posibilitatea utiliz rii supor-
tului pentru perfuzie sau a suportului pentru perete.

3. În func ie de mediul în care se efectueaz  terapia, 
pompa poate fi fixat  cu ajutorul unor solu ii 
alternative, cum ar fi un suport suplimentar montat 
pe cadrul patului. Se va alege solu ia adecvat  
pentru a se asigura siguran a pacientului.

Pornirea 1. Pentru a porni pompa, efectua i una dintre 
urm toarele ac iuni:
• conecta i pompa la re eaua de alimentare cu 

ajutorul cablului de alimentare furnizat;
• dac  func ionarea se realizeaz  prin baterie 

(pompa este deconectat  de la re eaua de 
alimentare), ap sa i butonul de pornire.

2. Pompa se va activa automat i va începe s  ruleze 
o verificare de diagnostic i s  se ini ializeze. Se va 
afi a unul dintre urm toarele ecrane, cu o 
pictogram  circular  rotativ  cu 6 segmente:

Re ea de alimentare conectat Re ea de alimentare neconectat
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3. În ultima parte a procesului de ini ializare, se va 
afi a versiunea software-ului, care include:
• revizia major  în stânga sus;
• revizia minor  în dreapta jos.
Acest ecran arat  versiunea de software „V1.047”.

4. La finalul verific rii de diagnostic reu ite, va fi 
afi at ecranul de Standby „F r  man on”.

5. Acum valoarea Ore de func ionare pentru pacient 
poate fi resetat , dac  ap sa i butonul de comand  
din dreapta (consulta i sec iunea „Resetarea orelor 
de func ionare pentru pacient” la pagina 19).

6. De asemenea, volumul alarmei poate fi setat prin 
ap sarea butonului de comand  din stânga 
(consulta i sec iunea „Modificarea set rii de volum 
a alarmei sonore” la pagina 18).

Ecranele din modul
Standby

Ecranul de Standby „F r  man on” (mai sus) arat , pe 
partea stâng  a ecranului LCD, pictogramele a dou  t lpi 
f r  conturul man onului pe ele, indicând astfel faptul c  
niciun man on nu este conectat la setul de furtunuri.

Pictograma de începere a terapiei nu apare pân  
când cel pu in un man on va fi conectat la un 
conector al setului de furtunuri.

Aplica i pacientului man oanele Arjo prescrise, urmând 
instruc iunile din pachetul fiec rui man on.

Nu reutiliza i man oanele. Nu utiliza i man oanele 
pentru mai mul i pacien i.

Conecta i man oanele la pomp , împingând 
conectorul man onului în conectorul setului de 
furtunuri al pompei, pân  când se aude un declic.
Ecranul LCD al pompei va ar ta man oanele care sunt 
conectate la fiecare conector al setului de furtunuri: 
conectorul de man on cu butonul albastru este „1”, iar 
conectorul de man on cu butonul portocaliu este „2” 
(consulta i sec iunea „Indicator pentru tipul de man on 
i gradul de umflare” la pagina 8).

Revizie major

Revizie minor
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Urm toarele patru ecrane sunt ecrane de Standby 
obi nuite cu diverse configura ii de man oane.

Man onul conectat, dar care nu este umflat, este 
ilustrat printr-o pictogram  cu un contur pe picior. 
Dup  ce a fost umflat, man onul este colorat cu 
negru.
Acela i contur de man on este utilizat pentru 
man oanele pe gamb  i gamb  i coaps .

Începerea terapiei Asigura i-v  c  man oanele sunt fixate corect pe 
pacient i la pomp .
Cât timp pompa se afl  în modul Standby, indicatorii cu 
LED de pe partea frontal  i de pe partea inferioar  ale 
pompei vor r mâne stin i.
Ap sa i butonul de comand  central de sub pictograma 
de pornire a terapiei pentru a începe terapia. LED-urile 

Conector 1 la 
set de furtunuri

Conector 2 la 
set de furtunuri

Niciun man on conectat

Man on talp

Conector 1 la 
set de furtunuri

Conector 2 la 
set de furtunuri

Man on secven ial (Tri Pulse) 
pentru gamb  sau pentru 
gamb  i coaps

Niciun man on conectat

Conector 1 la 
set de furtunuri

Conector 2 la 
set de furtunuri

Man on uniform (DVT) pentru 
gamb  sau pentru gamb  i 
coaps

Man on uniform (DVT) pentru 
gamb  sau pentru gamb  i 
coaps

Conector 1 la 
set de furtunuri

Conector 2 la 
set de furtunuri

Man on talp

Man on uniform (DVT) pentru 
gamb  sau pentru gamb  i 
coaps
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de pe partea frontal  i de pe partea inferioar  ale 
pompei vor lumina verde.

Dac  pompa este pornit  i unul sau mai multe 
man oane sunt conectate la pomp , dar terapia nu 
a început în interval de 15 minute, se va declan a 
o alarm . Dac  nu se ia nicio m sur  pentru a 
începe terapia sau pentru a opri alarma, atunci, 
dup  15 minute de la declan area alarmei, pompa 
va intra în modul „Închis” (consulta i sec iunea 
„Depanarea” la pagina 22).

La începerea terapiei i pe durata acesteia, se 
recomand  efectuarea urm toarelor verific ri:
• verifica i pictogramele de pe ecranul LCD pentru a 

confirma c  au fost conectate tipurile corecte de 
man oane;

• în timpul umfl rii man onului, consulta i ecranul 
LCD pentru a confirma c  nu este afi at niciun 
indicator de eroare i c  este furnizat  presiunea 
corect . Valorile implicite ale presiunii de umflare 
pentru diversele tipuri de man oane sunt:

• man on pentru talp : 130 mmHg;
• man oane uniforme pentru gamb  i pentru 

gamb  i coaps : 40 mmHg;
• man oane secven iale pentru gamb  i pentru 

gamb  i coaps : 45 mmHg;
• verifica i dac  setul de furtunuri nu este r sucit;
• verifica i dac  setul de furtunuri i conectorii nu 

cauzeaz  disconfort pacientului;
• Verifica i periodic dac  man oanele sunt fixate 

corect pe pacient.
Pompa va umfla i va dezumfla fiecare man on pe 
rând, dup  cum urmeaz , începând cu man onul 
conectat la conectorul 1 al setului de furtunuri. 
Presiunea în man on este afi at  în partea stâng  sus 
a ecranului. Orele de func ionare pentru pacient sunt 
afi ate în partea dreapt  jos a ecranului.

În urm torul exemplu sunt ar tate dou  man oane 
pentru talp  conectate la pomp .

1. Ambele man oane sunt dezumflate ini ial, iar 
pictogramele acestora sunt ilustrate sub form  
de contururi.
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2. Man onul pentru talp  1 este umflat la presiunea 
dorit , cu un timp de umflare de 3 secunde i un 
timp de dezumflare de 27 de secunde. În timpul 
umfl rii, pictograma aferent  man onului pentru 
talp  este neagr .

3. Man onul pentru talp  este dezumflat la zero. 
Ambele pictograme aferente man oanelor sunt 
afi ate sub form  de contururi.

4. Man onul pentru talp  2 este umflat la presiunea 
dorit , cu un timp de umflare de 3 secunde i un 
timp de dezumflare de 27 de secunde. În timpul 
umfl rii, pictograma aferent  man onului pentru 
talp  este neagr .

5. Man onul pentru talp  este dezumflat la zero. 
Ambele pictograme aferente man oanelor sunt 
afi ate sub form  de contururi.

6. Acest ciclu de umflare alternativ  a man oanelor 
se repet  de la pasul 2 (de mai sus) pân  la 
oprirea terapiei.
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Dac  man oanele pentru gamb  (sau pentru gamb  i 
coaps ) sunt conectate la pomp , fiecare man on se 
va umfla pân  când atinge presiunea dorit , cu un timp 
de umflare de 12 secunde i un timp de dezumflare de 
48 de secunde.
Dac  un man on pentru talp  sau un man on pentru 
gamb  (sau pentru gamb  i coaps ) este conectat la 
pomp , atunci se utilizeaz  o alt  succesiune de 
umflare, dat fiind c  timpii de umflare i de dezumflare 
pentru man onul pentru talp  sunt mai mici decât cei 
pentru man onul pentru gamb  (sau pentru gamb  i 
coaps ): man onul pentru talp  este umflat de dou  ori 
la rând, apoi este umflat man onul pentru gamb  (sau 
pentru gamb  i coaps ), dup  cum urmeaz .
1. Umfla i man onul pentru talp .
2. Dezumfla i man onul pentru talp .
3. Umfla i din nou man onul pentru talp .
4. Dezumfla i man onul pentru talp .
5. Umfla i man onul pentru gamb  (sau gamb  i 

coaps ).
6. Dezumfla i man onul pentru gamb  (sau gamb  i 

coaps ).
7. Acest ciclu de umflare alternativ  a man oanelor 

se repet  de la pasul 1 pân  la oprirea terapiei.

Oprirea terapiei Pentru a opri terapia i a pune pompa în modul 
Standby, ap sa i i ine i ap sat butonul de comand  
central timp de aproximativ 2 secunde, pân  când 
apare ecranul de Standby (consulta i sec iunea 
„Ecranele din modul Standby” la pagina 12), apoi 
elibera i butonul.
LED-urile de pe partea frontal  i de pe partea 
inferioar  ale pompei se vor stinge.
Dac  pompa r mâne în modul Standby, atunci:
1. dup  5 minute, lumina de fundal a ecranului LCD 

scade în intensitate;
2. dup  alte 10 minute (în total 15 minute), pompa va 

intra automat în modul „Închis”:
• dac  este conectat  la re eaua de alimentare, 

lumina de fundal a ecranului LCD va fi stins  i 
vor fi afi ate numai pictogramele pentru re eaua 
de alimentare i nivelul bateriei;

• dac  este alimentat  de la baterie, pompa se va 
opri, iar ecranul nu va afi a nimic.

Indicatorul pentru re eaua de alimentare de 
deasupra butonului de pornire va r mâne verde, 
dac  pompa este conectat  la re eaua de 
alimentare, i se va stinge, dac  re eaua de 
alimentare este deconectat .
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Pentru a închide pompa, ap sa i i ine i ap sat butonul 
de pornire timp de aproximativ 2 secunde. Apoi,
• dac  este conectat  la re eaua de alimentare, 

lumina de fundal a ecranului LCD va fi stins  i vor 
fi afi ate numai pictogramele pentru re eaua de 
alimentare i nivelul bateriei;

• dac  este alimentat  de la baterie, pompa se va 
opri, iar ecranul nu va afi a nimic.

Oprirea pompei 1. Asigura i-v  c  terapia a încetat i c  pompa a 
intrat în modul Standby (consulta i sec iunea 
„Oprirea terapiei” la pagina 16).

2. Deconecta i re eaua de alimentare, dac  este 
cuplat .

3. Ap sa i i ine i ap sat butonul de pornire timp de 
aproximativ 2 secunde, pân  când ecranul LCD se 
stinge.
Indicatorul pentru re eaua de alimentare de 
deasupra butonului de pornire va r mâne verde, 
dac  pompa este conectat  la re eaua de 
alimentare, i se va stinge, dac  re eaua de 
alimentare este deconectat .
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Avertiz ri/Alarme Dac  detecteaz  o condi ie de eroare, pompa va emite 
o avertizare vizual , urmat  de o alarm  sonor  i 
vizual , care se declan eaz  în cazul în care eroarea 
nu este remediat .
1. Avertizarea vizual  const  într-o pictogram  de 

eroare pe ecranul LCD. Indicatorii cu LED nu î i 
schimb  culoarea i nu se declan eaz  nicio 
alarm  sonor .

2. Dac  eroarea nu este remediat , atunci 
avertizarea va fi înlocuit  de o alarm  sonor  i 
vizual , constând în:
• o pictogram  de eroare pe ecranul LCD;
• indicatorii cu LED de pe partea frontal  i de pe 

partea inferioar  ale pompei vor deveni galbeni;
• se va declan a o alarm  sonor .

Avertizarea i alarma pot fi dezactivate prin una dintre 
ac iunile urm toare:
• remedierea erorii de la nivelul sistemului sau
• ap sarea butonului de comand  central pentru 

trecerea pompei în modul Standby.
Consulta i Sec iunea 7, Pagina 22 „Depanarea” pentru 
a afla care sunt alarmele, cauzele posibile de 
declan are i ac iunile de remediere.

Modificarea set rii de
volum a alarmei

sonore

1. Când pompa se afl  în modul Standby, ap sa i 
butonul de comand  din stânga timp de 2 secunde 
pentru a accesa modul de setare a volumului 
alarmei sonore.

2. Pictogramele pentru volumul alarmei sonore i 
starea alarmei sonore vor ap rea în partea din 
stânga jos a ecranului.

3. Fiecare ap sare a butonului de comand  central 
cre te volumul, iar dac  volumul este la valoarea 
maxim , ap sarea butonului din nou va readuce 
volumul la valoarea minim .

4. Dac  este ap sat butonul de comand  din stânga, 
pompa va salva setarea de volum selectat .
Dac  butonul de comand  din stânga nu este 
ap sat timp de peste 2 secunde, setarea selectat  
va fi memorat , pictogramele pentru volum i pentru 
alarma sonor  vor disp rea, iar pompa va ie i din 
modul de setare a volumului alarmei sonore.

Volumul alarmei 
sonore

Starea alarmei 
sonore

Volum 
minim

Volum 
mediu

Volum 
maxim
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Resetarea orelor de
func ionare pentru

pacient

1. Când pompa este în modul Standby, ap sa i i 
ine i ap sat butonul de comand  din dreapta timp 

de 2 secunde. Valoarea pentru orele de 
func ionare pentru pacient va clipi intermitent timp 
de 2 minute. Ap sa i i ine i ap sat butonul de 
comand  central timp de 3 secunde pentru a 
reseta la zero orele de func ionare pentru pacient.
Acesta este timpul de func ionare a pompei de la 
ultima resetare.

2. Ap sa i din nou butonul de comand  din dreapta 
pentru a salva noua setare. Dac  nu efectua i 
nicio ac iune în interval de 2 minute de clipire 
intermitent , se va salva setarea selectat .

Reglarea set rilor Pompa este configurat  pentru a oferi terapia 
recomandat  pentru fiecare tip de man on, de aceea, 
medicul de clinic  sau personalul de îngrijire nu trebuie 
s  efectueze nicio setare direct .
Dac , în vederea efectu rii terapiei, medicul solicit  
set ri diferite pentru man oanele uniforme pentru 
gamb  sau pentru gamb  i coaps , atunci setarea de 
presiune a pompei poate suferi modific ri limitate. 
Aceste modific ri i readucerea pompei la set rile 
implicite se pot efectua numai într-unul dintre modurile 
urm toare:
• Prin contactarea personalului de service prin 

reprezentan a local  Arjo sau
• prin interven ia la sediu a personalului tehnic 

autorizat i instruit.
Valorile de presiune aferente man oanelor pentru 
talp  i man oanelor secven iale pentru gamb  
i pentru gamb  i coaps  sunt fixe i nu pot fi 

modificate.
Intervalul de presiune i valorile de presiune 
implicite din fabric  aferente man oanelor 
uniforme pentru gamb  i pentru gamb  i 
coaps sunt prezentate în tabelul cu intervalele 
de presiune de la pagina 29.



20

5. Cur area i dezinfectarea

Sunt recomandate urm toarele proceduri, îns  acestea trebuie adaptate în func ie 
de standardele locale sau na ionale (Decontaminarea dispozitivelor medicale) 
aplicabile în cadrul unit ii sanitare sau al rii în care sunt utilizate. În caz de 
incertitudine, contacta i specialistul local pentru prevenirea infec iilor.
Sistemul trebuie decontaminat în mod normal dup  fiecare pacient i în mod 
regulat pe durata utiliz rii, aceasta fiind o bun  practic  pentru toate 
dispozitivele medicale.

Pentru a cur a
Cur a i toate suprafe ele expuse i îndep rta i orice resturi organice, folosind o 
cârp  înmuiat  în ap  cu detergent (neutru) simplu. 
Nu l sa i apa ori solu iile de cur are s  se adune pe suprafa a pompei.
Nu folosi i substan e abrazive pentru a cur a ecranul LCD de pe pomp .

Dezinfectarea chimic
Arjo recomand  folosirea unui agent pe baz  de clor, precum hipocloritul de sodiu, 
în concentra ie de 1.000 p r i la milion clor activ (aceasta poate varia între 250 ppm 
i 10.000 ppm, în func ie de politica local  i starea de contaminare).
terge i toate suprafe ele cu solu ia de cur are, apoi terge i cu o lavet  umed  i 

usca i complet.
Se pot folosi ca solu ie alternativ  dezinfectan i pe baz  de alcool (70% concentra ie).
Asigura i-v  c  produsul este uscat înainte de a-l depozita.
În cazul alegerii unui dezinfectant alternativ din gama variat  disponibil , v  
recomand m s  contacta i furnizorul produsului chimic pentru a verifica adecvarea 
sa pentru utilizare.

AVERTISMENT

Înainte de cur are, întrerupe i alimentarea electric  a pompei,
decuplând cablul de alimentare de la re eaua de alimentare.
Pe durata procedurilor de decontaminare trebuie purtat  întotdeauna
îmbr c minte de protec ie.

Aten ie

Nu folosi i solu ii pe baz  de fenol sau compu i ori lavete abrazive pe
durata procesului de decontaminare deoarece acestea vor deteriora
suprafa a patului mobil.
Nu introduce i componentele electrice în ap  pe durata procesului de
cur are.
Nu pulveriza i solu iile de cur are direct pe pomp .
Nu introduce i setul de furtunuri în ap .
Man oanele sunt destinate utiliz rii de c tre un singur pacient, de aceea,
nu pot fi cur ate sau reutilizate.
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6. Între inerea de rutin

Sistemul Flowtron ACS900
Între inerea Echipamentul a fost proiectat pentru a nu necesita 

între inere între perioadele de service.
Service-ul La cerere, Arjo va pune la dispozi ie manuale de 

service, liste de componente i alte informa ii de care 
personalul autorizat de Arjo are nevoie pentru a repara 
sistemul.

Manualul de service Manualul de service Flowtron ACS900, cod SER0026, 
este disponibil la sediul reprezentan ei Arjo din 
regiunea dvs.

Perioada de service Arjo recomand  ca pompa s  beneficieze de service 
la fiecare 12 luni, iar service-ul s  fie efectuat de un 
reprezentant de service autorizat de Arjo.

Îngrijirea general ,
între inerea i

inspec ia

Verifica i toate conexiunile electrice i cablul de 
alimentare pentru a detecta semne de uzur  excesiv .
Verifica i setul de furtunuri i conectorii pentru a 
constata dac  prezint  urme de deteriorare.
În cazul în care pompa a fost supus  unui tratament 
anormal, de exemplu, a fost introdus  în ap  sau 
sc pat  pe jos, unitatea va fi returnat  unui centru 
de service autorizat.

Etichetele cu numere
seriale

Num rul serial al pompei se afl  pe eticheta de pe 
spatele carcasei pompei.
Men iona i num rul serial atunci când solicita i 
service-ul.



22

7. Depanarea

Generalit i
Dac  detecteaz  o condi ie de eroare, pompa va emite o avertizare vizual , urmat  
de o alarm  sonor  i vizual , care se declan eaz  în cazul în care eroarea nu 
este remediat .
St rile de avertizare
Avertizarea vizual  const  într-o pictogram  de eroare pe ecranul LCD. Indicatorii 
cu LED nu î i schimb  culoarea i nu se declan eaz  nicio alarm  sonor .
Avertizarea poate fi dezactivat  prin una dintre ac iunile urm toare:
• remedierea erorii de la nivelul sistemului sau
• ap sarea butonului de comand  central pentru trecerea pompei în modul 

Standby.
St rile de alarm
Dac  eroarea nu este remediat , atunci avertizarea va fi înlocuit  de o alarm  
sonor  i vizual , constând în:
• o pictogram  de eroare pe ecranul LCD;
• indicatorii cu LED de pe partea frontal  i de pe partea inferioar  ale pompei 

vor deveni galbeni;
• se va declan a o alarm  sonor . 
• Toate condi iile care au declan at alarma au nivel sc zut de prioritate.
Alarma poate fi dezactivat  prin una dintre ac iunile urm toare:
• remedierea erorii de la nivelul sistemului sau
• ap sarea butonului de comand  central pentru trecerea pompei în modul 

Standby.
Pentru simplitate, urm toarele ecrane (cu excep ia ecranelor pentru baterie 
desc rcat , eroare de hardware i temperatur  ridicat ) afi eaz  o eroare 
detectat  pe man onul 1; se vor afi a mesaje de eroare similare dac  
eroarea este detectat  pe man onul 2 (sau pe ambele man oane).
Dac  procedurile de depanare nu readuc sistemul la func ionarea normal , 
înceta i imediat s  mai utiliza i sistemul i chema i un inginer de service.

Manualul de service
Dac , în urm torul tabel privind depanarea erorilor, se face trimitere la Manualul 
de service pentru Flowtron ACS900, acesta are codul SER0026 i este disponibil 
la sediul reprezentan ei Arjo din regiunea dvs.

Tabel privind depanarea erorilor
Tabelul de mai jos include st rile obi nuite de avertizare i alarm  afi ate pe 
ecranul LCD.
Pentru fiecare stare apare o descriere i se indic  remedierea relevant  necesar .
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Stare Descriere i remediere

Presiune sc zut /Ruptur
Avertizarea se declan eaz  dup  4 minute i arat  
faptul c  exist  o ruptur  în man onul 1 sau în setul 
de furtunuri aferent.

Avertizarea devine alarm  dup  alte 6 minute (în 
total 10 minute).

Inspecta i man onul i furtunurile pentru a vedea 
dac  prezint  rupturi. Avertizarea sau alarma vor 
disp rea dup  repararea rupturii. Dac  alarma 
continu , înlocui i man onul deteriorat.

 Furtun r sucit/blocat
Avertizarea se declan eaz  dup  4 minute i arat  
faptul c  man onul 1 are un furtun r sucit sau 
blocat.

Avertizarea devine alarm  dup  alte 6 minute 
(în total 10 minute).

Inspecta i man onul i furtunurile pentru a vedea 
dac  prezint  r suciri sau blocaje. Avertizarea sau 
alarma vor disp rea dup  repararea rupturii sau 
dup  remedierea blocajului. Dac  alarma continu , 
înlocui i man onul deteriorat.

Man on deconectat
Aceast  avertizare este activat  dup  1 minut, 
dac pompa detecteaz  faptul c  man onul a fost 
deconectat în timp ce pompa se afla în modul 
Func ionare; arat  faptul c  man onul 1 a fost 
deconectat. Pictograma cu tipul de man on clipe te 
intermitent.

Avertizarea devine alarm  dup  alte 9 minute (în 
total 10 minute), dac  pompa detecteaz  faptul c  
man onul a fost deconectat în timp ce pompa se 
afla în modul Func ionare; arat  faptul c  man onul 
1 a fost deconectat.

Reconecta i sau înlocui i man onul. Avertizarea sau 
alarma vor disp rea dup  reconectarea man onului.

Service necesar
Pictograma cu „cheia de piuli e” apare pe partea 
dreapt  a ecranului, pentru a indica faptul c  pompa 
necesit  service. În mod normal, aceasta apare 
dup  expirarea intervalului de service prestabilit.

Indicatorii cu LED de pe partea frontal  i de pe 
partea inferioar  ale pompei î i vor men ine 
culoarea verde.

Terapia poate continua pân  când se pot efectua 
lucr rile de service.

Chema i inginerul de service.
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Baterie desc rcat
Avertizarea i alarma de baterie desc rcat  se vor 
activa numai atunci când pompa este ac ionat  de 
baterie (re eaua de alimentare este deconectat ).

Când se activeaz  unul dintre aceste ecrane de 
avertizare sau de alarm  de baterie desc rcat , 
conecta i pompa la re eaua de alimentare pentru 
a reînc rca bateria i a continua terapia.

Dac  pompa se afl  în modul Standby:
• avertizarea se va activa atunci când nivelul de 

înc rcare a bateriei este mai mic de 15%. 
Pictograma cu bateria clipe te intermitent. 
terapia poate începe;
Conecta i pompa la re eaua de alimentare pentru 
a terge avertizarea.

• dac  nivelul de înc rcare a bateriei este sub 
10%, terapia nu poate începe.
Conecta i pompa la re eaua de alimentare pentru 
a terge avertizarea i a începe terapia.

Dac  pompa se afl  în modul Func ionare:
• alarma se va activa atunci când nivelul de 

înc rcare a bateriei este mai mic de 10%. Se 
aude un ton sonor, iar pictograma cu bateria 
clipe te intermitent. indicatorii cu LED de pe 
partea frontal  i de pe partea inferioar  ale 
pompei vor deveni galbeni;
terapia poate continua; Dac  ap sa i butonul de 
comand  din stânga, tonul sonor va fi dezactivat.
Conecta i pompa la re eaua de alimentare pentru 
a terge avertizarea i a continua terapia.

• Dac  alarma sonor  este dezactivat  când 
nivelul de înc rcare a bateriei este mai mic sau 
egal cu 7%, se va auzi un ton sonor, iar 
indicatorul cu LED va deveni galben. Tonul sonor 
nu mai poate fi dezactivat. Pompa trebuie s  fie 
conectat  imediat la re eaua de alimentare.

• Când nivelul de înc rcare a bateriei este sub 
5%, pompa se va închide, f r  alte semnale 
vizuale ori sonore.

Stare Descriere i remediere
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Set de furtunuri defect
Avertizarea i alarma pentru setul de furtunuri defect 
sunt activate dac  pompa detecteaz  o eroare la 
nivelul setului de furtunuri.

Pentru ambele st ri:
• Opri i pompa.
• Chema i inginerul de service.

Dac  pompa se afl  în modul Standby atunci când 
este detectat setul de furtunuri defect:
• se va declan a o avertizare.

pictograma pentru picior i pictograma pentru 
man on (dac  exist ) vor clipi intermitent, afi ând 
un set de furtunuri defect i un conector avariat.
terapia nu poate începe;

Dac  pompa se afl  în modul Func ionare atunci 
când este detectat setul de furtunuri defect:
• se va declan a o alarm .

Pictograma pentru picior i pictograma pentru 
man on (dac  exist ) vor clipi intermitent, afi ând 
un set de furtunuri defect i un conector avariat.
indicatorii cu LED de pe partea frontal  i de pe 
partea inferioar  ale pompei vor deveni galbeni;
Terapia poate continua ca i când ar fi conectat 
acela i man on.

• Dac  operatorul opre te pompa i o trece în 
modul Standby, alarma va reveni la avertizarea 
din modul Standby, cu pictograma pentru picior i 
pictograma pentru man on (dac  exist ) clipind 
intermitent.
Terapia nu poate reîncepe.

Temperatur  ridicat Aceast  avertizare se declan eaz  dac  
temperatura din interiorul pompei dep e te 55 °C. 
Va ap rea pictograma pentru temperatur  ridicat  i 
se va declan a o alarm  sonor . terapia poate 
continua;
Asigura i-v  c  pompa nu este aproape de o surs  
de c ldur  i c  nu este acoperit  de p turi.

Dac  temperatura din interiorul pompei dep e te 
60 °C, va ap rea acest ecran. Terapia va fi oprit .
Închide i pompa i l sa i-o s  se r ceasc . Apoi 
reporni i-o i continua i terapia.

Dac  oricare dintre alarme continu , închide i 
pompa i chema i inginerul de service.

Stare Descriere i remediere
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Eroare de hardware
Aceast  alarm  se declan eaz  dac  pompa 
detecteaz  o eroare intern :
• simbolul cu „cheia de piuli e” este afi at 

permanent;
• „ERR” apare în partea stâng  sus a ecranului;
• în partea dreapt  jos a ecranului este afi at un 

cod de eroare format din 2 sau 3 cifre.

Terapia se suspend .

Opri i pompa.
Chema i inginerul de service.

Codurile de eroare i descrierea lor se afl  în 
Manualul de service pentru Flowtron ACS900, 
cod SER0026.

Set de furtunuri deconectat/
Calibrare necesar

Alarma pentru setul de furtunuri deconectat se 
declan eaz  dac  pompa detecteaz  faptul c  setul 
de furtunuri a fost deconectat de la pomp :
• se va declan a o alarm .
• ambele pictograme pentru picioare vor clipi 

intermitent;
• „CAL” apare în partea stâng  sus a ecranului.
• Terapia se suspend .

Înainte ca terapia s  poat  continua, pompa trebuie 
s  fie recalibrat  de c tre personalul de service 
autorizat Arjo.

Opri i pompa.
Chema i inginerul de service.

Stare Descriere i remediere
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Eroare baterie
Alarma de eroare a bateriei se va declan a dac  
pompa detecteaz  o eroare la nivelul bateriei 
interne.

Dac  pompa se afl  în modul Standby i este 
ac ionat  de la baterie:
• se va declan a o alarm  al c rei sonor poate fi 

dezactivat;
• pictograma cu bateria clipe te intermitent i indic  

ultimul nivel cunoscut de înc rcare a bateriei;
• simbolul cu „cheia de piuli e” clipe te intermitent;
• terapia nu poate începe;
• Chema i inginerul de service.

Dac  pompa se afl  în modul Func ionare i este 
ac ionat  de la baterie:
• se va declan a o alarm  al c rei sonor poate fi 

dezactivat;
• pictograma cu bateria clipe te intermitent i indic  

ultimul nivel cunoscut de înc rcare a bateriei;
• simbolul cu „cheia de piuli e” clipe te intermitent;
• terapia poate continua pân  când se termin  

bateria;
• Chema i inginerul de service.

Dac  pompa se afl  în modul Standby i este 
ac ionat  de la re eaua de alimentare:
• se va declan a o alarm  al c rei sonor poate fi 

dezactivat;
• pictograma cu bateria clipe te intermitent i indic  

ultimul nivel cunoscut de înc rcare a bateriei;
• simbolul cu „cheia de piuli e” clipe te intermitent;
• terapia poate începe;
• Chema i inginerul de service.

Dac  pompa se afl  în modul Func ionare i este 
ac ionat  de la re eaua de alimentare:
• se va declan a o alarm  al c rei sonor poate fi 

dezactivat;
• pictograma cu bateria clipe te intermitent i indic  

ultimul nivel cunoscut de înc rcare a bateriei;
• simbolul cu „cheia de piuli e” clipe te intermitent;
• terapia poate continua;
• Chema i inginerul de service.

Stare Descriere i remediere
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8. Accesorii

Pompa Flowtron ACS900 va fi utilizat  numai împreun  cu urm toarele man oane:
MAN OANE PENTRU GAMBE

Cod 
comand

Tip Circumferin a 
gambei

Terapie

DVT5 Man on gamb  mic  DVT5 Pân  la 36 cm (14") Uniform

DVT10 Man on gamb  standard DVT10  Pân  la 43 cm (17”) Uniform

L501-M Man on gamb  standard L501-M  Pân  la 43 cm (17") Uniform

DVT20 Man on gamb  mare DVT20  Pân  la 58 cm (23") Uniform

DVT60L Man on gamb  bariatric DVT60L  Pân  la 81 cm (32") Uniform

TRP10 Man on gamb  normal Tri Pulse TRP10  Pân  la 43 cm (17") Secven ial

TRP20 Man on gamb  mare Tri Pulse TRP20 Pân  la 58 cm (23") Secven ial

TRP60L Man on gamb  bariatric Tri Pulse TRP60L Pân  la 81cm (32") Secven ial

MAN OANE PENTRU GAMBE I COAPSE
Cod 

comand
Tip Circumferin  

coaps
Terapie

DVT30 Man on coaps  standard DVT30  Pân  la 71 cm (28") Uniform

L503-M Man on coaps  standard L503-M  Pân  la 71 cm (28") Uniform

DVT40 Man on coaps  mare DVT40  Pân  la 89 cm (35") Uniform

TRP30 Man on coaps  normal Tri Pulse TRP30 Pân  la 71 cm (28") Secven ial

TRP40 Man on coaps  mare Tri Pulse TRP40 Pân  la 89 cm (35") Secven ial

MAN OANE PENTRU T LPI
Cod 

comand
Tip M rime pantof Terapie

FG100 Man on talp  – Normal UK B rba i/Femei pân  la m rimea 7
US Femei pân  la m rimea 9
US B rba i pân  la m rimea 7

EURO pân  la m rimea 40

Uniform

FG200 Man on talp  – Mare UK B rba i/Femei m rimea 7½ sau mai mare
US Femei m rimea 9½ sau mai mare
US B rba i m rimea 7½ sau mai mare

EURO m rimea 41 sau mai mare

Uniform
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9. Specifica ii tehnice

Specifica ii pomp

Dac  pompa este depozitat  în condi ii ale c ror valori nu sunt incluse în intervalele de func ionare, trebuie 
s  l sa i s  treac  timp pentru ca temperatura s  se stabilizeze la valorile normale de func ionare înainte 
de utilizare.

POMP
Coduri piese 526000-XX

526000-17/18 (KSA)

Tensiune de 
alimentare (V)

100 - 230V
230V (KSA)

Frecven  de 
alimentare (Hz)

50 - 60Hz
60 Hz (KSA)

Alimentare 10 – 40 VA

dimensiune; 230 x 228 x 190 mm (9,1 x 9,0 x 7,5 in)

Greutate 4,1 kg (9,0 lb)

a. Configura ie: STD este pompa standard care are un set de furtunuri de lungime standard (2,1 m/7 ft). 
    OR este pompa pentru sala de opera ii; aceasta are un set de furtunuri mai lungi (4 m/13 ft).

Material carcas Plastic ABS ignifug

Puterea nominal  a 
siguran ei fi ei de 
conectare la re ea

de la 5 A la BS1362 (DOAR PENTRU UK)

Grad de protec ie 
împotriva 
electrocut rii

Clasa II, dubl  izolare
Tip BF

Grad de protec ie 
împotriva p trunderii 
lichidelor

IPX3 – protejat împotriva stropilor de ap

Mod de operare Continuu

Interval de presiune Man on talp :130 ± 10 mmHg

Man oane uniforme (DVT) pentru gamb  
i pentru gamb  i coaps : Interval: 35 - 65 ± 5 mmHg

Interval implicit de fabric : 40 ± 5 mmHg

Man oane secven iale (Tri Pulse) pentru gamb  
i pentru gamb  i coaps : 45 ± 5 mmHg

INFORMA II PRIVIND MEDIUL ÎNCONJUR TOR
Stare Interval de temperatur Umiditate relativ Presiune atmosferic

În curs de func ionare +10 °C – +40 °C
(+50 °F – +104 °F)

de la 30% la 75%
(f r  condens)

700 – 1.060 hPa

Depozitare i transport 
(pe termen lung)

+10 °C – +40 °C
(+50 °F – +104 °F)

de la 20% la 95%
(f r  condens)

700 – 1.060 hPa

Depozitare i transport 
(pe termen scurt)

-20 °C – +50 °C
(-4 °F – +122 °F)

de la 20% la 95% între 500 i 1.060 hPa
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Compatibilitate electromagnetic
Produsul a fost testat în ceea ce prive te conformitatea cu standardele actuale de 
reglementare cu privire la capacitatea sa de a bloca IEM (interferen a 
electromagnetic ) din surse externe.
Unele proceduri pot ajuta la reducerea interferen elor electromagnetice:
• utiliza i numai cabluri i piese de schimb Arjo pentru a evita cre terea emisiilor 
sau sc derea imunit ii, care poate compromite func ionarea corect  a 
echipamentului;
• asigura i-v  c  alte dispozitive din zonele de monitorizare a pacien ilor i/sau de 
sus inere a func iilor vitale respect  standardele de emisii acceptate.

Mediul pentru care este destinat: Mediul de îngrijire la domiciliu i unit i medicale 
profesionale.
Excep ii: echipamentele chirurgicale de înalt  frecven  i camera izolat  contra 
RF din cadrul unui sistem electromagnetic pentru imagistica prin rezonan  
magnetic

AVERTISMENT

Echipamentele de comunicare wireless, cum ar fi computerele wireless, 
telefoanele mobile, telefoanele f r  fir i sta iile acestora, walkie-talkie-urile 
etc., pot afecta acest produs i trebuie inute la cel pu in 1,5 m de acesta.

AVERTISMENT

Evita i s  utiliza i acest echipament în apropierea altui echipament sau peste 
alte echipamente, deoarece acest lucru poate duce la o func ionare necores-
punz toare. Dac  se impune o astfel de utilizare, monitoriza i atât acest echipa-
ment, cât i celelalte echipamente pentru a verifica dac  func ioneaz  normal.

Îndrum ri i declara ia produc torului – emisii electromagnetice
Test de emisii Conformitate Mediul electromagnetic – instruc iuni

Emisii RF

CISPR 11

Grupul 1 Acest echipament utilizeaz  energia RF numai 
pentru func iile sale interne. Prin urmare, emisiile 
RF sunt foarte sc zute i nu exist  posibilitatea ca 
acestea s  produc  interferen e cu echipamentele 
electronice al turate.

Emisii RF

CISPR 11

Clasa A

Acest echipament este adecvat pentru utilizarea 
în toate tipurile de unit i, exceptând locuin ele 
i înc perile conectate direct la re eaua public  

de joas  tensiune care deserve te cl diri 
reziden iale.

Emisii armonice

IEC 61000-3-2

Clasa A

Fluctua ii de tensiune/
emisii flicker

IEC 61000-3-3

Conform
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Îndrum ri i declara ia produc torului – imunitate electromagnetic
Test de 

imunitate
Nivel de test 

IEC 60601-1-2
Nivel conformitate Mediul electromagnetic – 

instruc iuni

Desc rcare 
electrostatic  
(DES)

EN 61000-4-2

aer ±2 kV, ±4 kV, 
±8 kV, ±15 kV

contact ±8 kV

aer ±2 kV, ±4 kV, 
±8 kV, ±15 kV

contact ±8 kV

Podeaua trebuie s  fie din lemn, 
beton sau gresie ceramic . Dac  
podeaua este acoperit  cu material 
sintetic, nivelul de umiditate relativ  
trebuie s  fie de cel pu in 30%.

Perturba ii prin 
conduc ie 
induse de 
câmpurile 
de RF

EN 61000-4-6

3 V între 0,15 i 
80 MHz

6 V în afara benzilor 
ISM i a benzilor 
radio pentru amatori 
între 0,15 i 80 MHz
80% AM la 1 kHz

3 V între 0,15 i 
80 MHz

6 V în afara benzilor 
ISM i a benzilor 
radio pentru amatori 
între 0,15 i 80 MHz
80% AM la 1 kHz

Echipamentele de comunica ie RF 
portabile i mobile nu trebuie 
utilizate la o distan  mai mic  de 
1,0 m de orice parte a produsului, 
inclusiv cabluri, în cazul în care 
puterea nominal  de ie ire a 
transmi torului dep e te 1 Wa 
Intensitatea câmpului 
transmi toarelor RF fixe, 
determinat  printr-o inspec ie la 
fa a locului, trebuie s  fie mai mic  
decât nivelul de conformitate în 
fiecare gam  de frecven b

Pot ap rea interferen e în 
vecin tatea echipamentului 
marcat cu acest simbol:

Câmp 
electromagnetic 
cu radia ii prin 
RF

EN 61000-4-3

Mediul de îngrijire 
la domiciliu 
10 V/m

80 MHz – 2,7 GHz
80% AM la 1 kHz

Mediul de îngrijire 
la domiciliu 
10 V/m

80 MHz – 2,7 GHz
80% AM la 1 kHz

Impulsuri 
electrice 
tranzitorii 
rapide/în rafale

EN 61000-4-4

±1 kV porturi 
SIP/SOP

±2 kV port c.a.

Frecven  de 
repeti ie de 100 kHz

±1 kV porturi 
SIP/SOP

±2 kV port c.a.

Frecven  de 
repeti ie de 100 kHz

Energia furnizat  de re eaua de 
alimentare trebuie s  fie cea 
specific  unui mediu comercial 
sau spitalicesc.

Câmpul 
magnetic al 
frecven ei de 
tensiune

EN 61000-4-8

30 A/m 30 A/m Câmpurile magnetice ale frecven ei 
de tensiune trebuie s  se încadreze 
în limitele specifice unei loca ii 
tipice dintr-un mediu comercial sau 
dintr-un mediu spitalicesc obi nuit.

oc

IEC 61000-4-5

±0,5 kV ±1 kV; ±2 kV, 
re ea de c.a., 
linie – p mânt

±0,5 kV ±1 kV, re ea 
de c.a., linie – linie

±0,5 kV ±1 kV; ±2 kV, 
re ea de c.a., 
linie – p mânt

±0,5 kV ±1 kV, re ea 
de c.a., linie – linie

Calitatea energiei furnizate de 
re eaua de alimentare trebuie s  fie 
calitatea specific  unui mediu 
comercial sau spitalicesc.
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C deri de 
tensiune, 
întreruperi 
scurte i varia ii 
de tensiune 
în liniile de 
alimentare cu 
electricitate
IEC 61000-4-11

0% UT; 0,5 cicluri
La 0°, 45°, 90°, 135°, 
180°, 225°, 270° i 
315°

0 % UT; 1 ciclu 
i 70 % UT; 

25/30 de cicluri
Monofazat: la 0°

0% UT; 
250/300 de cicluri

0 % UT; 0,5 cicluri
La 0°, 45°, 90°, 135°, 
180°, 225°, 270° i 
315°

0 % UT; 1 ciclu 
i 70 % UT; 

25/30 de cicluri
Monofazat: la 0°

0 % UT; 
250/300 de cicluri

Calitatea energiei furnizate de 
re eaua de alimentare trebuie s  fie 
calitatea specific  unui mediu 
comercial sau spitalicesc.
Dac  utilizatorul pompei are nevoie 
ca aceasta s  func ioneze în 
continuare în timpul întreruperii 
aliment rii cu energie de la re ea, 
se recomand  alimentarea pompei 
de la o surs  de putere neîntrerupt  
sau de la o baterie.

Not : UT reprezint  tensiunea din re eaua de c.a. înainte de aplicarea nivelului de testare.

a Intensitatea câmpului electromagnetic al emi toarelor fixe, precum sta iile de baz  pentru telefoane 
(mobile/f r  fir) cu radiofrecven  i telefoanele fixe cu radiofrecven , sta iile radio pentru amatori, 
transmisiile radio AM i FM i transmisiile TV, teoretic, nu poate fi preconizat  cu precizie. Pentru a 
evalua mediul electromagnetic produs de emi toarele RF fixe, se va lua în considerare realizarea unui 
studiu electromagnetic al loca iei. În cazul în care intensitatea m surat  a câmpului acolo unde este 
utilizat produsul dep e te nivelul aplicabil de conformitate pentru radiofrecven , produsul trebuie 
verificat, astfel încât s  func ioneze normal. Dac  se constat  func ionarea anormal , pot fi necesare 
m suri suplimentare.
b Peste intervalul de frecven  150 kHz – 80 MHz, intensit ile câmpurilor trebuie s  fie mai mici de 1 V/m.

Îndrum ri i declara ia produc torului – imunitate electromagnetic
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Simboluri
Marcaj CE care arat  
conformitatea cu 
legisla ia armonizat  a 
Comunit ii Europene 
Cifrele arat  
supravegherea de c tre 
organismul notificat.

Cu privire la riscurile de 
electrocutare, incendiu i 
la riscurile mecanice, doar 
în conformitate cu CAN/
CSA-C22.2 Nr. 60601.1 
(2008) + (2014). 
ANSI/AAMI ES 60601-1 
(2005) +AMD (2012)
ECHIPAMENTUL 
MEDICAL

Num rul de 
serie

Înainte de utilizare, 
operatorul trebuie s  
citeasc  acest document 
(Instruc iuni de utilizare).
Not : acest simbol este 
albastru pe eticheta 
produsului.

Consulta i acest 
document 
(Instruc iunile de 
utilizare) pentru 
descrierea clasific rii 
produsului (a 3-a 
edi ie).

Num r de 
model

Indic  faptul c  produsul 
este un dispozitiv medical 
conform Regulamentului 
UE 2017/745. 

IPX3
Grad de protec ie 
împotriva p trunderii 
lichidelor: protejat 
împotriva stropilor 
de ap .

Tip BF

Consulta i acest document 
(Instruc iunile de utilizare) 
pentru descrierea 
clasific rii produsului 
(a 2-a edi ie).

Alimentarea electric
Not : pompa nu este 
izolat  de re eaua de 
alimentare.

Dublu izolat(a)

a. Conform marcajului UL, aceast  pomp  este considerat  sigur  din punct de vedere electric. Produsele cu 
izola ie dubl  se bazeaz  pe dou  sisteme independente de izolare electric , care sunt izolate de componentele 
metalice. Împ mântarea nu este necesar , iar pompa nu va fi modificat  pentru a fi împ mântat .

Produc tor: acest simbol 
este înso it de numele i 
adresa produc torului.

Data fabrica iei în 
format an-lun -zi.

Nu arunca i 
în resturile 
menajere.

Limite de temperatur
(În mod normal, minimum 
+10 °C i maximum +40 °C).

Radia ii 
electromagnetice 
neionizante.

Curent 
alternativ

Limite de umiditate
(În mod normal, minimum 
20% i maximum 95%).

A nu se utiliza dac  
ambalajul este 
deteriorat.

Cod lot.

Rx Only

Aten ie: conform legii 
federale a SUA, acest 
dispozitiv poate fi vândut 
numai de c tre medic sau 
la instruc iunile acestuia.
Not : valabil doar pentru 
pia a din SUA.

Sterilizat cu oxid de 
etilen .

Nu sta i în 
picioare i 
nu c lca i.

Când man onul este 
a ezat pe picior, s geata 
trebuie s  fie orientat  
c tre c lcâi.

Arat  pozi ia pe talp  
pentru stabilirea 
dimensiunii 
man onului.

Nu con ine 
latex

Arat  c  man onul trebuie 
pozi ionat cu t ietura în 
spatele genunchiului.

Arat  pozi ia pe coaps  
pentru stabilirea 
dimensiunii 
man onului.

Nu reutiliza i.

Arat  pozi ia pe gamb  
pentru stabilirea 
dimensiunii man onului.

A se utiliza înainte de 
data indicat .

E348583

(2008) + (2014)
ANSI/AAMI ES 60601-1

(2005) +AMD (2012)

i
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VŠEOBECNÁ BEZPE NOS
Kým pripojíte systémovú pumpu k sie ovej zásuvke, pozorne si pre ítajte všetky inštala né
pokyny obsiahnuté v tejto príru ke.
Systém bol navrhnutý tak, aby dosahoval súlad s regula nými bezpe nostnými normami
vrátane:
• EN60601-1:2006/A1:2013 a IEC 60601-1:2005/A1:2012
• ANSI/AAMI ES 60601-1(2005)+AMD(2012) a CAN/CSA C22.2 No.60601-1 (2008)+(2014).

Bezpe nostné varovania
• Zodpovednos ou poskytovate a starostlivosti je zabezpe i , aby používate  mohol

produkt používa  bezpe ným spôsobom.
• Uistite sa, že napájací kábel a sety hadi iek i vzduchových hadíc sú umiestnené

tak, aby o ne nemohol niekto zakopnú , prípadne aby neboli iným spôsobom
nebezpe né, a že sú umiestnené v bezpe nej vzdialenosti od mechanizmov lôžka i
iných oblastí, kde by potenciálne mohlo dôjs  k ich zachyteniu.

• Elektrické zariadenia môžu by  pri nesprávnom používaní nebezpe né. Vo vnútri
pumpy sa nenachádzajú žiadne sú asti, ktoré by si používate  mohol opravi
svojpomocne. Puzdro pumpy môže odstráni  len odborne spôsobilý technický
personál. Táto pomôcka sa nesmie žiadnym spôsobom upravova .

• Elektrická zásuvka/zástr ka musí by  neustále prístupná. Ak je potrebné pumpu
kompletne odpoji  od elektrickej energie, vytiahnite zástr ku z elektrickej zásuvky.

• Pred istením a kontrolou odpojte pumpu od elektrickej zásuvky.
• Pumpu uchovávajte v bezpe nej vzdialenosti od zdrojov kvapalín a neponárajte ju

do vody.
• Pumpu nepoužívajte v prítomnosti nezapuzdrených hor avých kvapalín a plynov.
• Používajte len kombináciu pumpy a návleku, ktorú odporú a spolo nos  Arjo.

Správne fungovanie produktu nie je možné zaru i , ak sa používajú nesprávne
kombinácie pumpy a návleku.

• Systém Flowtron® ACS900 NIE je ur ený na použitie v prostredí domácej starostlivosti
(napríklad v súkromných príbytkoch).

Upozornenie (platí len pre trh USA)
• Pod a federálneho zákona USA môže túto pomôcku odpreda  len lekár, prípadne

predaj môže prebehnú  na lekárov podnet.

Predbežné opatrenia
Pre vlastnú bezpe nos  a bezpe nos  zariadenia vždy vykonávajte nasledujúce predbežné
opatrenia:
• Systém nevystavujte pôsobeniu otvoreného oh a, napríklad z cigariet a pod.
• Systém nevystavujte pôsobeniu priameho slne ného svetla.
• Na istenie systému nepoužívajte roztoky na báze fenolu.
• Pred použitím alebo uskladnením skontrolujte, i je systém istý a suchý.
• V prípade výskytu závažného incidentu v súvislosti so zdravotníckou pomôckou, ktorý 

ovplyv uje používate a alebo pacienta, používate  alebo pacient musia tento závažný 
incident nahlási  výrobcovi alebo distribútorovi zdravotníckej pomôcky. V Európskej únii 
by mal používate  tento závažný incident nahlási  aj príslušnému orgánu v tom lenskom 
štáte, v ktorom sa nachádza.
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Elektromagnetická kompatibilita (EMC)
Tento výrobok sp a požiadavky platných noriem pre elektromagnetickú kompatibilitu (EMC).
Elektrické zdravotnícke zariadenia si však vyžadujú osobitné bezpe nostné opatrenia
týkajúce sa EMC a musia by  nainštalované v súlade s nasledujúcimi pokynmi.
• Používanie príslušenstva neschváleného výrobcom môže ma  za následok zvýšené 

emisie alebo zníženú odolnos  zariadení, o sa môže prejavi  na jeho výkone.
• Prenosné a mobilné rádiofrekven né (RF) komunika né zariadenia (napríklad mobilné 

telefóny) môžu vplýva  na lekárske elektrické zariadenia.
• Ak je toto zariadenie potrebné používa  v blízkosti iných elektrických zariadení, 

pred použitím sa musí overi , i prevádzka prebieha bez komplikácií.
• Podrobné informácie o EMC žiadajte od servisného technika spolo nosti Arjo.

O akávaná životnos
Pumpa má o akávanú životnos  sedem rokov. Ak chcete o najdlhšie zachova  náležitý stav
pumpy, nechajte si ju pravidelne podrobova  servisu v súlade s harmonogramom, ktorý
odporú a váš distribútor Arjo.
NEPOUŽÍVAJTE neschválené príslušenstvo ani sa nepokúšajte upravova , demontova  i inak
nevhodne používa  systém. V opa nom prípade môže dôjs  k ublíženiu na zdraví a v krajnom
prípade dokonca k usmrteniu.

Likvidácia po dobe životnosti
• Materiál návleku a všetky ostatné textilné, polymérne i plastové materiály a pod. je potrebné 

separova  ako spálite ný odpad.
• Jednotky pumpy s elektrickými a elektronickými sú as ami je potrebné demontova  a 

recyklova  pod a smernice o odpade z elektrických a elektronických zariadení (OEEZ) 
alebo v súlade s miestnymi alebo vnútroštátnymi predpismi.
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1. Úvod

O tejto príru ke Táto príru ka vás oboznámi so systémom Flowtron 
ACS900.
Kým za nete používa  systém, ste povinný si dôkladne 
preštudova  túto príru ku, aby ste porozumeli celému 
jej obsahu.
Túto príru ku použite na úvodné nastavenie systému a 
uschovajte si ju, aby ste do nej neskôr mohli nahliadnu  
pri výkone rutinných úloh a údržby.
Ak sa pri nastavovaní alebo používaní systému 
Flowtron ACS900 objavia problémy, obrá te sa 
na miestnu predajnú kanceláriu spolo nosti Arjo 
uvedenú na konci tejto príru ky.

Ú el použitia Cie ové použitie tohto produktu je asistencia pri 
predchádzaní vzniku hlbokej žilovej trombózy (Deep 
Vein Thrombosis, DVT) Návleky sú ur ené na použitie 
na jednom pacientovi, nepoužívajte opakovane. Nie sú 
ur ené na použitie v prostredí domácej starostlivosti.
Systém Flowtron ACS900 by sa mal používa  ako 
sú as  predpísaného plánu starostlivosti (pozrite 
si „Indikácie“ na strane 3).

O systéme Flowtron
ACS900

Použitie externej pneumatickej kompresie má dva ú inky:
• Zrých uje prietok krvi v žilách, ím redukuje stázu.
• Podnecuje fibrinolytickú aktivitu v záujme 

predchádzania rizika skorej tvorby zrazenín.
Systém je tvorený pumpou, ktorú je možné používa  
v sú innosti s bohatým sortimentom nafukovacích 
návlekov uniformných (DVT), sekven ných (Tri Pulse) 
a návlekov na chodidlá zna ky Arjo. Pozrite si 
„Príslušenstvo“ na strane 28, kde nájdete kompletný 
zoznam lýtkových, lýtkových a stehenných návlekov, 
a návlekov na chodidlá, ktoré sa dajú používa  s 
pumpou Flowtron ACS900.
Pumpa automaticky nastaví správny terapeutický profil 
v závislosti od pripojeného typu návleku.
Set hadi iek je neoddelite nou sú as ou systému 
a nedá sa odpoji  od pumpy.
Napájanie z elektrickej siete je primárny energetický 
zdroj pumpy. Pumpa obsahuje internú batériu, ktorá je 
sekundárnym napájacím zdrojom plniacim funkciu 
zálohy v prípade výpadku alebo odpojenia (náhodného 
alebo úmyselného) od elektrickej siete.
Systém Flowtron ACS900 je ur ený na použitie 
VÝLU NE v profesionálnych zdravotníckych 
zariadeniach. Nie je ur ený na použitie v prostredí 
domácej starostlivosti (napríklad v domácnostiach).
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Úplný technický opis systému Flowtron ACS900 
možno nájs  v servisnej príru ke Flowtron ACS900, 
kat. íslo SER0026, ktorú vám poskytne miestna 
predajná kancelária spolo nosti Arjo.

Pumpa: Poh ad spredu

Pumpa: Poh ad zo zadnej strany

Konektory 
návleku

Konektor 2 setu 
hadi iek (oranžové 

tla idlo)

Pridržiavacie svorky setu hadi iek

Výklopné 
há iky na 

poste

Kábel sie ového 
napájania

Pridržiavacia svorka na kábel 
sie ového napájania

Konektor 1 setu 
hadi iek (modré tla idlo)

LCD obrazovka

Ovládacie tla idlá

Hlavný vypína

LED indikátory

Integrovaná rukovä  
na prenášanie

Systém vedenia 
integrovanej 

hadi ky a káblov

LED indikátor 
(zospodu)

USB port (pozrite 
si servisnú príru ku 

SER0026)

Kábel 
sie ového 
napájania

Výklopné 
há iky na 

poste
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2. Klinické použitie

Indikácie Cie ové použitie systému Flowtron ACS900 spo íva 
v asistencii pri prevencii hlbokej žilovej trombózy 
(Deep Vein Thrombosis, DVT).
Tento systém by sa mal kombinova  s individualizovaným 
monitorovacím programom.
Tento systém reprezentuje jeden z aspektov DVT 
stratégie; ak sa stav pacienta zmení, všeobecný 
terapeutický režim by mal prehodnoti  ošetrujúci lekár.
Vyššie uvedené pokyny je potrebné bra  len ako 
usmernenia. Nedokážu nahradi  odborné stanovisko 
lekára.
V závislosti od používaného typu návleku sú vhodné 
aj iné klinické použitia.
Najmä návlek na chodidlo ponúka množstvo rôznych 
foriem lekárskeho použitia.
Všetky podrobnosti o formách klinického použitia sú 
obsiahnuté v balení každého návleku.
Typ návleku používaného na konkrétnom pacientovi 
musí ustanovi  lekár.

Kontraindikácie
Uniformné a

sekven né lýtkové a
lýtkové a stehenné

návleky

Ke  sa systém používa s lýtkovými alebo lýtkovými 
a stehennými návlekmi, nemal by sa používa  za 
nasledujúcich podmienok:
1. Závažná arterioskleróza alebo iné ischemické 

vaskulárne ochorenia.
2. Závažná kongestívna choroba srdca alebo iný 

stav, pri ktorom by zvýšenie prítoku tekutiny 
do srdca malo nežiaduce následky. 

3. Potvrdená alebo predpokladaná akútna hlboká 
žilová trombóza, trombofelitída alebo pulmonárna 
embólia.

4. Akéko vek lokálne poruchy, pri ktorých by návleky 
prekážali, vrátane nasledujúcich:
• Gangréna
• Kožný graft z nedávnej minulosti
• Dermatitída
• Na nelie ených, infikovaných ranách na nohe.

Návleky na chodidlá Ke  sa systém používa s návlekmi na chodidlá, nemal 
by sa používa  za nasledujúcich podmienok:
1. Závažná kongestívna choroba srdca alebo iný 

stav, pri ktorom by zvýšenie prítoku tekutiny 
do srdca malo nežiaduce následky. 

2. Potvrdená alebo predpokladaná akútna hlboká 
žilová trombóza, trombofelitída alebo pulmonárna 
embólia.
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3. Akéko vek lokálne poruchy, pri ktorých by návleky 
prekážali, vrátane nasledujúcich:
• Gangréna
• Kožný graft z nedávnej minulosti
• Dermatitída
• Na nelie ených, infikovaných ranách na nohe
Ak si nie ste istý kontraindikáciami, pred použitím 
pomôcky sa pora te s ošetrujúcim lekárom pacienta.

Upozornenia 1. Správne nasadenie návleku a pripojenie k pumpe 
je mimoriadne dôležité.

2. Návleky by sa mali umiestni  tak, aby nevytvárali 
žiadny potenciál na vznik miest s konštantným 
tlakom na kon atine pacienta. Ak sa používa prístroj 
s reme mi alebo zais ovacími zariadeniami, 
napríklad litotomické strmene, uistite sa, že 
hadi ky nie sú umiestnené z vnútornej strany 
reme a pri pokožke pacienta a pravidelne 
kontrolujte, i sa na pokožke pacienta neobjavujú 
známky za ervenania alebo tlakové body. Návlek 
je najú innejší pri prevencii venóznej stázy vtedy, 
ke  sú vzduchové vankúše návleku umiestnené 
v posteriórnej polohe. Ak sa vzduchové vankúše 
nedajú umiestni  posteriórne, návlek je možné 
otá a  okolo lýtka do alternatívnych polôh, z ktorých 
všetky napomáhajú prevencii venóznej stázy.

3. Nižšie umiestnenie na kon atine vo vz ahu 
k návleku a hadi ke by sa malo zváži  najmä 
u pacienta, ktorý je v bezvedomí, má zníženú 
alebo nulovú citlivos  a/alebo zníženú alebo 
nulovú schopnos  pohybova  nohami.

4. Pokožka pacienta by sa po as každej pracovnej 
zmeny personálu mala pravidelne kontrolova .
Mnohým pacientom hrozia preležaniny na päte. 
Aj pri používaní návlekov na chodidlá  je potrebné 
zabezpe i  ochranu päty a riadnu starostlivos  
o pokožku.

5. Posúdenie lekárom je nevyhnutné na ustanovenie 
toho, i si stav pokožky pacienta vyžaduje alšie 
ochranné opatrenia, prípadne i by sa terapia 
mala ukon i  a použi  iná alternatíva.

6. Návleky by sa mali okamžite odstráni , ak pacient 
poci uje mraven enie, znecitlivenie alebo boles . 
Zárove  je potrebné upovedomi  lekára.
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7. Ke  sa používa pri prevencii DVT, odporú a sa 
kontinuálna externá pneumatická kompresia, 
kým pacient nebude v plne ambulatórnom stave. 
Systém vám odporú ame používa  neprerušovane.

8. Systém by sa mal POUŽÍVA  OPATRNE 
na pacientoch s týmito stavmi:
• Necitlivé kon atiny.
• Diabetes.
• Oslabená cirkulácia.
• Krehká alebo oslabená pokožka.
Tieto pokyny je potrebné bra  len ako usmernenia. 
Nedokážu nahradi  odborné stanovisko a skúsenosti 
lekára.

Usmernenia a odporú ania
Všeobecné

odporú ania
• Systém by sa mal zavies  okamžite po tom, 

ako sa zistí riziko vzniku DVT a lekár predpíše 
plán starostlivosti.

• Ak lekár objedná kompresné pan uchy, klinický 
pracovník by mal zabezpe i , že kompresné 
pan uchy sa riadne odmerajú, aplikujú a používajú 
pacientom. Používané kompresné pan uchy by 
sa mali pravidelne kontrolova , aby sa zaistila 
pretrvávajúca vhodnos  a správny spôsob použitia. 
Okrem toho by sa mal kontrolova  stav pokožky.

• V primeraných prípadoch by pacientom malo 
by objasnené správne používanie systému, 
ú el terapie a že všetky problémy je potrebné 
nahlasova  ošetrujúcemu personálu.

• Pri chirurgických pacientoch by sa systém mal 
aplikova  na pacienta pred operáciou, pred použitím 
anestézie.

• Systém by sa mal používa  nepretržite aspo  
72 hodín po operácii alebo kým sa pacient 
nedostane do plne ambulatórneho stavu.

• Ak návlek nemôže by  aplikovaný na operovanej 
kon atine po as operácie, môže sa aplikova  
na kon atinu po tom, ako pacienta prevezú do 
zotavovacieho zariadenia.
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3. Ovládacie prvky, alarmy a indikátory

Ovládací panel s bežným zobrazením LCD obrazovky v režime prevádzky

Napájacie tla idlo a
indikátor sie ového

napájania

Zapnutie pumpy:
• Pumpu pripojte k napájaniu z elektrickej siete, 

pumpa vykoná svoje interné diagnostické testy 
a prejde do pohotovostného režimu (pozrite si 
„Pohotovostné obrazovky“ na strane 12).

• Ak je pumpa už pripojená k napájaniu z elektrickej 
siete, stla te a podržte napájacie tla idlo cca 
2 sekundy a pumpa prejde priamo do pohotovostného 
režimu.

• Ak pumpa nie je pripojená k napájaniu z elektrickej 
siete, stla te a podržte napájacie tla idlo cca 
2 sekundy, pumpa vykoná svoje interné diagnostické 
testy a prejde do pohotovostného režimu.

Indikátor napájania nad napájacím tla idlom signalizuje 
stav napájania pumpy:
• Nesvieti: napájanie z elektrickej siete je odpojené.
• Svieti nazeleno: napájanie z elektrickej siete je 

pripojené k pumpe.
Ak chcete vypnú  pumpu, stla te a podržte napájacie 
tla idlo na cca 2 sekundy. Potom,
• ak je pumpa pripojená k napájaniu z elektrickej siete, 

podsvietenie LCD obrazovky zhasne a zobrazené 
zostanú len ikony sie ového napájania a batérie. 
Uvo nite tla idlo.

• ak pumpa nie je pripojená k napájaniu z elektrickej 
siete, pumpa sa vypne a na LCD obrazovke sa 
nebude zobrazova  ni . Uvo nite tla idlo.

LCD obrazovka

avé ovládacie tla idlo Stredné ovládacie tla idlo

Indikátor napájania

Hlavný vypína

Pravé ovládacie tla idlo



7

Stredné ovládacie
tla idlo

Ke  je pumpa v pohotovostnom režime a pripojené 
sú jeden alebo dva návleky, stla ením tohto tla idla 
uvediete pumpu do prevádzkového režimu a spustíte 
terapiu; LED indikátory na prednej a spodnej strane 
puzdra sa rozsvietia nazeleno.
Ak chcete zastavi  terapiu a uvies  pumpu do 
pohotovostného režimu, stla te a približne 2 sekundy 
podržte toto tla idlo, kým sa nezobrazí obrazovka 
pohotovostného režimu. Potom tla idlo uvo nite. 
LED indikátory na prednom puzdre zhasnú.

avé ovládacie tla idlo Ak po as terapie zaznie zvukový alarm, stla ením 
tohto tla idla stlmte zvukový alarm.

Stlmi  sa dajú len niektoré alarmy.
Podrobnosti o jednotlivých alarmových stavoch a 
možných nápravných krokoch na riešenie porúch 
nájdete v „Riešenie problémov“ na strane 22.

Ke  je pumpa v pohotovostnom režime, stla ením tohto 
tla idla zme te hlasitos  alarmu (pozrite si „Zmena 
nastavenia hlasitosti zvukového alarmu“ na strane 18).

Pravé ovládacie
tla idlo

Stla ením tohto tla idla vynulujte po et prevádzkových 
hodín u daného pacienta. Tento úkon je možné urobi  
bu  pri spustení, po inicializovaní pumpy, alebo ak sa 
terapia zastavila a pumpa je v pohotovostnom režime 
(pozrite si „Vynulovanie prevádzkových hodín 
pacienta“ na strane 19).

Ikony na LCD
obrazovke

Táto obrazovka znázor uje umiestnenie a opis všetkých 
ikon, ktoré sa môžu zobrazi . To, ktoré ikony sa budú 
reálne zobrazova  na pumpe, závisí od stavu pumpy, 
terapie pacienta a toho, i bola zistená porucha.

Signalizácia 
tlaku 

návleku

Nízky tlak/
únik

Zalomená/
blokovaná 
hadi ka

Nepripojené k 
elektrickej sieti

Pripojené 
napájanie z 

elektrickej siete
Signalizácia 

úrovne nabitia 
batérie

Signalizácia 
varovaní/
alarmov

Porucha 
hardvéru/

Vyžaduje sa 
servis

Prevádzkové 
hodiny pacienta

Alarm vysokej 
teploty

akajte/
inicializuje sa

Spusti /
zastavi  
terapiu

Hlasitos  
zvukového 

alarmu

Stav 
zvukového 

alarmu

Zvukový 
alarm 

stlmený

íslo 
konektora 

setu hadi iek

Typ návleku 
a signalizácia 

nafúknutia
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Typ návleku a
signalizácia

nafúknutia

Tieto znázor ujú, ktorý typ návleku je pripojený 
k jednotlivým setom hadi iek a že prebieha 
nafukovanie jednotlivých návlekov.

Ak je návlek pripojený, ale nenafúknutý, je 
znázornený ako obrys na ikone nohy. Ke  je 
nafúknutý, obrys návleku sa vyplní iernou farbou.

íslo konektora setu
hadi iek

Konektor návleku na konci každého setu hadi iek 
obsahuje tla idlo, ktoré je farebne ozna ené a je na 

om uvedené íslo: modrá „1“ alebo oranžová „2“. 
ísla zodpovedajú „1“ a „2“ na avej strane LCD 

obrazovky ved a ikon dolných kon atín.
Spusti /zastavi

terapiu
Ikona nad stredným ovládacím tla idlom sa mení 
medzi prevádzkovým a pohotovostným režimom takto.

Signalizácia tlaku
návleku

Predvolený cie ový tlak nafúknutia pre každý návlek je 
nasledujúci:
• Chodidlový: 130 mmHg.
• Uniformný lýtkový a lýtkový a stehenný: 40 mmHg.
• Sekven ný lýtkový a lýtkový a stehenný: 45 mmHg.

Signalizácia Pripojený a 
nenafúknutý

Pripojený a 
nafúknutý

Chodidlo

Uniformná (DVT) lýtková
(alebo lýtková a stehenná)

Sekven ná (Tri Pulse) 
lýtková

(alebo lýtková a stehenná)

Ikona Spusti  terapiu. Pri bežnej prevádzke 
sa táto ikona zobrazuje vtedy, ke  je pumpa 
v pohotovostnom režime a je pripojený 
aspo  jeden návlek. Stla ením tla idla 
spustite terapiu.
Ikona Zastavi  terapiu. Pri bežnej prevádzke 
sa táto ikona zobrazuje vtedy, ke  je pumpa 
v prevádzkovom režime. Stla ením tohto 
tla idla zastavíte terapiu.
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Signalizácia sie ového
napájania

Signalizácia batérie Ke  je pumpa pripojená k elektrickému napájaniu:
• Ak je batéria úplne nabitá, indikátor bude statický 

a bude zobrazova  úplné nabitie.
• Ak batéria nie je úplne nabitá, indikátor bude rolova  

zo stavu „Batéria vybitá“ na aktuálnu kapacitu 
batérie, napríklad stav „Batéria nabitá na ½“, 
ím signalizuje, že pumpa sa nabíja.

Ke  pumpa NIE je pripojená k napájaniu z elektrickej 
siete, indikátor je statický a zobrazuje zostávajúcu 
kapacitu batérie.

Ak pumpa nie je pripojená k napájaniu z elektrickej 
siete a batéria je úplne nabitá a v dobrom stave, 
pumpa bude pokra ova  v bežnej prevádzke cca 
12 hodín pri lýtkových a lýtkových a stehenných 
návlekoch a cca 6 hodín pri chodidlových návlekoch.
Batéria má životnos  5 rokov (cca 600 nabíjacích 
cyklov). Používate  si ju nemôže vymeni  vo vlastnej 
réžii. Vymeni  sa dá len v rámci servisného zásahu.

akajte/inicializuje sa Toto je otá ajúca sa 6-segmentová kruhová ikona, 
ktorá signalizuje, že pumpa sa po spustení inicializuje.

Prevádzkové hodiny
pacienta

Znázor uje celkovú dobu prevádzky pumpy v hodinách. 
Pod a „Vynulovanie prevádzkových hodín pacienta“ na 
strane 19 vynulujte prevádzkové hodiny pacienta.

Toto je prevádzková doba pumpy od ostatného 
vynulovania prevádzkových hodín pacienta.

Stav zvukového
alarmu

Ke  sa na LCD obrazovke zobrazí alarm, ktorý sa dá 
stlmi , zobrazí sa táto ikona, ktorá signalizuje, že alarm 
sa dá stlmi .
Ke  je pumpa v pohotovostnom režime, táto ikona 
signalizuje, že hlasitos  alarmu sa dá zmeni  (pozrite 
si „Zmena nastavenia hlasitosti zvukového alarmu“ na 
strane 18).

Pumpa je pripojená k napájaniu z elektrickej 
siete.

Pumpa NIE je pripojená k napájaniu 
z elektrickej siete.

Batéria vybitá Batéria nabitá 
na ¼

Batéria nabitá 
na ½

Batéria nabitá 
na ¾

Batéria úplne 
nabitá
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Zvukový alarm
stlmený

Táto ikona signalizuje, že zvukový alarm bol stlmený.

Signalizácie varovaní a
alarmov

Nasledujúcich pä  ikon signalizuje, že v systéme sa 
zistila porucha. V „Riešenie problémov“ na strane 22) 
nájdete zoznam chybových stavov, príslušné signalizácie 
varovaní a alarmov a možné nápravné kroky na 
odstránenie týchto porúch.

LED indikátory na
zapuzdrení pumpy

Na pumpe sa nachádzajú doplnkové LED indikátory, 
ktoré signalizujú stav a alarmy pumpy:
• Dve súpravy v prednej asti pumpy.
• Jedna súprava na spodnej strane pumpy.
Ich stav je nasledovný:

Rozpoznal sa alarm, ktorý môže spôsobi  
prerušenie terapie.

Nízky tlak alebo únik z návleku.

Zalomený alebo blokovaný set hadi iek.

Vysoká teplota.

Rozpoznala sa porucha hardvéru alebo 
sa vyžaduje pravidelný servis.

Farby LED Stav pumpy Varovania/alarmy

Nesvieti
Vypnuté alebo v 
pohotovostnom 

režime
- -

Zelená Prevádzka • Nebola zistená žiadna porucha.
• Zistilo sa len varovanie.

Žlté Prevádzka Zistila sa porucha s úplným zvukovým alebo 
vizuálnym alarmom.
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4. Operation (Prevádzka)

Všeobecné Tieto pokyny sa týkajú bežnej obsluhy systému. 
Iné úkony, ako napríklad údržbu a opravy, by mal 
vykonáva  len odborne spôsobilý personál.
Opis ovládacích prvkov, indikátorov a LCD obrazovky 
nájdete v „Ovládacie prvky, alarmy a indikátory“ na 
strane 6.

Ak sa prevádzka alebo výkon pumpy po as 
používania zmení, kým privoláte servisného 
technika alebo sa obrátite na miestnu predajnú 
kanceláriu spolo nosti Arjo, pozrite si „Riešenie 
problémov“ na strane 22 tohto návodu na použitie.

Inštalácia pumpy 1. Pumpa by mala by  umiestnená pod úrov ou 
chodidiel na akomko vek vhodnom vodorovnom 
povrchu alebo ju môžete zavesi  použitím hákov 
na lôžku (integrované závesné konzoly).

2. Ak pumpa nie je umiestnená na ráme lôžka alebo 
na podlahe, malo by sa zváži  použitie konzoly 
stojana na infúziu alebo nástennej konzoly.

3. V závislosti od terapeutického prostredia sa pumpa 
môže upevni  aj pomocou alternatívnych riešení, 
ako je napríklad dodato ná konzola namontovaná 
na ráme lôžka. Malo by sa zvoli  vhodné riešenie 
na zaistenie bezpe nosti pacienta.

Spustenie 1. Ak chcete zapnú  pumpu, vykonajte jeden z týchto 
krokov:
• Pumpu pripojte k napájania z elektrickej siete 

pomocou priloženého napájacieho kábla.
• Pri napájaní z batérie (pumpa je odpojená od 

napájania z elektrickej siete) stla te napájacie 
tla idlo.

2. Pumpa sa automaticky naštartuje a spustí diagnos-
tický test a inicializáciu pumpy. Zobrazí sa jedna z 
nasledujúcich obrazoviek s rotujúcou 6-segmento-
vou okrúhlou ikonou:

Pripojené napájanie z elektrickej siete Odpojené napájanie z elektrickej 
siete
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3. Po as poslednej asti inicializa ného procesu sa 
zobrazí verzia softvéru, ktorá pozostáva z týchto 
sú astí:
• Hlavná revízia v avo hore.
• Ved ajšia revízia vpravo dole.
Na tejto obrazovke sa uvádza verzia softvéru „V1.047“.

4. Na konci úspešného diagnostického testu sa 
zobrazí pohotovostná obrazovka „Žiadne návleky“.

5. Hodnota prevádzkových hodín pacienta sa teraz 
dá vynulova  stla ením pravého ovládacieho 
tla idla (pozrite si „Vynulovanie prevádzkových 
hodín pacienta“ na strane 19).

6. Hlasitos  alarmu sa dá nastavi  aj stlá aním avého 
ovládacieho tla idla (pozrite si „Zmena nastavenia 
hlasitosti zvukového alarmu“ na strane 18).

Pohotovostné
obrazovky

Pohotovostná obrazovka „Žiadne návleky“ uvádza dve 
ikony dolnej kon atiny na avej strane LCD obrazovky 
bez obrysov návleku, o signalizuje, že k žiadnemu zo 
setov hadi iek momentálne nie sú pripojené žiadne 
návleky.

Ikona Spusti  terapiu sa nezobrazí, kým sa ku 
konektoru setu hadi iek nepripojí aspo  jeden návlek.

Na pacienta aplikujte návlek/návleky Arjo pod a pokynov 
obsiahnutých v balení návleku.

Návleky nepoužívajte opakovane. 
Návleky nepoužívajte na viacerých pacientoch.

Pripojte návlek/návleky k pumpe pevným zatla ením 
konektora návleku do konektora setu hadi iek pumpy, 
kým sa neozve cvaknutie.
Na LCD obrazovke pumpy sa zobrazí, ktoré návleky 
sú pripojené k jednotlivým konektorom setu hadi iek: 
konektor návleku s modrým tla idlom je „1“ a s oranžovým 
tla idlom je „2“ (pozrite si „Typ návleku a signalizácia 
nafúknutia“ na strane 8).

Hlavná revízia

Ved ajšia 
revízia
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Nasledujúce štyri obrazovky predstavujú typické 
pohotovostné obrazovky s rôznymi konfiguráciami 
návlekov.

Ak je návlek pripojený, ale nenafúknutý, je znázornený 
ako obrys na ikone nohy. Ke  je nafúknutý, obrys 
návleku sa vyplní iernou farbou.
Rovnaký obrys návleku sa používa pri lýtkových 
aj lýtkových a stehenných návlekoch.

Za iatok terapie Uistite sa, že návlek/návleky sú správne nasadené na 
pacientovi a pripojené k pumpe.
Kým je pumpa v pohotovostnom režime, LED indikátory 
na prednej a spodnej strane pumpy zostávajú zhasnuté.
Stla ením stredného ovládacieho tla idla pod ikonou 
Spusti  terapiu spustíte terapiu. LED indikátory na 
prednej a spodnej strane pumpy sa sfarbia nazeleno.

Konektor 1 
setu hadi iek

Konektor 2 
setu hadi iek

Nepripojený žiadny návlek.

Návlek na chodidlo

Konektor 1 
setu hadi iek

Konektor 2 
setu hadi iek

Sekven ný (Tri Pulse) lýtkový 
alebo lýtkový a stehenný návlek

Nepripojený žiadny návlek.

Konektor 1 
setu hadi iek

Konektor 2 
setu hadi iek

Uniformný (DVT) lýtkový alebo 
lýtkový a stehenný návlek

Uniformný (DVT) lýtkový alebo 
lýtkový a stehenný návlek

Konektor 1 
setu hadi iek

Konektor 2 
setu hadi iek

Návlek na chodidlo

Uniformný (DVT) lýtkový alebo 
lýtkový a stehenný návlek
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Ak sa pumpa zapne a k pumpe je pripojený jeden 
alebo viac návlekov, pri om sa však terapia 
nespustí do 15 minút, aktivuje sa alarm. Ak sa 
nevykoná žiaden úkon na spustenie terapie alebo 
stíšenie alarmu, 15 minút po spustení alarmu 
pumpa prejde do „vypnutého stavu“ (pozrite si 
„Riešenie problémov“ na strane 22).

Pri spustení a v priebehu terapie sa odporú a vykonáva  
nasledujúce kontroly:
• Skontrolujte ikony na LCD obrazovke, aby ste si 

overili, i boli pripojené návleky správneho typu.
• Po as nafukovania návleku skontrolujte LCD 

obrazovku, aby ste si overili, i nie sú zobrazené 
žiadne indikátory poruchy a že sa privádza správny 
tlak. Predvolené cie ové tlaky nafukovania pre 
jednotlivé návleky sú tieto:

• Návlek na chodidlo: 130 mmHg.
• Uniformný lýtkový a lýtkový a stehenný návlek: 

40 mmHg.
• Sekven ný lýtkový a lýtkový a stehenný návlek: 

45 mmHg.
• Skontrolujte, i sety hadi iek nie sú zalomené.
• Skontrolujte, i set hadi iek a konektory nespôsobujú 

pacientovi nepohodlie.
• Pravidelne kontrolujte, i sú návleky správne nasadené 

na pacientovi.
Pumpa najskôr nafúkne a potom sfúkne každý návlek, 
nasledovným spôsobom, po núc návlekom pripojeným 
ku konektoru 1 setu hadi iek. Tlak návleku sa zobrazuje 
v avej hornej asti obrazovky. Prevádzkové hodiny 
pacienta sa zobrazujú v pravej dolnej asti obrazovky.

Nasledujúci príklad znázor uje dva chodidlové 
návleky pripojené k pumpe.

1. Oba návleky sú najskôr sfúknuté a ikony návlekov 
sú znázornené v podobe obrysov.
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2. Chodidlový návlek 1 sa nafúkne na cie ový tlak, 
s dobou nafukovania 3 sekundy a dobou vypúš ania 
27 sekúnd. Kým je chodidlový návlek nafúknutý, 
ikona chodidlového návleku je ierna.

3. Chodidlový návlek sa vypustí na nulu. Obe ikony 
návleku sú tvorené obrysom.

4. Chodidlový návlek 2 sa nafúkne na cie ový tlak, 
s dobou nafukovania 3 sekundy a dobou vypúš ania 
27 sekúnd. Kým je chodidlový návlek nafúknutý, 
ikona chodidlového návleku je ierna.

5. Chodidlový návlek sa vypustí na nulu. Obe ikony 
návleku sú tvorené obrysom.

6. Tento cyklus striedavého nafukovania návlekov 
sa opakuje od kroku 2 (vyššie) až do zastavenia 
terapie.

Ak sú k pumpe pripojené lýtkové (alebo lýtkové a 
stehenné) návleky, potom každý z týchto návlekov 
sa nafúkne na cie ový tlak, s dobou nafukovania 
12 sekúnd a dobou vypúš ania 48 sekúnd.



16

Ak je k pumpe pripojený chodidlový návlek a lýtkový 
(alebo lýtkový a stehenný) návlek, potom z dôvodu, 
že doba nafukovania a vypúš ania je pri chodidlovom 
návleku kratšia ako pri lýtkovom (alebo lýtkovom a 
stehennom) návleku, používa sa upravená sekvencia 
nafukovania: chodidlový návlek sa vždy nafúkne dvakrát 
za sebou a potom sa nafúkne lýtkový (alebo lýtkový 
a stehenný) návlek, týmto spôsobom.
1. Nafúknite chodidlový návlek:
2. Vypustite chodidlový návlek.
3. Zopakujte nafúknutie chodidlového návleku.
4. Vypustite chodidlový návlek.
5. Nafúknite lýtkový (alebo lýtkový a stehenný) návlek.
6. Vypustite lýtkový (alebo lýtkový a stehenný) návlek.
7. Tento cyklus nafukovania návlekov sa opakuje od 

kroku 1 až do zastavenia terapie.

Zastavenie terapie Ak chcete zastavi  terapiu a uvies  pumpu do 
pohotovostného režimu, stla te a cca 2 sekundy 
podržte stla ené stredné ovládacie tla idlo, kým 
sa nezobrazí pohotovostná obrazovka (pozrite si 
„Pohotovostné obrazovky“ na strane 12), a potom 
ho uvo nite.
LED indikátory na prednej a spodnej strane pumpy 
zhasnú.
Ak pumpa zostane v pohotovostnom režime, potom:
1. Po 5 minútach sa stlmí podsvietenie LCD displeja.
2. Po alších 10 minútach (spolu 15 minútach) 

pumpa automaticky prejde do stavy vypnutia:
• Pri napájaní z elektrickej siete podsvietenie 

LCD obrazovky zhasne a zobrazené zostanú 
len ikony sie ového napájania a batérie.

• Pri napájaní z batérie sa pumpa vypne a na 
LCD obrazovke sa nebude zobrazova  ni .

Indikátor napájania zo siete nad napájacím 
tla idlom zostane sfarbený nazeleno, ak je pumpa 
pripojená k napájaniu zo siete a zhasne, ak sa 
napájanie zo siete odpojí.

Ak chcete vypnú  pumpu, stla te a podržte napájacie 
tla idlo na cca 2 sekundy. Potom,
• Pri napájaní z elektrickej siete podsvietenie LCD 

obrazovky zhasne a zobrazené zostanú len ikony 
sie ového napájania a batérie.

• Pri napájaní z batérie sa pumpa vypne a na LCD 
obrazovke sa nebude zobrazova  ni .
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Vypnutie pumpy 1. Uistite sa, že terapia je zastavená a pumpa je 
v pohotovostnom režime (pozrite si „Zastavenie 
terapie“ na strane 16).

2. Ak je pripojené napájanie z elektrickej siete, 
odpojte ho.

3. Stla te a cca 2 sekundy podržte tla idlo napájania, 
kým LCD obrazovka nezhasne.
Indikátor napájania zo siete nad napájacím tla idlom 
zostane sfarbený nazeleno, ak je pumpa pripojená 
k napájaniu zo siete a zhasne, ak sa napájanie zo 
siete odpojí.
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Varovania/alarmy Pri rozpoznaní chybového stavu pumpa poskytuje 
len vizuálne varovanie, po ktorom nasleduje zvukový 
a vizuálny alarm, ak sa chyba neodstráni.
1. Len vizuálne varovanie je chybová ikona na LCD 

obrazovke. LED indikátory zostávajú nezmenené 
a neznie žiaden zvukový alarm.

2. Ak sa chyba neodstráni, potom sa varovanie 
nahradí zvukovým a vizuálnym alarmom, 
ktorý pozostáva z týchto sú astí:
• Chybová ikona na LCD obrazovke.
• LED indikátory na prednej a spodnej strane 

pumpy sa sfarbia nažlto.
• Zaznie zvukový alarm.

Varovanie a alarm sa dajú odstráni  bu :
• odstránením poruchy v systéme, alebo
• stla ením stredného ovládacieho tla idla, aby sa 

pumpa uviedla do pohotovostného režimu.
Pozrite si Oddiel 7, Strana 22 „Riešenie problémov“, 
kde nájdete informácie o alarmoch, ich možných 
prí inách a vhodných riešeniach.

Zmena nastavenia
hlasitosti zvukového

alarmu

1. Ke  je pumpa v pohotovostnom režime, stla ením 
avého ovládacieho tla idla na 2 sekundy prejdite 

do režimu nastavenia hlasitosti zvukového alarmu.
2. Ikony hlasitosti zvukového alarmu a stavu zvukového 

alarmu sa zobrazia v avej spodnej asti obrazovky.

3. Po každom stla ení stredného ovládacieho tla idla 
sa nastavenie hlasitosti zvýši; ak je nastavenie 
hlasitosti na maxime, opakovaným stla ením 
tla idla sa nastavenie cyklicky vráti na minimálnu 
hodnotu.

4. Pumpa uloží zvolené nastavenie hlasitosti 
po stla ení avého ovládacieho tla idla.
Ak sa avé ovládacie tla idlo nestla í viac než 
2 minúty, zvolené nastavenie sa uloží, ikony 
hlasitosti a zvukového alarmu zmiznú a pumpa 
opustí režim nastavenia hlasitosti zvukového 
alarmu.

Hlasitos  
zvukového 
alarmu

Stav 
zvukového 
alarmu

Minimálna 
hlasitos

Stredná 
hlasitos

Maximálna 
hlasitos
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Vynulovanie
prevádzkových hodín

pacienta

1. Ke  je pumpa v pohotovostnom režime, stla te 
a 2 sekundy podržte pravé ovládacie tla idlo. 
Hodnota prevádzkových hodín pacienta bude 
blika  2 minúty. Stla ením a podržaním stredného 
ovládacieho tla idla na 3 sekundy vynulujte 
prevádzkové hodiny pacienta.
Toto je prevádzková doba pumpy od ostatného 
vynulovania prevádzkových hodín pacienta.

2. Opakovaným stla ením pravého ovládacieho 
tla idla uložte nové nastavenie. Ak od zablikania 
nedôjde do 2 minút k žiadnej innosti, zvolené 
nastavenie sa uloží.

Úprava nastavení Pumpa je nakonfigurovaná na poskytovanie odporú anej 
terapie s každým typom návleku a nevyžaduje si, 
aby ho lekár ani sestra priamo nastavovali.
Ak si lekár žiada odlišné nastavenia terapie pre 
uniformné lýtkové a/alebo lýtkové a stehenné návleky, 
potom je možné nastavenie tlaku pumpy v obmedzenej 
miere zmeni . Tieto zmeny a obnovenie predvolených 
nastavení pumpy sa dá vykona  len:
• kontaktovaním servisného personálu prostredníctvom 

miestnej predajnej kancelárie spolo nosti Arjo alebo
• zverením úkonu do rúk odborne spôsobilého 

technického personálu priamo v zariadení.
Tlaky pumpy pre nožné návleky a sekven né 
lýtkové a lýtkové a stehenné návleky sú fixné 
a nedajú sa zmeni .
Rozsah tlaku a od výroby predvolený tlak pre 
uniformné lýtkové a lýtkové a stehenné návleky 
je konkretizovaný v Rozsahu tlaku na strana 29.
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5. istenie a dezinfekcia

Nasledujúce procesy sú odporú ané, pri om by sa však mali prispôsobi  v súlade 
s miestnymi a národnými predpismi (dekontaminácia zdravotníckych pomôcok), 
ktoré môžu plati  v konkrétnom zdravotníckom zariadení alebo príslušnej krajine, 
kde sa pomôcka používa. Ak si nie ste istý, požiadajte o radu vášho miestneho 
odborníka na prevenciu proti infekciám.
Systém by sa mal pravidelne dekontaminova  medzi jednotlivými pacientmi a v 
pravidelných intervaloch po as používania, ako je zaužívané v prípade všetkých 
opakovane používaných zdravotníckych pomôcok.

istenie
Všetky odhalené povrchy vy istite a organické ne istoty odstrá te utretím tkaninou 
navlh enou jednoduchým (neutrálnym) istiacim prostriedkom a vodou. 
Nedovo te, aby sa na povrchu pumpy usadila voda alebo istiace prostriedky.
Na istenie LCD obrazovky na pumpe nepoužívajte ni  abrazívne.

Chemická dezinfekcia
Spolo nos  Arjo odporú a prípravok uvo ujúci chlór, napr. chlórnan sodný, 
so silou 1 000 ppm dostupného chlóru (môže sa líši  v rozsahu od 250 ppm 
do 10 000 ppm v závislosti od miestnych predpisov a stavu kontaminácie).
Vy istené povrchy utrite roztokom, potom ich utrite tkaninou navlh enou vo 
vode a dôkladne vysušte.
Alternatívne je možné použi  dezinfek né prípravky na báze alkoholu 
(koncentrácia 70 %).
Pred uskladnením sa uistite, že je produkt suchý.
Ak si z bohatého sortimentu vyberiete alternatívny dezinfek ný prostriedok, 
odporú ame vám si konzultáciou s dodávate om chemickej látky overi , i je 
vhodný na použitie.

VAROVÁNÍ

Pred istením odpojte napájanie pumpy odpojením napájacieho kábla od
zdroja elektrickej energie.
Pri vykonávaní dekontamina ných postupov by ste mali vždy používa
ochranný odev.

Upozorn ní

Po as procesu dekontaminácie nepoužívajte roztoky na báze fenolu ani
abrazívne zlú eniny alebo utierky, pretože dôjde k poškodeniu povrchovej
vrstvy.
Po as procesu istenia sa vyhnite ponoreniu elektrických sú astí do vody.
Nestriekajte istiace roztoky priamo na pumpu.
Set hadi iek neponárajte do vody.
Návleky sú ur ené na použitie len na jednom pacientovi, a preto sa
nemôžu isti  ani opakovane používa .
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6. Bežná údržba

Systém Flowtron ACS900
Údržba Zariadenie bolo navrhnuté tak, aby si medzi servisnými 

intervalmi nevyžadovalo údržbu.
Servis Spolo nos  Arjo na požiadanie sprístupní servisné 

manuály, zoznamy sú iastok a alšie informácie, 
ktoré potrebuje vyškolený personál spolo nosti Arjo 
na opravu systému.

Servisná príru ka Servisnú príru ku Flowtron ACS900, kat. íslo SER0026, 
žiadajte od miestnej predajnej kancelárie spolo nosti Arjo.

Servisný interval Spolo nos  Arjo odporú a, aby pumpu každých 
12 mesiacov podroboval servisu technik autorizovaného 
servisu spolo nosti Arjo.

Všeobecná
starostlivos , údržba a

kontrola

Skontrolujte všetky elektrické prípojky a napájací kábel, 
i nevykazujú známky opotrebenia.

Skontrolujte, i set hadi iek a konektory nie sú poškodené.
Ak sa pumpa vystaví nenáležitým podmienkam, 
napríklad sa ponorí do vody alebo spadne na zem, 
musí sa vráti  do autorizovaného servisného strediska.

Štítky so sériovým
íslom

Sériové íslo pumpy je uvedené na štítku na zadnej 
strane puzdra pumpy.
Toto sériové íslo uvádzajte v žiadosti o servis.
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7. Riešenie problémov

Všeobecné
Pri rozpoznaní chybového stavu pumpa poskytuje len vizuálne varovanie, 
po ktorom nasleduje zvukový a vizuálny alarm, ak sa chyba neodstráni.
Podmienky varovania
Len vizuálne varovanie je chybová ikona na LCD obrazovke. LED indikátory 
zostávajú nezmenené a neznie žiaden zvukový alarm.
Varovanie sa dá odstráni  bu :
• odstránením poruchy v systéme, alebo
• stla ením stredného ovládacieho tla idla, aby sa pumpa uviedla do 

pohotovostného režimu.
Podmienky alarmu
Ak sa chyba neodstráni, potom sa varovanie nahradí zvukovým a vizuálnym 
alarmom, ktorý pozostáva z týchto sú astí:
• Chybová ikona na LCD obrazovke.
• LED indikátory na prednej a spodnej strane pumpy sa sfarbia nažlto.
• Zaznie zvukový alarm. 
• Všetky stavy alarmu majú nízku prioritu.
Alarm sa dá odstráni  bu :
• odstránením poruchy v systéme, alebo
• stla ením stredného ovládacieho tla idla, aby sa pumpa uviedla do 

pohotovostného režimu.
Nasledujúce obrazovky (okrem nízkej kapacity batérie, zlyhania hardvéru 
a vysokej teploty) pre názornos  uvádzajú chybu zistenú na návleku 1; 
podobné chybové hlásenia sa zobrazujú v prípade, ak sa chyba zistí 
na návleku 2 (alebo na oboch návlekoch).
Ak postupy riešenia problémov neobnovia riadnu prevádzku systému, 
systém okamžite presta te používa  a privolajte servisného technika.

Servisná príru ka
Pokia  sa text v nasledujúcej tabu ke na riešenie problémov odvoláva na servisnú 
príru ku Flowtron ACS900, táto má kat. íslo SER0026 a môžete si ju vyžiada  
od pracovníka miestnej predajnej kancelárie spolo nosti Arjo.

Tabu ka riešenia problémov
V nasledujúcej tabu ke sú uvedené typické stavy varovaní a alarmov zobrazované 
na LCD obrazovke.
Pre každý stav sa uvádza opis a príslušný požadovaný nápravný úkon.
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Stav Opis a nápravný úkon

Nízky tlak/únik Varovanie sa aktivuje po 4 minútach a poukazuje na 
únik na návleku 1 alebo jeho hadi ke.

Varovanie sa zmení na alarm po alších 6 minútach 
(spolu 10 minútach).

Skontrolujte, i návlek a hadi ka nevykazujú úniky. 
Ak sa únik opraví, varovanie alebo alarm sa odstránia. 
Ak alarm pokra uje, vyme te príslušný návlek.

 Zalomená/blokovaná hadi ka
Varovanie sa aktivuje po 4 minútach a poukazuje 
na to, že návlek 1 má zalomenú alebo blokovanú 
hadi ku.

Varovanie sa zmení na alarm po alších 6 minútach 
(spolu 10 minútach).

Skontrolujte, i návlek a hadi ka nevykazujú zalomenia 
a blokovania. Ak sa zalomenie alebo blokovanie 
odstráni, varovanie alebo alarm sa odstránia. 
Ak alarm pokra uje, vyme te príslušný návlek.

Návlek odpojený
Toto varovanie sa aktivuje po 1 minúte, ak pumpa 
zistí, že návlek bol odpojený, kým je pumpa v stave 
prevádzky; poukazuje to na odpojenie návleku 1. 
Bliká ikona „typ návleku“.

Toto varovanie sa zmení na alarm po alších 
9 minútach (spolu 10 minútach), ak pumpa alej 
hlási, že návlek bol odpojený, kým je pumpa v stave 
prevádzky; poukazuje to na odpojenie návleku 1.

Návlek znova pripojte alebo vyme te. Ak sa návlek 
znovu pripojí, varovanie alebo alarm sa odstránia.

vyžaduje sa servis
Servisná ikona „k ú a“ sa zobrazí na pravej strane 
obrazovky a signalizuje, že pumpa si vyžaduje 
servisný zásah. K tomuto za normálnych okolností 
dochádza po uplynutí predvoleného asového 
intervalu.

LED indikátory na prednej a spodnej strane pumpy 
zostávajú zelené.

Terapia môže pokra ova , kým nebude k dispozícii 
servis.

Zavolajte servisného technika.
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Nízka kapacita batérie
Varovanie a alarm nízkej kapacity batérie sa aktivuje 
len vtedy, ke  sa pumpa napája z batérie (napájanie 
z elektrickej siete je odpojené).

Ke  sú aktivované ubovo né z týchto obrazoviek 
varovania alebo alarmu nízkej kapacity batérie, 
pumpu pripojte k napájaniu z elektrickej siete, 
nabite batériu a pokra ujte v terapii.

Ak je pumpa v pohotovostnom režime:
• Varovanie sa aktivuje vtedy, ke  zostávajúca 

kapacita batérie klesne pod 15 %. Ikona batérie 
bliká. Terapiu je možné spusti .
Varovanie odstrá te pripojením k napájaniu 
z elektrickej siete.

• Ke  kapacita batérie klesne pod 10 %, terapiu 
sa nedá spusti .
Zariadenie pripojte k napájaniu z elektrickej siete, 
aby sa varovanie odstránilo. Spustite terapiu.

Ak je pumpa v prevádzkovom stave:
• Alarm sa aktivuje vtedy, ke  zostávajúca kapacita 

batérie klesne pod 10 %. Zaznie zvukový signál 
a ikona batérie bliká. LED indikátory na prednej 
a spodnej strane pumpy sa sfarbia nažlto.
Terapia môže pokra ova . Stla ením avého 
ovládacieho tla idla sa stíši zvukový tón.
Zariadenie pripojte k napájaniu z elektrickej siete, 
aby sa varovanie odstránilo. Pokra ujte v terapii.

• Ak je zvukový alarm stlmený, ke  je zostávajúca 
kapacita batérie nižšia alebo rovná 7 %, zaznie 
zvukový alarm a farba LED indikátora sa zmení 
na žltú. Zvukový signál sa viac nedá stíši . 
Pumpa by sa mala okamžite pripoji  k napájaniu 
z elektrickej siete.

• Ke  zostávajúca kapacita batérie klesne pod 
5 %, pumpa sa vypne bez alších vizuálnych 
alebo zvukových signalizácií.

Stav Opis a nápravný úkon
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Chybný set hadi iek
Varovanie a alarm chybného setu hadi iek sa 
aktivuje, ak pumpa zistí chybu na setu hadi iek.

Pri oboch stavoch:
• Vypnite pumpu.
• Zavolajte servisného technika.

Ak je pumpa v pohotovostnom režime pri zistení 
chybného setu hadi iek:
• Aktivuje sa varovanie.

Ikona dolnej kon atiny a ikona návleku (ak je 
prítomný) bude blika  a zobrazova  chybný set 
hadi iek a príslušný konektor.
Terapia sa nedá spusti .

Ak je pumpa v prevádzkovom režime pri zistení 
chybného setu hadi iek:
• Aktivuje sa alarm.

Ikona dolnej kon atiny a ikona návleku (ak je 
prítomný) bude blika  a zobrazova  chybný set 
hadi iek a príslušný konektor.
LED indikátory na prednej a spodnej strane 
pumpy sa sfarbia nažlto.
Terapia môže pokra ova , ako keby boli 
pripojené rovnaké návleky.

• Ke  obsluha najbližšie zastaví pumpu a uvedie ju 
do pohotovostného režimu, alarm sa vráti spä  
na pohotovostnú obrazovku varovania, uvedenú 
vyššie, s blikajúcou ikonou dolnej kon atiny a 
ikonou návleku (ak je prítomný).
Terapia sa nedá reštartova .

Alarm vysokej teploty K tomuto varovaniu dochádza vtedy, ak teplota 
vo vnútri pumpy prekro í 55 °C. Zobrazí sa 
ikona vysokej teploty a zaznie zvukový alarm. 
Terapia môže pokra ova .
Uistite sa, že pumpa sa nenachádza v blízkosti 
tepelného zdroja ani nie je prikrytá plachtami.

Ak teplota vo vnútri pumpy prekro í 60 °C, zobrazí sa 
táto obrazovka. Terapia sa zastaví.
Vypnite pumpu a nechajte ju vychladnú . Potom ju 
znova zapnite a pokra ujte v terapii.

Ak ubovo ný z alarmov pretrvá, vypnite pumpu 
a volajte servisného technika.

Stav Opis a nápravný úkon
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Hardvérová porucha
Tento alarm sa aktivuje, ak pumpa rozpozná internú 
poruchu:
• Nepretržite sa zobrazuje symbol „k ú a“.
• V avej hornej asti obrazovky sa zobrazí re azec 

„ERR“.
• 2 alebo 3-ciferný chybový kód sa zobrazí v pravej 

dolnej asti obrazovky.

Terapia sa pozastaví.

Vypnite pumpu.
Zavolajte servisného technika.

Chybové kódy a ich opisy nájdete v servisnej 
príru ke Flowtron ACS900, kat. íslo SER0026.

Set hadi iek odpojený/vyžaduje 
sa kalibrácia

Alarm odpojeného setu hadi iek sa aktivuje v prípade, 
ak pumpa zistí, že došlo k odpojeniu setu hadi iek 
od pumpy:
• Aktivuje sa alarm.
• Obe ikony dolnej kon atiny blikajú.
• V avo hore sa zobrazí re azec „CAL“.
• Terapia sa pozastaví.

V terapii sa môže pokra ova  až po tom, ako pumpu 
znovu nakalibruje pracovník autorizovaného servisu 
Arjo.

Vypnite pumpu.
Zavolajte servisného technika.

Stav Opis a nápravný úkon
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Chyba batérie
Alarm chybnej batérie sa aktivuje v prípade, ak pumpa 
zistí poruchu internej batérie.

Ak je pumpa v pohotovostnom režime pri napájaní 
z batérie:
• Aktivuje sa alarm, ktorý sa dá stlmi .
• Ikona batérie bliká a zobrazí sa posledná 

známa zostávajúca kapacita batérie.
• Symbol „k ú a“ bliká.
• Terapia sa nedá spusti .
• Zavolajte servisného technika.

Ak je pumpa v prevádzkovom režime pri napájaní 
z batérie:
• Aktivuje sa alarm, ktorý sa dá stlmi .
• Ikona batérie bliká a zobrazí sa posledná 

známa zostávajúca kapacita batérie.
• Symbol „k ú a“ bliká.
• Terapia môže pokra ova , kým sa batéria 

nevybije.
• Zavolajte servisného technika.

Ak je pumpa v pohotovostnom režime pri napájaní 
z elektrickej siete:
• Aktivuje sa alarm, ktorý sa dá stlmi .
• Ikona batérie bliká a zobrazí sa posledná 

známa zostávajúca kapacita batérie.
• Symbol „k ú a“ bliká.
• Terapiu je možné spusti .
• Zavolajte servisného technika.

Ak je pumpa v prevádzkovom režime pri napájaní 
z elektrickej siete:
• Aktivuje sa alarm, ktorý sa dá stlmi .
• Ikona batérie bliká a zobrazí sa posledná 

známa zostávajúca kapacita batérie.
• Symbol „k ú a“ bliká.
• Terapia môže pokra ova .
• Zavolajte servisného technika.

Stav Opis a nápravný úkon
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8. Príslušenstvo

Pumpa Flowtron ACS900 by sa mala používa  len s nasledujúcimi návlekmi:

LÝTKOVÉ NÁVLEKY
Objednáv
kový kód

Typ Obvod lýtka Terapia

DVT5 Malý lýtkový návlek DVT5 Až 36 cm (14") Uniformný

DVT10 Štandardný lýtkový návlek DVT10  Do 43 cm (17") Uniformný

L501-M Štandardný lýtkový návlek L501-M  Až 43 cm (17") Uniformný

DVT20 Ve ký lýtkový návlek DVT20  Až 58 cm (23") Uniformný

DVT60L Bariatrický lýtkový návlek DVT60L  Až 81 cm (32") Uniformný

TRP10 Štandardný lýtkový návlek Tri Pulse TRP10  Až 43 cm (17") Sekven ný

TRP20 Ve ký lýtkový návlek Tri Pulse TRP20 Až 58 cm (23") Sekven ný

TRP60L Bariatrický lýtkový návlek Tri Pulse TRP60L Až 81 cm (32") Sekven ný

LÝTKOVÉ A STEHENNÉ NÁVLEKY
Objednáv
kový kód

Typ Obvod stehna Terapia

DVT30 Štandardný stehenný návlek DVT30  Až 71 cm (28") Uniformný

L503-M Štandardný stehenný návlek L503-M  Až 71 cm (28") Uniformný

DVT40 Ve ký stehenný návlek DVT40  Až 89 cm (35") Uniformný

TRP30 Štandardný stehenný návlek Tri Pulse TRP30 Až 71 cm (28") Sekven ný

TRP40 Ve ký stehenný návlek Tri Pulse TRP40 Až 89 cm (35") Sekven ný

NÁVLEKY NA CHODIDLÁ
Objednáv
kový kód

Typ Ve kos  topánky Terapia

FG100 Chodidlový návlek – 
štandardný

VB muži/ženy do ve kosti 7
USA ženy do ve kosti 9
USA muži do ve kosti 7
EURO do ve kosti 40

Uniformný

FG200 Chodidlový návlek – ve ký VB muži/ženy ve kos  7½ alebo viac
USA ženy ve kos  9½ alebo viac
USA muži ve kos  7½ alebo viac

EURO ve kos  41 alebo viac

Uniformný
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9. Technické parametre

Technické parametre pumpy

Ak sa pumpa uchováva v podmienkach mimo prevádzkového rozsahu, pred použitím je potrebné po ka , 
kým sa prispôsobí bežným prevádzkovým podmienkam.

PUMPA
Kat. ísla 526000-XX

526000-17/18 (KSA)

Napájacie napätie (V) 100 – 230 V
230 V (KSA)

Frekvencia napájania 
(Hz)

50 – 60 Hz
60 Hz (KSA)

Príkon 10 – 40 VA

Telesné rozmery 230 x 228 x 190 mm (9,1 x 9,0 x 7,5 palca)

Hmotnos 4,1 kg (9,0 lb)

a. Konfigurácia: STD je štandardná pumpa, ktorá má set hadi iek štandardnej d žky (2,1 m/7 ft). 
    OR je pumpa pre opera nú sálu, ktorá má set dlhších hadi iek (d žka 4 m/13 ft).

Materiál puzdra Oh ovzdorný ABS plast

Trieda poistky 
sie ovej zásuvky 5 A až BS1362 (LEN VB)

Stupe  ochrany vo i 
prepätiu

Trieda II, dvojitá izolácia
Typ BF

Stupe  ochrany 
proti prieniku 
kvapaliny

IPX3 – Chránené vo i rozprašovanej vode

Režim prevádzky Kontinuálny

Rozsah tlaku Chodidlový návlek:  130 ±10 mmHg

Uniformné (DVT) lýtkové a lýtkové 
a stehenné návleky: Rozsah: 35 – 65 ±5 mmHg

Predvolená hodnota: 40 ±5 mmHg

Sekven né (Tri Pulse) lýtkové a lýtkové a stehenné návleky: 45 ±5 mmHg

ENVIRONMENTÁLNE INFORMÁCIE
Stav Rozsah teploty Relatívna vlhkos Atmosférický tlak

prevádzkové +10 až +40 °C
(+50 až +104 °F)

30 až 75 %
(bez kondenzácie)

700 až 1 060 hPa

Skladovanie a preprava 
(dlhodobé)

+10 až +40 °C
(+50 až +104 °F)

20 až 95 %
(bez kondenzácie)

700 až 1 060 hPa

Skladovanie a preprava 
(krátkodobé)

-20 až +50 °C
(-4 až +122 °F)

20 až 95 % od 500 do 1 060 hPa
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Elektromagnetická kompatibilita
Zariadenie bolo testované na súlad s aktuálnymi zákonnými normami súvisiacimi 
s jeho schopnos ou blokova  EMI (elektromagnetické rušenie) z externých zdrojov.
Niektoré postupy môžu pomôc  zníži  elektromagnetické rušenie:
• Používajte len káble a náhradné diely od spolo nosti Arjo, aby sa zabránilo 
zvýšeniu emisií alebo zníženiu odolnosti, ktoré môžu ma  nepriaznivý vplyv na 
správne fungovanie zariadenia.
• Uistite sa, že alšie zariadenia slúžiace na monitorovanie klienta/pacienta a 
zabezpe enie vitálnych funkcií klienta/pacienta sp ajú platné emisné normy.

Ur ené prostredie: Prostredie domácej zdravotnej starostlivosti a prostredie 
profesionálneho zdravotníckeho zariadenia.
Výnimky: VF chirurgické zariadenia a RF tienená miestnos  ME SYSTÉMU 
na zobrazovanie pomocou magnetickej rezonancie

VAROVÁNÍ

Zariadenia na bezdrôtovú komunikáciu, ako sú zariadenia bezdrôtovej 
po íta ovej siete, mobilné telefóny, bezdrôtové telefóny a ich základne, 
vysiela ky at ., môžu ma  vplyv na toto zariadenie a mali by sa 
udržiava  vo vzdialenosti minimálne 1,5 metra od zariadenia.

VAROVÁNÍ

Vyhýbajte sa používaniu tohto zariadenia v blízkosti iných zariadení alebo 
uloženiu na iné zariadenia, pretože výsledkom môže by  nesprávne 
fungovanie. Ak je takéto použitie nevyhnutné, je potrebné sledova  toto 
zariadenie a alšie zariadenia s cie om overi  ich normálne fungovanie.

Usmernenie a vyhlásenie výrobcu – elektromagnetické emisie
Skúška emisií Zhoda Elektromagnetické prostredie – usmernenie

RF emisie

CISPR 11

Skupina 1 Toto zariadenie využíva vysokofrekven nú 
energiu len pre svoje interné funkcie. Preto sú 
vysokofrekven né emisie ve mi nízke a je málo 
pravdepodobné, že budú spôsobova  rušenie 
blízkych elektronických zariadení.

RF emisie

CISPR 11

Trieda A

Zariadenie je vhodné na použitie vo všetkých 
priestoroch okrem domácich priestorov 
a miest priamo pripojených na verejnú 
sie nízkonapä ového zdroja napájania, 
ktorá napája obytné budovy.

Harmonické emisie

IEC 61000-3-2

Trieda A

Kolísanie napätia/emisie 
kmitania

IEC 61000-3-3

Kompatibilné
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Usmernenie a vyhlásenie výrobcu – elektromagnetická odolnos
Skúška 

odolnosti
IEC 60601-1-2 

testovacia úrove
Úrove  

kompatibility
Elektromagnetické prostredie – 

usmernenie

Elektrostatický 
výboj (ESD)

EN 61000-4-2

±2 kV, ±4 kV, ±8 kV, 
±15 kV vzduch

±8 kV kontakt

±2 kV, ±4 kV, 
±8 kV, ±15 kV 
vzduch

±8 kV kontakt

Podlahy by mali by  drevené, betónové 
alebo z keramickej dlažby. Ak sú podlahy 
pokryté syntetickým materiálom, mala by 
by  relatívna vlhkos  minimálne 30 %.

Vedené rušenia 
vyvolané RF 
po ami

EN 61000-4-6

3 V v pásme 
0,15 MHz až 80 MHz

6 V v pásme ISM 
a pásmach 
amatérskych 
rádiových staníc v 
rozmedzí 0,15 MHz 
až 80 MHz
80 % AM pri 1 kHz

3 V v pásme 
0,15 MHz až 
80 MHz

6 V v pásme 
ISM a 
pásmach 
amatérskych 
rádiových 
staníc v 
rozmedzí 
0,15 MHz 
až 80 MHz
80 % AM 
pri 1 kHz

Prenosné a mobilné RF komunika né 
zariadenia sa nesmú používa  bližšie 
ako 1,0 m od ktorejko vek asti výrobku 
vrátane káblov, ak menovitý výstupný 
výkon vysiela a prekra uje 1 Wa. Intenzita 
polí z fixných RF vysiela ov ur ená 
elektromagnetickým prieskumom miesta 
musí by  nižšia ako úrove  zhody v každom 
frekven nom rozsahub.
V blízkosti zariadenia ozna eného týmto 
symbolom môže dochádza  k rušeniu:

Vyžarované RF 
elektromagne-
tické pole

EN 61000-4-3

Prostredie domácej 
zdravotnej 
starostlivosti 
10 V/m

80 MHz až 2,7 GHz
80 % AM pri 1 kHz

Prostredie 
domácej 
zdravotnej 
starostlivosti 
10 V/m

80 MHz až 
2,7 GHz
80 % AM pri 
1 kHz

Rýchle 
elektrické 
prechodové 
javy/vysokofrek-
ven ný impulz

EN 61000-4-4

±1 kV porty SIP/
SOP

±2 kV port AC

100 kHz opakovacia 
frekvencia

±1 kV porty 
SIP/SOP

±2 kV port AC

100 kHz 
opakovacia 
frekvencia

Zdroj sie ového napájania by mal sp a  
požiadavky typické pre komer né alebo 
nemocni né prostredie.

Magnetické 
pole sie ového 
kmito tu

EN 61000-4-8

30 A/m 30 A/m Magnetické polia sie ového kmito tu by 
mali by  na úrovniach charakteristických 
pre typické lokality v typickom komer nom 
alebo nemocni nom prostredí.
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Rázový impulz

IEC 61000-4-5

±0,5 kV ±1 kV; 
±2 kV, sie ové 
napájanie, medzi 
vedením a 
uzemnením

±0,5 kV ±1 kV, 
sie ové napájanie, 
medzi vedeniami

±0,5 kV ±1 kV; 
±2 kV, sie ové 
napájanie, 
medzi vedením 
a uzemnením

±0,5 kV ±1 kV, 
sie ové 
napájanie, 
medzi 
vedeniami

Kvalita sie ového napájania by mala sp a  
požiadavky typické pre komer né alebo 
nemocni né prostredie.

Krátkodobý 
pokles napätia,
krátke výpadky 
a kolísanie 
napätia na 
prívodných 
vedeniach 
zdroja napájania
IEC 61000-4-11

0 % UT; 0,5 cyklu
Pri 0°, 45°, 90°, 
135°, 180°, 225°, 
270° a 315°

0 % UT; 1 cyklus 
a 70 % UT; 
25/30 cyklov
Jednofázový: pri 0°

0 % UT; 250/300 
cyklov

0 % UT; 
0,5 cyklu
Pri 0°, 45°, 
90°, 135°, 
180°, 225°, 
270° a 315°

0 % UT; 
1 cyklus a 
70 % UT; 
25/30 cyklov
Jednofázový: 
pri 0°

0 % UT; 
250/300 cyklov

Kvalita sie ového napájania by mala sp a  
požiadavky typické pre komer né alebo 
nemocni né prostredie.
Ak používate  pumpy vyžaduje nepretržitú 
prevádzku po as výpadku sie ového 
napájania, odporú ame napája  pumpu 
z bezvýpadkového zdroja napájania 
alebo z batérie.

Poznámka: UT ozna uje sie ové striedavé napätie pred aplikáciou skúšobnej úrovne.

a Intenzita po a z pevne umiestnených vysiela ov, ako sú napríklad základné stanice pre rádiové 
(mobilné/bezdrôtové) telefóny a pozemné mobilné rádiá, amatérske rádiá, AM a FM rozhlasové 
vysielanie a TV vysielanie, sa nedá teoreticky presne predpoveda . Na posúdenie elektromagnetického 
prostredia kvôli pevne umiestneným RF vysiela om je treba zváži  vykonanie elektromagnetického 
prieskumu miesta. Ak nameraná intenzita po a na mieste použitia výrobku presahuje platnú úrove  
RF kompatibility uvedenú vyššie, výrobok sa musí pozorova , aby sa overila jeho normálna innos . 
Ak sa spozoruje nezvy ajná innos , možno bude potrebné vykona  dodato né opatrenia.
b Nad frekven ným rozsahom 150 kHz až 80 MHz by intenzita po a mala by  menej ako 1 V/m.

Usmernenie a vyhlásenie výrobcu – elektromagnetická odolnos
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Symboly
Ozna enie CE indikuje 
zhodu s harmonizovanými 
právnymi predpismi 
Európskeho spolo enstva 

ísla udávajú doh ad 
notifikovaného orgánu.  

Pokia  ide o úrazy 
elektrickým prúdom, 
požiar a mechanické 
nebezpe enstvá len v 
súlade s normou CAN/
CSA-C22.2 . 60601.1 
(2008) + (2014). 
ANSI/AAMI ES 60601-1 
(2005) +AMD (2012)
ZDRAVOTNÍCKE 
ZARIADENIE

Sériové íslo

Obsluha je povinná si pred 
za atím používania 
pre íta  tento dokument 
(návod na použitie).
Poznámka: Tento symbol je 
modrý na produktovom 
štítku.

V tomto dokumente 
(návode na použitie) 
nájdete opis 
produktovej klasifikácie 
(3. vydanie).

íslo modelu

Udáva, že výrobok je 
zdravotnícka pomôcka 
pod a nariadenia EÚ . 
2017/745 o zdravotníckych 
pomôckach. 

IPX3
Stupe  ochrany proti 
prieniku kvapaliny: 
chránené vo i 
rozprašovanej vode.

Typ BF

V tomto dokumente 
(návode na použitie) 
nájdete opis produktovej 
klasifikácie (2. vydanie).

Hlavný
Poznámka: Pumpa 
nie je izolovaná od 
napájania z elektrickej 
siete.

Dvojitá 
izolácia(a)

a. Táto pumpa sa považuje za elektricky bezpe nú vzh adom to, že je bola udelená známka UL. Produkty 
s dvojitou izoláciou sa spoliehajú na dva nezávislé systémy elektrickej izolácie, ktoré sú izolované od 
kovových dielov. Uzemnenie sa nevyžaduje a pumpa sa nebude upravova , aby bola uzemnená.

Výrobca: Tento symbol 
sprevádza meno a adresa 
výrobcu.

Dátum výroby vo 
formáte Rok-Mesiac-
De .

Nelikvidujte 
ako sú as  
komunálneho 
odpadu.

Prahové teploty
(Zvy ajne minimálne +10 °C 
až maximálne +40 °C).

Neionizujúce 
elektromagnetické 
žiarenie.

Striedavý 
prúd

Prahové hodnoty vlhkosti
(Zvy ajne minimálne 20 % 
až maximálne 95 %).

Nepoužívajte, ak je 
obal poškodený. Kód šarže.

Rx Only

Upozornenie: Pod a federá-
lneho zákona USA môže túto 
pomôcku odpreda  len lekár, 
prípadne predaj môže prebe-
hnú  na lekárov podnet.
Poznámka: Vz ahuje sa 
len na trh USA.

Sterilizované pomocou 
etylénoxidu.

Nestojte ani 
nekrá ajte.

Ke  sa návlek umiestni na 
dolnú kon atinu, šípka 
musí ukazova  na pätu.

Znázor uje polohu na 
chodidle na meranie 
ve kosti návleku.

Neobsahuje 
latex

Ozna uje, že výrez v 
návleku sa musí umiestni  
za koleno.

Znázor uje polohu na 
stehne na meranie 
ve kosti návleku.

Nepoužívajte 
opakovane.

Znázor uje polohu na lýtku 
na meranie ve kosti 
návleku.

Použite do uvedeného 
dátumu.

E348583

(2008) + (2014)
ANSI/AAMI ES 60601-1

(2005) +AMD (2012)
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SPLOŠNA VARNOST
Preden priklopite sistemsko rpalko v elektri no vti nico, natan no preberite vsa navodila za
namestitev v tem priro niku.
Sistem je zasnovan tako, da izpolnjuje predpisane varnostne standarde, vklju no z
naslednjimi:
• EN60601-1:2006/A1:2013 in IEC 60601-1:2005/A1:2012
• ANSI/AAMI ES 60601-1(2005)+AMD(2012) in CAN/CSA C22.2 št. 60601-1 

(2008)+(2014).

Varnostna opozorila
• Odgovornost negovalca je, da poskrbi, da lahko uporabnik ta izdelek varno

uporablja.
• Prepri ajte se, da so napajalni kabel in komplet cevi ali zra ne cevi postavljeni tako,

da prepre ujejo nevarnost spotika ali druge nevarnosti in niso v bližini
mehanizmov za premikanje postelje ali drugih obmo ij, kamor se lahko ujamejo.

• Elektri na oprema je lahko ob napa ni uporabi nevarna. V rpalki ni delov, ki jih
lahko uporabnik servisira sam. Ohišje rpalke lahko odstrani samo pooblaš eno
tehni no osebje. Te opreme ni dovoljeno spreminjati.

• Elektri na vti nica in vti  morata biti vedno dostopna. e želite rpalko povsem
odklopiti od elektri nega napajanja, izvlecite vti  iz elektri ne vti nice.

• Pred iš enjem in pregledovanjem odklopite rpalko iz elektri ne vti nice.
• rpalke ne približujte virom teko in in je ne potapljajte v vodo.
• rpalke ne uporabljajte v bližini vnetljivih teko in in plinov.
• rpalko lahko uporabljate le z obla ili, ki jih navaja podjetje Arjo. Pravilnega

delovanja izdelka ni mogo e zagotoviti, e rpalko uporabljate z napa nimi obla ili.
• Sistem Flowtron® ACS900 NI namenjen uporabi v doma em okolju zdravstvene

oskrbe (npr. zasebnih stanovanjih).

Svarilo (velja samo za trg v ZDA)
• Po zvezni zakonodaji ZDA je dovoljeno napravo prodajati samo po naro ilu

zdravnika.

Previdnostni ukrepi
Zaradi zagotavljanja lastne varnosti in varnosti opreme vedno upoštevajte naslednje
previdnostne ukrepe:
• Sistema ne izpostavljajte odprtemu ognju, kot so cigarete itd.
• Sistema ne hranite v stiku z neposredno son no svetlobo.
• Pri iš enju ne uporabljajte snovi na osnovi fenola.
• Pred uporabo ali shranjevanjem se prepri ajte, da je sistem ist in suh.
• e pride do resnega incidenta zaradi uporabe tega medicinskega pripomo ka, ki vpliva 

na uporabnika ali oskrbovanca, mora uporabnik ali oskrbovanec ta incident prijaviti 
proizvajalcu ali distributerju medicinskega pripomo ka. V Evropski uniji mora uporabnik 
prijaviti resen incident tudi pristojnemu organu v državi lanici, kjer se nahaja.
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Elektromagnetna združljivost (EMC)
Ta izdelek je skladen z zahtevami veljavnih standardov za elektromagnetno združljivost
(EMC). Elektri na medicinska oprema zahteva posebne previdnostne ukrepe glede EMC in
jo je treba namestiti v skladu z naslednjimi navodili:
• Uporaba dodatne opreme, ki je ne dolo i proizvajalec, lahko povzro i pove anje emisij ali 

zmanjšano odpornost opreme, kar vpliva na njeno delovanje.
• Prenosna in mobilna radiofrekven na komunikacijska oprema (na primer mobilni telefoni) 

lahko vpliva na elektri no medicinsko opremo.
• e nameravate to opremo uporabljati v bližini druge elektri ne opreme, morate pred 

uporabo preveriti, ali oprema deluje normalno.
• Za podrobne informacije o EMC se obrnite na tehni ni servis podjetja Arjo.

Pri akovana življenjska doba
Pri akovana življenjska doba rpalke je sedem let. Za vzdrževanje stanja rpalke morate
rpalko redno servisirati v skladu z razporedom, ki ga priporo a vaš distributer izdelkov Arjo.

NE uporabljajte neodobrene dodatne opreme in ne poskušajte spreminjati, razstavljati ali
kako druga e nepravilno uporabljati sistema. e tega ne upoštevate, lahko pride do telesnih
poškodb ali v izjemnih primerih celo do smrti.

Odstranjevanje ob koncu življenjske dobe
• Obla ilni material ali morebitne druge tekstilije, polimere ali plasti ne materiale itd., je 

treba razvrš ati kot gorljive odpadke.
• Enote rpalk imajo elektri ne in elektronske komponente, ki jih je treba razstaviti in 

reciklirati kot odpadno elektri no in elektronsko opremo (OEEO) ali v skladu z lokalnimi 
ali nacionalnimi predpisi.
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1. Uvod

O tem priro niku Ta priro nik vas bo seznanil s sistemom Flowtron 
ACS900.
Preden za nete uporabljati sistem, morate prebrati ta 
priro nik in ga v celoti razumeti.
Uporabite ta priro nik pri prvi namestitvi sistema in ga 
shranite za referenco pri vsakodnevnih opravilih in 
vzdrževanju.

e naletite na težave pri namestitvi ali uporabi sistema 
Flowtron ACS900, se obrnite na lokalno prodajalno 
izdelkov Arjo, navedeno na koncu tega priro nika.

Predvidena uporaba Predvidena uporaba tega izdelka je pomo  pri 
prepre evanju globoke venske tromboze (GVT). 
Obla ila so namenjena za uporabo pri enem bolniku – 
niso primerna za ponovno uporabo. Izdelek ni namenjen 
uporabi v doma em okolju zdravstvene oskrbe.
Sistem Flowtron ACS900 se mora uporabljati kot del 
predpisanega na rta nege (glejte »Indikacije« na 
strani 3).

O sistemu Flowtron
ACS900

Uporaba zunanje pnevmatske kompresije ima dva 
u inka:
• Pospešuje venski krvni obtok, s imer zmanjšuje 

stazo.
• Izboljšuje fibrinoliti no dejavnost, s imer se 

zmanjšuje tveganje za zgodnji nastanek strdkov.
Sistem je sestavljen iz rpalke, ki se lahko uporablja 
skupaj s širokim naborom napihljivih enotnih (GVT) in 
sekven nih (Tri Pulse) obla il ter obla il za stopala 
proizvajalca Arjo. Glejte »Dodatna oprema« na 
strani 28 za celoten seznam obla il za golen, golen in 
stegno ter stopalo, ki se jih lahko uporablja s rpalko 
Flowtron ACS900.

rpalka samodejno prilagodi ustrezen profil terapije 
glede na vrsto priklopljenega obla ila.
Cevi so vdelane v sistem in jih ni mogo e odklopiti iz 
rpalke.

Elektri no napajanje je glavni vir napajanja za rpalko. 
rpalka ima vgrajeno notranjo baterijo, ki služi kot 

sekundarni vir napajanja v primeru izpada ali 
(nenamerne ali namerne) izklju itve elektri nega 
napajanja.
Sistem Flowtron ACS900 je namenjen uporabi 
SAMO v profesionalnih zdravstvenih ustanovah. 
Ni namenjen uporabi v doma em okolju zdravstvene 
oskrbe (npr. zasebnih stanovanjih).
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Celoten tehni ni opis sistema Flowtron ACS900 je na 
voljo v servisnem priro niku Flowtron ACS900, številka 
dela SER0026, ki ga dobite v lokalni prodajalni izdelkov 
Arjo.

rpalka: pogled od spredaj

rpalka: pogled od zadaj

Priklju ki za 
obla ilo

Priklju ek za cevke 2 
(oranžni gumb)

Pritrdilne sponke za cev

Preklopni kavlji 
na postelji

Napajalni kabel

Pritrdilna sponka za napajalni kabel

Priklju ek za cevke 1 
(modri gumb)

Zaslon LCD

Krmilni gumbi

Gumb za vklop/izklop

Indikatorji LED

Vdelan nosilni ro aj

Vgrajen sistem 
za upravljanje 
cevk in kablov

Indikator LED 
(na spodnji strani)

Vrata USB 
(glejte uporabniški 
priro nik SER0026)

Napajalni 
kabel

Preklopni kavlji 
na postelji
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2. Klini na uporaba

Indikacije Predvidena uporaba sistema Flowtron ACS900 je 
pomo  pri prepre evanju globoke venske tromboze 
(GVT).
Sistem se uporablja pri individualiziranih nadzornih 
programih.
Sistem predstavlja enega od vidikov strategije pri GVT; 
e se stanje bolnika spremeni, mora zdravnik, ki je 

predpisal zdravljenje, pregledati celoten režim terapije.
Zgornje navedbe so le smernice in ne nadomeš ajo 
klini ne presoje.
Glede na vrsto uporabljenega obla ila so primerni tudi 
drugi na ini klini ne uporabe.
Zlasti obla ilo za stopalo je primerno za številne na ine 
klini ne uporabe.
Vse podrobnosti o klini ni uporabi so na voljo z vsakim 
obla ilom.
Vrsto uporabljenega obla ila pri posameznem 
bolniku mora dolo iti zdravnik.

Kontraindikacije
Enotna in sekven na
obla ila za golen ter

golen in stegno

Sistema z obla ili za golen ali golen in stegno 
ni dovoljeno uporabljati pri naslednjih bolezenskih 
stanjih:
1. Huda arterioskleroza ali druge ishemi ne žilne 

bolezni.
2. Hudo kongestivno sr no popuš anje ali drugo 

bolezensko stanje, pri katerem je lahko pove an 
dovod teko ine v srce škodljiv. 

3. Znana ali domnevna akutna globoka venska 
tromboza, tromboflebitis ali plju na embolija.

4. Katero koli lokalno bolezensko stanje, pri katerem 
bi bila obla ila mote a, vklju no z naslednjimi:
• gangrena;
• nedavno presajanje kože;
• dermatitis;
• pri neoskrbljenih, okuženih ranah na nogah.

Obla ila za stopalo Sistema z obla ili za stopalo ni dovoljeno uporabljati 
pri naslednjih bolezenskih stanjih:
1. Hudo kongestivno sr no popuš anje ali drugo 

bolezensko stanje, pri katerem je lahko pove an 
dovod teko ine v srce škodljiv. 

2. Znana ali domnevna akutna globoka venska 
tromboza, tromboflebitis ali plju na embolija.
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3. Katero koli lokalno bolezensko stanje, pri katerem 
bi bila obla ila mote a, vklju no z naslednjimi:
• gangrena;
• nedavno presajanje kože;
• dermatitis;
• pri neoskrbljenih, okuženih ranah na nogah.

e niste prepri ani glede morebitnih 
kontraindikacij, se pred uporabo naprave obrnite 
na bolnikovega zdravnika.

Svarila 1. Uporaba ustreznega obla ila in njegov priklop na 
rpalko je bistvenega pomena.

2. Obla ila morate namestiti tako, da na okon ini 
bolnika ne morejo nastati morebitne to ke 
stalnega pritiska. e uporabljate napravo s trakovi 
ali napravami za pritrditev (npr. stremena za noge 
za litotomijo), se prepri ajte, da cev ni nameš ena 
pod trak na kožo bolnika, in redno pregledujte 
kožo bolnika za znaki rde ice ali to ke pritiska. 
Obla ilo je naju inkovitejše pri prepre evanju 
venske staze, kadar so zra ne blazinice obla ila 
v posteriornem položaju. e zra nih blazinic ni 
mogo e namestiti v posteriorni položaj, lahko 
obla ilo obra ate okoli goleni v alternativne 
položaje, ki ravno tako pomagajo prepre evati 
vensko stazo.

3. Upoštevati morate tudi položaj spodnjih okon in 
glede na obla ilo in cevi, še posebej pri bolniku, 
ki je nezavesten, ne uti dotika oz. ima zmanjšano 
ob utljivost na dotik in/ali ne more premikati nog.

4. Kožo bolnika morate redno pregledovati med 
vsakim premikom.
Pri številnih bolnikih obstaja tveganje za nastanek 
razjed zaradi pritiska. Uporaba obla il za stopalo 
ne izklju uje potrebe po zaš iti pete in ustrezni 
negi kože.

5. Potrebna je klini na presoja, ali so zaradi stanja 
bolnikove kože potrebni dodatni zaš itni ukrepi oz. 
je treba prekiniti terapijo in uporabiti alternativen 
na in.

6. Obla ila je treba takoj odstraniti, e se pri bolniku 
pojavi š emenje, otopelost ali bole ina, in o tem 
takoj obvestiti zdravnika.
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7. Kadar se sistem uporablja za prepre evanje GVT, 
se priporo a neprekinjena stalna zunanja 
pnevmatska kompresija, dokler bolnik ni 
popolnoma pokreten. Priporo a se neprekinjena 
uporaba sistema.

8. Sistem morate UPORABLJATI PAZLJIVO pri 
bolnikih z:
• neob utljivimi okon inami;
• diabetesom;
• prizadetim ožiljem;
• ob utljivo ali prizadeto kožo.
To so le smernice in ne nadomeš ajo klini ne 
presoje in izkušenj.

Smernice in priporo ila
Splošna priporo ila • Sistem uporabite takoj, ko je prepoznano tveganje 

za nastanek GVT in je predpisan na rt oskrbe.
• e zdravnik naro i kompresijske nogavice, mora 

klini ni zdravnik zagotoviti, da so kompresijske 
nogavice ustrezno velike in primerno uporabljene 
ter jih bolnik nosi pravilno. Vse kompresijske nogavice 
v uporabi je treba redno pregledovati, da se še 
naprej zagotovita ustrezno prileganje in uporaba, pri 
tem pa je treba preveriti tudi stanje kože.

• Kadar je to mogo e, morajo bolniki prejeti pojasnila 
glede pravilne uporabe sistema in namena terapije, 
vse morebitne težave pa morajo takoj sporo iti 
negovalnemu osebju.

• Pri kirurških bolnikih je treba sistem uporabiti pred 
operacijo, pred prejemom anestezije.

• Sistem je treba uporabljati neprekinjeno najmanj 
72 ur po operaciji ali dokler bolnik ni povsem 
pokreten.

• e obla ila ni mogo e uporabljati na udu med 
operacijo, se lahko uporabi, ko je bolnik premeš en 
na oddelek za okrevanje.
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3. Gumbi, alarmi in indikatorji

Nadzorna ploš a z obi ajnim prikazom zaslona LCD v na inu delovanja

Gumb za vklop/izklop
in indikator

elektri nega napajanja

Vklop rpalke:
• Priklju ite rpalko na elektri no napajanje, rpalka 

bo izvedla notranje diagnosti ne preizkuse in prešla 
v stanje pripravljenosti (glejte »Zasloni stanja 
pripravljenosti« na strani 12).

• e je rpalka že priklju ena na elektri no napajanje, 
pritisnite in zadržite gumb za vklop/izklop približno 
2 sekundi in rpalka bo prešla v stanje 
pripravljenosti.

• e rpalka ni priklju ena na elektri no napajanje, 
pritisnite in zadržite gumb za vklop/izklop približno 
2 sekundi. rpalka bo izvedla notranje diagnosti ne 
preizkuse in prešla v stanje pripravljenosti.

Indikator elektri nega napajanja nad gumbom za 
vklop/izklop prikazuje stanje elektri nega napajanja 
rpalke:

• Ne sveti: elektri no napajanje je izklju eno.
• Sveti zeleno: elektri no napajanje je priklju eno na 

rpalko.
e želite izklopiti rpalko, pritisnite in zadržite gumb za 

vklop/izklop približno 2 sekundi. Nato:
• e je rpalka priklju ena na elektri no napajanje, se 

osvetlitev zaslona LCD izklopi. Prikazani sta samo 
ikoni elektri nega napajanja in baterije. Spustite 
gumb.

• e rpalka ni priklju ena na elektri no napajanje, se 
rpalka izklopi, zaslon LCD pa bo ostal prazen. 

Spustite gumb.

Zaslon LCD

Levi krmilni gumb Srednji krmilni gumb

Indikator 
elektri nega 
napajanja

Gumb za 
vklop/izklop

Desni krmilni gumb
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Srednji krmilni gumb Ko je rpalka v stanju pripravljenosti in je priklopljeno 
eno obla ilo oz. dve obla ili, s tem gumbom preklopite 
rpalko v na in delovanja in zaženete terapijo; 

indikatorji LED na sprednji in spodnji strani zasvetijo 
zeleno.

e želite prekiniti terapijo in rpalko preklopiti v stanje 
pripravljenosti, pritisnite in zadržite ta gumb približno 
2 sekundi, da se prikaže zaslon stanja v pripravljenosti, 
nato spustite gumb. Indikatorji LED na sprednji strani 
se izklopijo.

Levi krmilni gumb e med terapijo zapiska zvo ni alarm, s tem gumbom 
utišate zvo ni alarm.

Utišate lahko samo nekatere alarme.
Glejte »Odpravljanje težav« na strani 22 za 
podrobnosti o razli nih alarmih in možnih ukrepih 
za odpravo napak.

Ko je rpalka v stanju pripravljenosti, s tem gumbom 
spremenite glasnost alarma (glejte »Sprememba 
nastavitve glasnosti zvo nega alarma« na strani 18).

Desni krmilni gumb S tem gumbom ponastavite ure delovanja pri bolniku. 
To lahko naredite ob vklopu, po zagonu rpalke, 
ali ko je terapija prekinjena in je rpalka v stanju 
pripravljenosti (glejte »Ponastavitev ur delovanja pri 
bolniku« na strani 19).

Ikone na zaslonu LCD Na tem zaslonu so prikazane lokacije in opisi vseh 
možnih ikon, ki se lahko prikažejo. Dejanske ikone, 
ki se prikažejo, so odvisne od stanja rpalke, terapije 
bolnika in morebitne zaznane napake.

Prikaz 
pritiska 
obla ila

Nizek pritisk/
puš anje

Zvita/blokirana 
cev

Elektri no 
napajanje ni 
priklju eno

Elektri no 
napajanje je 
priklju eno

Prikaz 
napolnjenosti 

baterije
Prikaz opozoril/

alarmov

Napaka strojne 
opreme/
potreben 
je servis

Ure 
delovanja 
pri bolniku

Alarm za visoko 
temperaturo

Po akajte/
zagon

Zagon/
zaustavitev 

terapije

Glasnost 
zvo nega 

alarma

Stanje 
zvo nega 

alarma

Zvo ni alarm 
utišan

Številka 
priklju ka 
na cevi

Prikaz vrste 
obla ila in 

napihovanja
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Prikaz vrste obla ila
in napihovanja

Prikazuje, katera vrsta obla ila je priklopljena na 
posamezno cev in kdaj se posamezno obla ilo 
napihuje.

Priklopljeno, a ne napihnjeno obla ilo je prikazano 
kot oris na ikoni noge. Ko je obla ilo napihnjeno, je 
oris obla ila pobarvan rno.

Številka priklju ka
na cevi

Priklju ek za obla ilo na koncu vsake cevi ima potisni 
gumb, ki je ozna en z barvo in številko: moder »1« in 
rde  »2«. Številki ustrezata številkama »1« in »2« na 
levi strani zaslona LCD poleg ikon noge.

Zagon/zaustavitev
terapije

Ikona nad srednjim krmilnim gumbom preklaplja med 
na inom delovanja in stanjem pripravljenosti, kot sledi.

Prikaz pritiska obla ila Ciljne vrednosti pritiska napihnjenosti za posamezno 
obla ilo so slede e:
• Stopalo: 130 mmHg.
• Enotno za golen ali golen in stegno: 40 mmHg.
• Sekven no za golen ali golen in stegno: 45 mmHg.

Prikaz Priklopljeno in 
nenapihnjeno

Priklopljeno in 
napihnjeno

Vznožje

Enotno (GVT) 
za golen

(ali golen in stegno)

Sekven no (Tri Pulse) 
za golen

(ali golen in stegno)

Ikona zagona terapije. Pri obi ajnem 
delovanju je ta ikona prikazana, ko je 
rpalka v stanju pripravljenosti in je 

priklopljeno vsaj eno obla ilo. Pritisnite 
gumb, da pri nete s terapijo.
Ikona zaustavitve terapije. Pri obi ajnem 
delovanju je ta ikona prikazana, ko je 
rpalka v na inu delovanja. Pritisnite gumb, 

da prekinete terapijo.
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Prikaz elektri nega
napajanja

Prikaz baterije Ko je rpalka priklju ena na elektri no napajanje:
• e je baterija napolnjena do konca, je indikator 

stati en in prikazan »poln«.
• e baterija ni napolnjena do konca, se indikator 

spreminja od »prazne baterije« do trenutne 
napolnjenosti baterije, npr. »baterija je napolnjena 
do ½«, kar pomeni, da se rpalka polni.

Ko rpalka NI priklju ena na elektri no napajanje, je 
indikator stati en in prikazuje približno preostalo 
napolnjenost baterije.

e rpalka ni priklju ena na elektri no napajanje 
ter je baterija napolnjena do konca in v dobrem 
stanju, rpalka še naprej deluje normalno približno 
12 ur pri obla ilih za golen ter golen in stegno oz. 
približno 6 ur pri obla ilih za stopalo.
Življenjska doba baterije je 5 let (približno 
600 polnilnih ciklov). Uporabnik je ne more 
zamenjati, zato jo je treba zamenjati v okviru 
servisnega postopka.

Po akajte/zagon To je vrte a se 6-delna ikona, ki ozna uje, da se 
rpalka po vklopu zaganja.

Ure delovanja pri
bolniku

Prikazuje skupen as delovanja rpalke v urah. Glejte 
»Ponastavitev ur delovanja pri bolniku« na strani 19, 
kako po istite ure delovanja pri bolniku.

To je as delovanja rpalke od zadnje ponastavitve 
ur delovanja pri bolniku.

rpalka je priklju ena na elektri no 
napajanje.

rpalka NI priklju ena na elektri no 
napajanje.

Prazna 
baterija

Baterija je 
napolnjena 
do ¼

Baterija je 
napolnjena 
do ½

Baterija je 
napolnjena 
do ¾

Polna baterija
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Stanje zvo nega
alarma

Ko je na zaslonu LCD prikazan alarm, ki ga je mogo e 
utišati, ta ikona ozna uje, da je mogo e alarm utišati.
Ko je rpalka v stanju pripravljenosti, ta ikona ozna uje, 
da je mogo e spremeniti glasnost alarma (glejte 
»Sprememba nastavitve glasnosti zvo nega alarma« 
na strani 18).

Zvo ni alarm utišan Ta ikona ozna uje, da je zvo ni alarm utišan.
Prikazi opozoril in

alarmov
Naslednje ikone ozna ujejo, da je v sistemu prišlo do 
napake. Glejte »Odpravljanje težav« na strani 22 za 
seznam napak, pripadajo ih indikatorjev opozoril in 
alarmov ter možnih ukrepov za odpravo napak.

Indikatorji LED na
ohišju rpalke

Na rpalki so dodatni indikatorji LED, ki prikazujejo 
stanje rpalke in alarme:
• dva na sprednjem delu rpalke;
• eden na spodnji strani rpalke.
Njihovo stanje je slede e:

Zaznan je alarm, ki lahko povzro i 
prekinitev terapije

Nizek pritisk ali puš anje obla ila

Zvita ali blokirana cev

Visoka temperatura

Prišlo je do napake strojne opreme ali 
potreben je redni servis

Barve LED Stanje rpalke Opozorila/alarmi

Ne sveti Stanje izklopa ali 
pripravljenosti - -

Zelena Obratuje • Ni zaznanih napak
• Samo opozorilo

Rumena Obratuje Prišlo je do napake, zvo ni in vizualni alarm
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4. Delovanje

Splošno Ta navodila zajemajo rutinsko delovanje sistema. 
Druge postopke, kot sta vzdrževanje in popravilo, mora 
izvajati le ustrezno usposobljeno osebje.
Glejte »Gumbi, alarmi in indikatorji« na strani 6 za opis 
krmilnih gumbov, indikatorjev in zaslona LCD.

e se med uporabo spremeni delovanje ali 
zmogljivost rpalke, glejte »Odpravljanje težav« na 
strani 22 teh navodil za uporabo, preden pokli ete 
serviserja ali se obrnete na lokalno prodajalno 
izdelkov Arjo.

Nameš anje rpalke 1. Postavite rpalko na poljubno ravno podlago tako, 
da so noge na spodnji strani, ali pa jo z nosilcema 
obesite (nosilca sta vgrajena).

2. Pri nameš anju rpalke na posteljni okvir ali na tla 
je treba upoštevati tudi, kje je nameš eno stojalo 
IV ali morebitni stenski nosilec.

3. Glede na okolje, v katerem poteka zdravljenje, 
se lahko rpalko pritrdi tudi na druge na ine, na 
primer z dodatnim nosilcem, nameš enim na 
posteljni okvir. Vsekakor je treba uporabiti na in, 
s katerim zagotovite varnost bolnika.

Zagon 1. e želite vklopiti rpalko, naredite nekaj od 
naslednjega:
• Priklju ite rpalko na elektri no napajanje 

s priloženim napajalnim kablom.
• e se rpalka napaja iz baterije ( rpalka ni 

priklju ena na elektri no napajanje), pritisnite 
gumb za vklop/izklop.

2. rpalka se samodejno vklopi in za ne izvajati 
diagnosti ni preizkus in zagon rpalke. Prikaže se 
eden od naslednjih zaslonov z vrte o se 6-delno 
okroglo ikono:

Elektri no napajanje je priklju eno Elektri no napajanje ni priklju eno
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3. Med zadnjim delom zagonskega postopka se 
prikaže razli ica programske opreme z naslednjimi 
komponentami:
• glavna revizija zgoraj levo;
• podrevizija spodaj desno.
Na tem zaslonu je prikazana razli ica programske 
opreme »V1.047«.

4. Na koncu uspešnega diagnosti nega preizkusa se 
prikaže zaslon stanja v pripravljenosti »brez obla il«.

5. Zdaj lahko ponastavite vrednost ur delovanja pri 
bolniku, tako da pritisnete desni krmilni gumb 
(glejte »Ponastavitev ur delovanja pri bolniku« na 
strani 19).

6. Nastavite lahko tudi glasnost alarmov, tako da 
pritisnete levi krmilni gumb (glejte »Sprememba 
nastavitve glasnosti zvo nega alarma« na 
strani 18).

Zasloni stanja
pripravljenosti

Zaslon stanja pripravljenosti »brez obla il« (zgoraj) 
prikazuje dve ikoni noge na levi strani zaslona LCD 
brez orisov obla il, kar pomeni, da na cev trenutno ni 
priklopljeno nobeno obla ilo.

Ikona za zagon terapije se ne prikaže, dokler na 
priklju ek na cevi ni priklopljeno vsaj eno obla ilo.

Oskrbovanca oblecite v predpisana obla ila Arjo 
z upoštevanjem navodil, ki so priložena obla ilu.

Obla il ne uporabljajte ponovno. Obla il ne 
uporabljajte pri ve  bolnikih.

Priklopite obla ila na rpalko, tako da priklju ek 
obla ila potisnete v priklju ek na cevi rpalke, da 
zaslišite »klik«.
Zaslon LCD rpalke prikazuje, katera obla ila so 
priklopljena na posamezni priklju ek na cevi: priklju ek 
obla ila z modrim potisnim gumbom je številka »1«, tisti 

Glavna revizija

Podrevizija
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z oranžnim potisnim gumbom pa je številka »2« (glejte 
»Prikaz vrste obla ila in napihovanja« na strani 8).
Spodnji štirje zasloni prikazujejo tipi ne zaslone stanja 
v pripravljenosti z razli nimi konfiguracijami obla il.

Priklopljeno, a ne napihnjeno obla ilo je prikazano 
kot oris na ikoni noge. Ko je obla ilo napihnjeno, je 
oris obla ila pobarvan rno.
Isti oris obla ila je uporabljen za obla ila za golen 
ter obla ila za golen in stegno.

Priklju ek na 
cevi 1

Priklju ek na 
cevi 2

Obla ilo ni priklopljeno

Obla ilo za stopalo

Priklju ek na 
cevi 1

Priklju ek na 
cevi 2

Sekven no (Tri Pulse) obla ilo 
za golen ali golen in stegno

Obla ilo ni priklopljeno

Priklju ek na 
cevi 1

Priklju ek na 
cevi 2

Enotno (GVT) obla ilo za golen 
ali golen in stegno

Enotno (GVT) obla ilo za golen 
ali golen in stegno

Priklju ek na 
cevi 1

Priklju ek na 
cevi 2

Obla ilo za stopalo

Enotno (GVT) obla ilo za golen 
ali golen in stegno
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Zagon terapije Prepri ajte se, da so obla ila pravilno nameš ena na 
bolnika in rpalko.
Ko je rpalka v stanju pripravljenosti, indikatorji LED na 
sprednji in spodnji strani rpalke ne svetijo.
Pritisnite srednji krmilni gumb pod ikono za zagon 
terapije, da zaženete terapijo. Indikatorji LED na 
sprednjem in spodnjem delu rpalke zasvetijo zeleno.

e je rpalka vklopljena in je na rpalko 
priklopljeno vsaj eno obla ilo, a se terapija ne 
za ne v roku 15 minut, se sproži alarm. e ne 
pri nete s terapijo ali ne utišate alarma, rpalka 
15 minut po sprožitvi alarma preklopi v stanje 
izklopa (glejte »Odpravljanje težav« na strani 22).

Priporo ljivo je, da pred za etkom terapije in med njo, 
preverite naslednje:
• Preverite ikone na zaslonu LCD in se prepri ajte, 

da je priklopljena ustrezna vrsta obla il.
• Med napihovanjem obla ila se prepri ajte, da na 

zaslonu LCD niso prikazani nobeni indikatorji za 
napake in da je uporabljen ustrezni pritisk. Privzete 
ciljne vrednosti pritiska za razli na obla ila so:

• Obla ilo za stopalo: 130 mmHg.
• Enotna obla ila za golen ter golen in stegno: 

40 mmHg.
• Sekven na obla ila za golen ter golen in 

stegno: 45 mmHg.
• Preverite, da cev ni zvita.
• Preverite, da cev in priklju ki bolniku ne povzro ajo 

nelagodja.
• Redno preverjajte, ali so obla ila še vedno pravilno 

nameš ena na bolnika.
rpalka bo izmeni no napihnila in izpraznila vsako 

obla ilo, najprej obla ilo, priklopljeno na priklju ek na 
cevi 1. Pritisk obla ila je prikazan na zgornji levi strani 
zaslona. Ure delovanja pri bolniku so prikazane na 
spodnji desni strani zaslona.

Naslednji primer prikazuje dve obla ili za stopalo, 
nameš eni na rpalko.

1. Prvotno sta obe obla ili izpraznjeni, ikoni za 
obla ilo pa sta prikazani kot orisa.



15

2. Obla ilo za stopalo 1 se napihne do ciljne vrednosti 
pritiska, pri emer znašata as napihovanja 
3 sekunde in as praznjenja 27 sekund. Ikona 
obla ila je med napihovanjem rne barve.

3. Obla ilo za stopalo se izprazni do vrednosti ni . 
Obe ikoni za obla ilo sta orisa.

4. Obla ilo za stopalo 2 se nato napihne do ciljne 
vrednosti pritiska, pri emer znašata as 
napihovanja 3 sekunde in as praznjenja 
27 sekund. Ikona obla ila je med napihovanjem 
rne barve.

5. Obla ilo za stopalo se izprazni do vrednosti ni . 
Obe ikoni za obla ilo sta orisa.

6. Ta cikel izmeni nega napihovanja obla il se 
ponavlja od 2. koraka (zgoraj), dokler se terapija 
ne prekine.

e sta na rpalko priklju eni obla ili za golen (ali golen 
in stegno), se vsako obla ilo napihne do ciljne 
vrednosti pritiska, pri emer as napihovanja znaša 
12 sekund in as praznjenja 48 sekund.
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e sta na rpalko priklju eni obla ilo za stopalo in 
obla ilo za golen (ali golen in stegno), je vrstni red 
napihovanja spremenjen, saj sta asa napihovanja in 
praznjenja obla ila za stopalo krajša kot pri obla ilu za 
golen (ali golen in stopalo), zato se obla ilo za stopalo 
vedno napihne dvakrat zapored, nato pa se napihne 
obla ilo za golen (ali golen in stegno), kot sledi.
1. Napihnite obla ilo za stopalo.
2. Izpraznite obla ilo za stopalo.
3. Ponovite napihovanje obla ila za stopalo.
4. Izpraznite obla ilo za stopalo.
5. Napihnite obla ilo za golen (ali golen in stegno).
6. Izpraznite obla ilo za golen (ali golen in stegno).
7. Ta cikel napihovanja obla il se ponavlja od 1. 

koraka, dokler se terapija ne prekine.

Zaustavitev terapije e želite zaustaviti terapijo in preklopiti rpalko v stanje 
pripravljenosti, pritisnite in zadržite srednji krmilni 
gumb približno 2 sekundi, da se prikaže zaslon stanja 
v pripravljenosti (glejte »Zasloni stanja pripravljenosti« 
na strani 12), nato spustite gumb.
Indikatorji LED na sprednjem in spodnjem delu rpalke 
se izklopijo.

e rpalka ostane v stanju pripravljenosti, se zgodi 
naslednje:
1. Po 5 minutah se zaslon LCD zatemni.
2. Po dodatnih 10 minutah (skupaj 15 minutah) 

rpalka samodejno preide v stanje izklopa:
• Pri elektri nem napajanju se osvetlitev zaslona 

LCD izklopi, prikazani sta samo ikoni 
elektri nega napajanja in baterije.

• Pri napajanju iz baterije se rpalka izklopi in 
zaslon ostane prazen.

Indikator elektri nega napajanja nad gumbom za 
vklop/izklop še naprej sveti zeleno, e je rpalka 
priklju ena na elektri no napajanje, in ne sveti, e 
je elektri no napajanje izklju eno.

e želite izklopiti rpalko, pritisnite in zadržite gumb za 
vklop/izklop približno 2 sekundi. Nato:
• Pri elektri nem napajanju se osvetlitev zaslona LCD 

izklopi, prikazani sta samo ikoni elektri nega 
napajanja in baterije.

• Pri napajanju iz baterije se rpalka izklopi in zaslon 
ostane prazen.
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Izklop rpalke 1. Prepri ajte se, da je terapija zaustavljena in 
rpalka v stanju pripravljenosti (glejte »Zaustavitev 

terapije« na strani 16).
2. e je elektri no napajanje priklju eno, ga 

izklju ite.
3. Pritisnite in zadržite gumb za vklop/izklop približno 

2 sekundi, da se zaslon LCD izklopi.
Indikator elektri nega napajanja nad gumbom za 
vklop/izklop še naprej sveti zeleno, e je rpalka 
priklju ena na elektri no napajanje, in ne sveti, 
e je elektri no napajanje izklju eno.
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Opozorila/Alarmi Ko pride do napake, rpalka opozori samo vizualno, 
nato sproži zvo ni in vizualni alarm, e napaka ni 
odpravljena.
1. Samo vizualno opozorilo je ikona napake na 

zaslonu LCD. Indikatorji LED se ne spremenijo 
in ni zvo nega alarma.

2. e se napaka ne odpravi, opozorilo zamenja 
zvo ni in vizualni alarm, ki vklju uje naslednje:
• Ikona napake na zaslonu LCD.
• Indikatorji LED na sprednjem in spodnjem delu 

rpalke svetijo rumeno.
• Sproži se zvo ni alarm.

Opozorilo in alarm lahko po istite tako:
• odpravite napako na sistemu; ali
• pritisnite srednji krmilni gumb, da preklopite rpalko 

v stanje pripravljenosti.
Glejte Razdelek 7, stran 22 »Odpravljanje težav« za 
informacije o alarmih, njihovih možnih vzrokih in o tem, 
kako jih odpravite.

Sprememba nastavitve
glasnosti zvo nega

alarma

1. Ko je rpalka v stanju pripravljenosti, pridržite levi 
krmilni gumb 2 sekundi, da odprete na in za 
nastavitev glasnosti zvo nega alarma.

2. Na spodnjem levem delu zaslona se prikažeta 
ikoni za glasnost zvo nega alarma in stanje 
zvo nega alarma.

3. Z vsakim pritiskom srednjega krmilnega gumba se 
glasnost pove a; e glasnost doseže najvišjo 
raven, se s ponovnim pritiskom gumba ponovno 
spremeni na najnižjo raven.

4. rpalka shrani izbrano nastavitev glasnosti, ko 
pritisnete levi krmilni gumb.

e levega krmilnega gumba ne pritisnete ve  kot 
2 minuti, se izbrana nastavitev shrani, ikoni za 
glasnost in stanje zvo nega alarma se izklopita, 
rpalka pa preklopi iz na ina za nastavitev 

glasnosti zvo nega alarma.

Glasnost 
zvo nega alarma

Stanje zvo nega 
alarma

Najmanjša 
glasnost

Srednja 
glasnost

Najve ja 
glasnost
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Ponastavitev ur
delovanja pri bolniku

1. Ko je rpalka v stanju pripravljenosti, pritisnite in 
zadržite desni krmilni gumb 2 sekundi. Vrednost ur 
delovanja pri bolniku utripa 2 minuti. Pritisnite in 
zadržite srednji krmilni gumb 3 sekunde, da 
ponastavite ure delovanja pri bolniku na ni lo.
To je as delovanja rpalke od zadnje ponastavitve 
ur delovanja pri bolniku.

2. Znova pritisnite desni krmilni gumb, da shranite 
novo nastavitev. e v 2 minutah utripanja ne 
naredite ni esar, se shrani izbrana nastavitev.

Prilagajanje
nastavitev

rpalka je konfigurirana za priporo eno terapijo pri 
vsaki vrsti obla ila, tako da zdravniku ali medicinski 
sestri ni treba nastaviti ni esar.

e zdravnik zahteva druga ne nastavitve za enotna 
obla ila za golen in/ali golen in stegno, so spremembe 
omejene na nastavitev pritiska rpalke. Te spremembe 
in povrnitev privzetih nastavitev rpalke lahko izvede le:
• servisno osebje, na katerega se obrnete prek 

lokalne prodajalne izdelkov Arjo; ali
• usposobljeno pooblaš eno tehni no osebje v 

ustanovi.
Pritiski rpalke pri obla ilih za stopalo in sekven nih 
obla ilih za golen ter golen in stegno so fiksni in jih 
ni mogo e spremeniti.
Obmo je vrednosti pritiska in tovarniška privzeta 
vrednost pritiska pri enotnih obla ilih za golen ter 
golen in stegno sta podrobno navedeni v razdelku 
Obmo je vrednosti pritiska (stran 29).
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5. iš enje in razkuževanje

Priporo eni so naslednji postopki, vendar morajo biti v skladu z lokalnimi ali 
državnimi smernicami (dekontaminacija medicinskih naprav), ki lahko veljajo v 
zdravstveni ustanovi ali državi, v kateri se uporablja oprema. e niste prepri ani, 
poiš ite nasvet pri lokalnem specialistu za nadzor okužb.
Sistem je treba rutinsko dekontaminirati, e ga za nete uporabljati pri drugem 
bolniku, in v rednih intervalih med uporabo pri istem bolniku – v skladu z dobro 
prakso pri vseh medicinskih napravah za ve kratno uporabo.

iš enje
O istite vse izpostavljene površine in odstranite morebitne organske ostanke, tako 
da jih obrišete s krpo, navlaženo z osnovnim (nevtralnim) istilnim sredstvom in 
vodo. 
Ne dovolite, da se voda ali raztopine za iš enje nabirajo na površini rpalke.
Za iš enje zaslona LCD na rpalki ne uporabljajte nobenih abrazivnih istilnih 
sredstev.

Kemi no razkuževanje
Arjo priporo a sredstvo, ki sproš a klor, kot je natrijev hipoklorit, s koncentracijo 
klora 1000 ppm (lahko pride do odstopanja od 250 do 10.000 ppm, odvisno od 
lokalnega pravilnika in stanja onesnaženja).
Obrišite vse o iš ene površine z raztopino, nato obrišite s krpo, navlaženo z vodo, 
in temeljito posušite.
Uporabljate lahko tudi razkužila na osnovi alkohola (70-odstotna koncentracija).
Prepri ajte se, da je izdelek popolnoma suh, preden ga shranite.

e v veliki ponudbi izdelkov izberete drugo dezinfekcijsko sredstvo, priporo amo, 
da pred uporabo pri dobavitelju kemi nih snovi preverite primernost za uporabo.

OPOZORILO

Pred iš enjem izklju ite elektri no napajanje rpalke, tako da izklju ite
napajalni kabel iz elektri ne vti nice.
Pri postopkih razkuževanja morate vedno nositi zaš itna obla ila.

Svarilo

Pri razkuževanju ne uporabljajte raztopin na osnovi fenola, agresivnih
spojin ali grobih gobic, saj boste poškodovali vrhnjo zaš itno plast.
Med iš enjem pazite, da elektri nih delov ne potopite v vodo.
Ne pršite raztopin za iš enje neposredno na rpalko.
Ne potapljajte cevi v vodo.
Obla ila so namenjena za uporabo samo pri enem bolniku in jih zato ni
mogo e o istiti ali uporabiti znova.
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6. Redno vzdrževanje

Sistem Flowtron ACS900
Vzdrževanje Oprema je zasnovana tako, da vzdrževanje med 

servisnimi obdobji ni potrebno.
Servis Arjo na zahtevo zagotovi servisne priro nike, seznam 

sestavnih delov in druge informacije, ki jih usposobljeno 
osebje podjetja Arjo potrebuje za popravilo sistema.

Servisni priro nik Servisni priro nik Flowtron ACS900, številka dela 
SER0026, je na voljo v lokalni prodajalni izdelkov Arjo.

Servisno obdobje Arjo priporo a, da rpalko vsakih 12 mesecev servisira 
pooblaš eni serviser podjetja Arjo.

Splošna nega,
vzdrževanje in

pregledi

Preverite, da priklju ki in napajalni kabel niso pretirano 
poškodovani.
Preverite, da cev in priklju ki niso poškodovani.

e je rpalka izpostavljena neobi ajnemu ravnanju, 
npr. potopitvi v vodo ali padcu, jo morate vrniti 
pooblaš enemu servisnemu centru.

Nalepke s serijsko
številko

Serijska številka rpalke se nahaja na oznaki na zadnji 
strani ohišja rpalke.
Ko zahtevate servis, navedite to številko.
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7. Odpravljanje težav

Splošno
Ko pride do napake, rpalka opozori samo vizualno, nato sproži zvo ni in vizualni 
alarm, e napaka ni odpravljena.
Opozorila
Samo vizualno opozorilo je ikona napake na zaslonu LCD. Indikatorji LED se ne 
spremenijo in ni zvo nega alarma.
Opozorilo lahko po istite tako:
• odpravite napako na sistemu; ali
• pritisnite srednji krmilni gumb, da preklopite rpalko v stanje pripravljenosti.
Alarmi

e se napaka ne odpravi, opozorilo zamenja zvo ni in vizualni alarm, ki vklju uje 
naslednje:
• Ikona napake na zaslonu LCD.
• Indikatorji LED na sprednjem in spodnjem delu rpalke svetijo rumeno.
• Sproži se zvo ni alarm. 
• Vsa stanja alarma imajo nizko prioriteto.
Alarm lahko po istite tako:
• odpravite napako na sistemu; ali
• pritisnite srednji krmilni gumb, da preklopite rpalko v stanje pripravljenosti.

Za lažje razumevanje naslednji zasloni (razen za prazno baterijo, napako 
strojne opreme in visoko temperaturo) prikazujejo napako na obla ilu 1; 
podobna sporo ila o napakah se prikažejo, e do napake pride na 
obla ilu 2 (ali obeh obla ilih).

e s postopki za odpravljanje napak ne vzpostavite obi ajnega delovanja 
sistema, takoj prenehajte uporabljati sistem in pokli ite serviserja.

Servisni priro nik
Ko je v spodnji tabeli za odpravljanje težav naveden sklic na servisni priro nik 
Flowtron ACS900, je to številka dela SER0026 in je na voljo v lokalni prodajalni 
izdelkov Arjo.

Tabela za odpravljanje težav
Naslednja tabela podaja obi ajna opozorila in alarme, ki se prikažejo na zaslonu 
LCD.
Za vsako stanje je naveden opis z ustreznim ukrepom za odpravo težave.
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Stanje Opis in popravni ukrep

Nizek pritisk/puš anje Opozorilo se aktivira po 4 minutah in prikazuje 
puš anje obla ila 1 ali njegove cevi.

Opozorilo se spremeni v alarm po dodatnih 
6 minutah (skupaj 10 minut).

Prepri ajte se, da obla ilo in cev ne puš ata. e 
puš anje odpravite, se opozorilo ali alarm izklopi. 

e se alarm ne izklopi, zamenjajte okvarjeno obla ilo.

 Zvita/blokirana cev
Opozorilo se aktivira po 4 minutah in prikazuje, da je 
cev obla ila 1 zvita ali blokirana.

Opozorilo se spremeni v alarm po dodatnih 
6 minutah (skupaj 10 minut).

Prepri ajte se, da obla ilo in cev nista zvita oz. 
blokirana. e zvitost odpravite, se opozorilo ali 
alarm izklopi. e se alarm ne izklopi, zamenjajte 
okvarjeno obla ilo.

Obla ilo je odklopljeno
To opozorilo se aktivira po 1 minuti, e rpalka 
zazna, da je bilo obla ilo odklopljeno, ko je rpalka 
v stanju delovanja; prikazuje, da je obla ilo 1 bilo 
odklopljeno. Ikona »vrsta obla ila« utripa.

Opozorilo se spremeni v alarm po dodatnih 
9 minutah (skupaj 10 minut), e rpalka še naprej 
zaznava, da je obla ilo odklopljeno, ko je rpalka 
v stanu delovanja; prikazuje, da je obla ilo 1 
odklopljeno.

Znova priklopite obla ilo ali ga zamenjajte. e obla ilo 
znova priklopite, se opozorilo ali alarm izklopi.

Potreben je servis
Na desni strani zaslona se prikaže ikona »klju a« 
za servis, ki ozna uje, da je potreben servis rpalke. 
Ta ikona se obi ajno prikaže po preteku 
prednastavljenega servisnega intervala.

Indikatorji LED na sprednji in spodnji strani rpalke 
še naprej svetijo zeleno.

Terapijo lahko nadaljujete, dokler servis ni na voljo.

Pokli ite serviserja.
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Prazna baterija
Opozorilo in alarm za prazno baterijo se sprožita le, 
ko rpalka deluje na baterijo (elektri no napajanja je 
izklju eno).

Kadar se aktivira eden od teh zaslonov z 
opozorilom ali alarmom za prazno baterijo, 
priklju ite rpalko na elektri no napajanje, 
da napolnite baterijo in nadaljujete terapijo.

e je rpalka v stanju pripravljenosti:
• Opozorilo se aktivira, ko znaša raven preostale 

napolnjenosti baterije manj kot 15 %. Ikona 
baterije utripa. Terapijo lahko zaženete.
Priklju ite elektri no napajanje, da se opozorilo 
izklopi.

• Kadar je baterija napolnjena manj kot 10 %, 
terapije ni mogo e za eti.
Priklju ite na elektri no napajanje, da se 
opozorilo izklopi, in zaženite terapijo.

e je rpalka v stanju delovanja:
• Alarm se aktivira, ko znaša raven preostale 

napolnjenosti baterije manj kot 10 %. Sliši se 
zvo ni signal in baterija utripa. Indikatorji LED 
na sprednjem in spodnjem delu rpalke svetijo 
rumeno.
Terapijo lahko nadaljujete. Pritisk levega 
krmilnega gumba utiša zvo ni signal.
Priklju ite na elektri no napajanje, da se 
opozorilo izklopi, in nadaljujte terapijo.

• e zvo ni alarm utišate, ko je raven preostale 
napolnjenosti baterije manjša ali enaka 7 %, se 
zasliši zvo ni signal in indikator LED zasveti 
rumeno. Zvo nega signala ni mogo e ve  utišati. 

rpalko morate takoj priklju iti na elektri no 
napajanje.

• Ko je raven preostale napolnjenosti baterije 
manjša od 5 %, se rpalka izklopi brez 
dodatnih vizualnih ali zvo nih znakov.

Stanje Opis in popravni ukrep
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Napaka cevi
Opozorilo in alarm za napako cevi se aktivirata, e 
rpalka zazna napako na cevi.

Pri obeh stanjih:
• Izklopite rpalko.
• Pokli ite serviserja.

e je rpalka v stanju pripravljenosti, ko pride do 
napake cevi:
• Aktivira se opozorilo.

Ikona noge in ikona obla ila ( e je priklopljeno) 
utripata in prikazujeta okvarjeno cev in priklju ek.
Terapije ni mogo e za eti.

e je rpalka v stanju delovanja, ko pride do napake 
cevi:
• Aktivira se alarm.

Ikona noge in ikona obla ila ( e je priklopljeno) 
utripata in prikazujeta okvarjeno cev in priklju ek.
Indikatorji LED na sprednjem in spodnjem delu 
rpalke svetijo rumeno.

Terapija se lahko nadaljuje, kot e je priklopljeno 
isto obla ilo.

• Ko upravljavec naslednji  zaustavi rpalko in jo 
preklopi v stanje pripravljenosti, se alarm spremeni 
v zgornji zaslon z opozorilom v stanju pripravljenosti 
z utripajo o ikono noge in obla ila ( e je 
priklopljeno).
Terapije ni mogo e znova zagnati.

Alarm visoke temperature To opozorilo se pojavi, e temperatura v rpalki 
preseže 55 °C. Prikaže se ikona za visoko 
temperaturo in sproži se zvo ni alarm. Terapijo 
lahko nadaljujete.
Prepri ajte se, da rpalka ni postavljena blizu vira 
toplote ali pokrita z odejami.

e temperatura v rpalki preseže 60 °C, se prikaže 
ta zaslon. Terapija se prekine.
Izklopite rpalko in po akajte, da se ohladi. Nato jo 
znova vklopite in nadaljujte terapijo.

e se alarm ne izklopi, izklopite rpalko in 
pokli ite serviserja.

Stanje Opis in popravni ukrep
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Napaka strojne opreme
Ta alarm se aktivira, e rpalka zazna notranjo 
napako.
• Simbol »klju a« je trajno prikazan.
• V zgornjem levem delu zaslona je prikazan napis 

»ERR«.
• Na spodnjem desnem delu zaslona je prikazana 

dvo- ali trištevil na koda napake.

Terapija je prekinjena.

Izklopite rpalko.
Pokli ite serviserja.

Kode napak in njihovi opisi so na voljo v 
servisnem priro niku Flowtron ACS900, 
številka dela SER0026.

Cev je odklopljena/potrebno je 
umerjanje

Alarm za odklopljeno cev se aktivira, e rpalka 
zazna, da je cev odklopljena:
• Aktivira se alarm.
• Obe ikoni noge utripata.
• Zgoraj levo je prikazan napis »CAL«.
• Terapija je prekinjena.

rpalko mora znova umeriti pooblaš eno servisno 
osebje podjetja Arjo, preden lahko nadaljujete s 
terapijo.

Izklopite rpalko.
Pokli ite serviserja.

Stanje Opis in popravni ukrep
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Napaka baterije
Alarm za napako baterije se aktivira, e rpalka 
zazna napako na notranji bateriji.

e je rpalka v stanju pripravljenosti in se napaja iz 
baterije:
• Aktivira se alarm, ki ga ni mogo e utišati.
• Ikona baterije utripa in prikazuje zadnje znano 

preostalo napolnjenost baterije.
• Simbol »klju a« utripa.
• Terapije ni mogo e za eti.
• Pokli ite serviserja.

e je rpalka v stanju delovanja in se napaja iz 
baterije:
• Aktivira se alarm, ki ga ni mogo e utišati.
• Ikona baterije utripa in prikazuje zadnje znano 

preostalo napolnjenost baterije.
• Simbol »klju a« utripa.
• Terapijo lahko nadaljujete, dokler se baterija ne 

izprazni.
• Pokli ite serviserja.

e je rpalka v stanju pripravljenosti in priklju ena 
na elektri no napajanje:
• Aktivira se alarm, ki ga ni mogo e utišati.
• Ikona baterije utripa in prikazuje zadnje znano 

preostalo napolnjenost baterije.
• Simbol »klju a« utripa.
• Terapijo lahko zaženete.
• Pokli ite serviserja.

e je rpalka v stanju delovanja in je priklju ena na 
elektri no napajanje:
• Aktivira se alarm, ki ga ni mogo e utišati.
• Ikona baterije utripa in prikazuje zadnje znano 

preostalo napolnjenost baterije.
• Simbol »klju a« utripa.
• Terapijo lahko nadaljujete.
• Pokli ite serviserja.

Stanje Opis in popravni ukrep
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8. Dodatna oprema

rpalko Flowtron ACS900 lahko uporabljate samo z naslednjimi obla ili:

OBLA ILA ZA GOLEN
Koda za 
naro ilo

Tip Obseg goleni Terapija

DVT5 Malo obla ilo za golen DVT5 Do 36 cm (14palcev) Enotna

DVT10 Standardno obla ilo za golen DVT10  Do 43 cm (17”) Enotna

L501-M Standardno obla ilo za golen L501-M  Do 43 cm (17") Enotna

DVT20 Veliko obla ilo za golen DVT20  Do 58 cm (23") Enotna

DVT60L Bariatri no obla ilo za golen DVT60L  Do 81 cm (32") Enotna

TRP10 Obi ajno obla ilo za golen Tri Pulse TRP10  Do 43 cm (17") Sekven na

TRP20 Veliko obla ilo za golen Tri Pulse TRP20 Do 58 cm (23") Sekven na

TRP60L Bariatri no obla ilo za golen Tri Pulse TRP60L Do 81 cm (32") Sekven na

OBLA ILA ZA GOLEN IN STEGNO
Koda za 
naro ilo

Tip Obseg stegna Terapija

DVT30 Standardno obla ilo za stegno DVT30  Do 71 cm (28") Enotna

L503-M Standardno obla ilo za stegno L503-M  Do 71 cm (28") Enotna

DVT40 Veliko obla ilo za stegno DVT40  Do 89 cm (35") Enotna

TRP30 Obi ajno obla ilo za stegno Tri Pulse TRP30 Do 71 cm (28") Sekven na

TRP40 Veliko obla ilo za stegno Tri Pulse TRP40 Do 89 cm (35") Sekven na

OBLA ILA ZA STOPALO
Koda za 
naro ilo

Tip Velikost evlja Terapija

FG100 Obla ilo za stopalo 
– obi ajno

Moške/ženske velikosti UK do velikosti 7
Moške/ženske velikosti US do velikosti 9

Moške velikosti US do velikosti 7
Evropske velikosti do velikosti 40

Enotna

FG200 Obla ilo za stopalo 
– veliko

Moške/ženske velikosti UK od velikosti 7½ naprej
Moške/ženske velikosti US od velikosti 9½ naprej

Moške velikosti US od velikosti 7½ naprej
Evropske velikosti od velikosti 41 naprej

Enotna
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9. Tehni ne specifikacije

Specifikacije rpalke

e rpalko shranjujete v pogojih zunaj obmo ij »delovanja«, pred uporabo po akajte, da se prilagodi na 
pogoje obi ajnega delovanja.

RPALKA
Številke delov 526000-XX

526000-17/18 (KSA)

Napajalna napetost (V) 100–230 V
230 V (KSA)

Frekvenca 
napajanja (Hz)

50–60 Hz
60 Hz (KSA)

Vhodna mo 10 - 40 VA

Velikost 230 x 228 x 190 mm (9,1 x 9,0 x 7,5 in.)

Teža 4,1 kg (9,0 funtov)

a. Konfiguracija: STD je standardna rpalka s standardno dolžino cevi (2,1 m/7 evljev). 
    OR je rpalka za operacijske sobe z daljšo cevjo (4 m/13 evljev).

Material ohišja Negorljiva plastika ABS

Mo  varovalk 
omrežnega vti a 5A do BS1362 (SAMO UK)

Raven zaš ite pred 
elektri nim udarom

Razred II, dvojna izolacija
Tip BF

Raven zaš ite pred 
vdorom vode IPX3 – zaš ita pred pršenjem vode

Na in delovanja Neprekinjeno

Obseg pritiska Obla ilo za stopalo:130 ± 10 mmHg

Enotna (GVT) obla ila za golen ter golen in stegno: Obseg: 35–65 ± 5 mmHg
Tovarniška privzeta vrednost: 40 ± 5 mmHg

Sekven na (Tri Pulse) obla ila za golen ter golen in stegno: 45 ± 5 mmHg

OKOLJSKE INFORMACIJE
Stanje Temperaturni razpon Relativna vlažnost Atmosferski tlak

Delovanje Od +10 do +40 °C
(od +50 do +104 °F)

30 % do 75 %
(nekondenzirajo a)

700–1060 hPa

Shranjevanje in 
transport (dolgoro no)

Od +10 do +40 °C
(od +50 do +104 °F)

20 % do 95 %
(nekondenzirajo a)

700–1060 hPa

Shranjevanje in 
transport (kratkoro no)

Od –20 do +50 °C
(od –4 do +122 °F)

20 % do 95 % 500–1060 hPa
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Elektromagnetna združljivost
Skladnost izdelka v povezavi z njegovo zmogljivostjo za blokiranje elektromagnetnih 
motenj iz zunanjih virov je bila preskušena v skladu s trenutnimi regulativnimi 
standardi.
Kljub temu lahko nekateri postopki zmanjšajo elektromagnetne motnje:
• Uporabljajte samo kable in nadomestne dele podjetja Arjo, da prepre ite 
pove anje emisij ali zmanjšano odpornost, kar lahko ogrozi pravilno delovanje 
opreme.
• Druge naprave v obmo jih za spremljanje in/ali ohranjanje življenja 
oskrbovancev morajo biti v skladu z veljavnimi emisijskimi standardi.

Okolje, v katerem se uporablja: za nego v doma em okolju in ustanovah 
profesionalnega zdravstvenega varstva.
Izjeme: visokofrekven na kirurška oprema in radiofrekven no zaslonjena soba 
sistema ME za slikanje z magnetno resonanco

OPOZORILO

Brezži na komunikacijska oprema, kot so brezži ne ra unalniške 
omrežne naprave, mobilni telefoni, brezži ni telefoni in njihove bazne 
postaje, prenosne radijske postaje ipd., lahko vplivajo na to opremo, 
zato naj bo razdalja med njimi in opremo vsaj 1,5 m.

OPOZORILO

Izogibati se je treba uporabi te enote poleg druge opreme ali zloženo z njo, 
ker lahko to povzro i nepravilno delovanje. e je takšna uporaba nujna, je 
treba preveriti, ali enota skupaj z drugo opremo deluje normalno.

Smernice in ozna ba proizvajalca – elektromagnetne emisije
Preskus emisij Združljivost Elektromagnetno okolje – smernice

Radiofrekven ne emisije

CISPR 11

Skupina 1 Ta oprema uporablja radiofrekven no energijo 
samo za notranje delovanje. Zato so njene 
radiofrekven ne emisije zelo nizke in verjetno ne 
bodo povzro ale motenj v bližnji elektronski opremi.

Radiofrekven ne emisije

CISPR 11

Razred A

Ta oprema je primerna za uporabo v vseh 
ustanovah razen doma ih ustanovah in tistih, ki so 
neposredno povezane z javnim nizkonapetostnim 
omrežjem, ki se uporablja v stavbah za doma o 
uporabo.

Harmoni ne emisije

IEC 61000-3-2

Razred A

Nihanje napetosti/
emisije flikerja

IEC 61000-3-3

Združljivo
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Smernice in deklaracija proizvajalca – elektromagnetna odpornost
Preskus odpor-

nosti
Preizkusna raven 

IEC 60601-1-2
Raven združljivosti Elektromagnetno okolje – 

smernice

Elektrostati na 
razelektritev 
(ESD)

EN 61000-4-2

± 2 kV, ± 4 kV, ± 8 kV, 
± 15 kV v zraku

± 8 kV ob kontaktu

± 2 kV, ± 4 kV, ± 8 kV, 
± 15 kV v zraku

± 8 kV ob kontaktu

Tla morajo biti lesena, betonska 
ali pokrita s kerami nimi 
ploš icami. e so tla pokrita 
s sinteti nim materialom, 
mora biti relativna vlažnost 
vsaj 30-odstotna.

Elektromagnetne 
motnje, ki jih 
povzro ajo RF-
polja

EN 61000-4-6

3 V v 0,15 MHz do 
80 MHz

6 V v ISM in 
amaterskih radijskih 
pasovih med 
0,15–80 MHz
80 % AM pri 1 kHz

3 V v 0,15 MHz do 
80 MHz

6 V v ISM in 
amaterskih radijskih 
pasovih med 
0,15–80 MHz
80 % AM pri 1 kHz

Na oddaljenosti manj kot 1 meter 
od katerega koli dela izdelka, 
vklju no s kabli, ni dovoljeno 
uporabljati prenosne in 
mobilne radiofrekven ne (RF) 
komunikacijske opreme, e njena 
izhodna mo  presega 1 Wa. 
Poljska jakost fiksnih 
radiofrekven nih oddajnikov, 
dolo ena z elektromagnetnim 
pregledom mesta a, mora biti 
manjša kot raven združljivosti 
v posameznem frekven nem 
obmo jub.
Do motenj lahko prihaja v bližini 
opreme, ozna ene s tem 
simbolom:

Sevano 
radiofrekven no 
elektromagnetno 
polje

EN 61000-4-3

Zdravstvena oskrba 
v doma em okolju 
10 V/m

80 MHz do 2,7 GHz
80 % AM pri 1 kHz

Zdravstvena oskrba 
v doma em okolju 
10 V/m

80 MHz do 2,7 GHz
80 % AM pri 1 kHz

Hitri elektri ni 
prehodni pojavi/
razpok

EN 61000-4-4

Vrata SIP/SOP ± 1 kV

Vrata AC ± 2 kV

Frekvenca 
ponavljanja 100 kHz

Vrata SIP/SOP ± 1 kV

Vrata AC ± 2 kV

Frekvenca 
ponavljanja 100 kHz

Kakovost elektri nega omrežja 
mora biti takšna, kot je zna ilna 
za obi ajno komercialno ali 
bolnišni no okolje.

Omrežna 
frekvenca 
magnetno polje

EN 61000-4-8

30 A/m 30 A/m Mo  frekvence magnetnega polja 
mora biti na ravni, ki je zna ilna 
za obi ajno komercialno ali 
bolnišni no okolje.

Napetostni val

IEC 61000-4-5

± 0,5 kV ± 1 kV; 
± 2 kV, izmeni ni tok, 
vod do zemlje

± 0,5 kV ± 1 kV, 
izmeni ni tok, od 
voda do voda

± 0,5 kV ± 1 kV; 
± 2 kV, izmeni ni tok, 
vod do zemlje

± 0,5 kV ± 1 kV, 
izmeni ni tok, od 
voda do voda

Kakovost elektri nega omrežja 
mora biti takšna, kot je zna ilna 
za obi ajno komercialno ali 
bolnišni no okolje.
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Napetostni 
upadi, kratke 
prekinitve in 
spreminjanje 
napetosti 
vhodnih 
napajalnih vodov
IEC 61000-4-11

0 % UT; 0,5 cikla
Pri 0°, 45°, 90°, 135°, 
180°, 225°, 270° in 
315°

0 % UT; 1 cikel 
in 70 % UT; 
25/30 ciklov
Enofazno: pri 0°

0 % UT; 
250/300 ciklov

0 % UT; 0,5 cikla
Pri 0°, 45°, 90°, 135°, 
180°, 225°, 270° in 
315°

0 % UT; 1 cikel 
in 70 % UT; 
25/30 ciklov
Enofazno: pri 0°

0 % UT; 
250/300 ciklov

Kakovost elektri nega omrežja 
mora biti takšna, kot je zna ilna za 
obi ajno komercialno ali 
bolnišni no okolje.

e v primeru prekinitev 
elektri nega omrežja uporabnik 
potrebuje neprekinjeno delovanje 
rpalke, je priporo ljivo, da se 
rpalka napaja prek stalnega vira 

napajanja ali baterije.

Opomba: UT je napetost izmeni nega toka pred uporabo preskusne ravni.

a Mo i polj iz fiksnih oddajnikov, kot so osnovne postaje za radijske (mobilne/brezži ne) telefone in 
mobilne radijske oddajnike, amaterski radijski oddajniki, oddajniki radijskih signalov AM in FM ter 
oddajniki televizijskih signalov, ni mogo e natan no teoreti no predvideti. Za oceno elektromagnetnega 
okolja, ki je posledica fiksnih radiofrekven nih oddajnikov, izmerite elektromagnetno sevanje. 

e izmerjena mo  polja v prostoru, kjer se uporablja izdelek, presega zgoraj navedeno raven 
radiofrekven ne združljivosti, je treba izdelek opazovati in preveriti obi ajnost delovanja. e opazite 
nenavadno delovanje, bodo morda potrebni dodatni ukrepi.
b V frekven nem razponu 150–80 MHz mora biti mo  polja manjša od 1 V/m.

Smernice in deklaracija proizvajalca – elektromagnetna odpornost
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Simboli
Oznaka CE, ki pomeni 
skladnost z usklajeno zako-
nodajo Evropske skupnosti 
Številke pomenijo nadzor 
priglašenega organa.

Elektri ni udar, požar in 
mehanska nevarnost: 
samo v skladu s CAN/
CSA-C22.2 št. 60601.1 
(2008) + (2014). 
ANSI/AAMI ES 60601-1 
(2005) +AMD (2012)
MEDICINSKA 
OPREMA

Serijska 
številka

Pred uporabo mora 
upravljavec prebrati ta 
dokument (navodila za 
uporabo).
Opomba: ta simbol je na 
nalepki izdelka obarvan 
modro.

Opis razvrstitve izdelka 
(3. izdaja) najdete v 
tem dokumentu 
(navodila za uporabo).

Številka 
modela

Ta simbol pomeni, da je 
izdelek medicinski pripo-
mo ek v skladu z uredbo 
o medicinskih pripomo kih 
EU 2017/745. 

IPX3
Raven zaš ite pred 
vdorom vode: Zaš ita 
pred pršenjem vode.

Tip BF

Opis razvrstitve izdelka 
(2. izdaja) najdete v tem 
dokumentu (navodila za 
uporabo).

Prekinitev
Opomba: rpalka ni 
izolirana pred 
elektri nim 
napajanjem.

Dvojna 
izolacija(a)

a. V skladu z oznako UL je ta rpalka elektri no varna. Dvojno izolirani izdelki so odvisni od dveh neodvisnih 
sistemov za elektri no izolacijo, ki sta izolirana pred kovinskimi deli. Ozemljitev ni potrebna in rpalke ni 
dovoljeno spreminjati za namene ozemljitve.

Proizvajalec: ta simbol je 
opremljen z imenom in 
naslovom proizvajalca.

Datum proizvodnje v 
obliki leto-mesec-dan.

Ne odlagajte 
med 
gospodinjske 
odpadke.

Mejne temperature
(obi ajno od najmanj 
+10 °C do najve  +40 °C).

Neionizirajo e 
elektromagnetno 
sevanje.

Izmeni ni tok

Mejna vlažnost
(obi ajno od najmanj 20 % 
do najve  95 %).

Ne uporabljajte, 
e je embalaža 

poškodovana.
Koda serije.

Rx Only

Opozorilo: Po zvezni 
zakonodaji ZDA je 
dovoljeno napravo 
prodajati samo po naro ilu 
zdravnika.
Opomba: Velja samo za trg 
v ZDA.

Sterilizirano z 
etilenoksidom.

Ne stojte ali 
hodite.

Ko je obla ilo nameš eno 
na nogo, mora puš ica 
kazati na peto.

Prikazuje mesto na 
stopalu za merjenje 
velikosti obla ila.

Ne vsebuje 
lateksa

Pomeni, da je treba izrez 
v obla ilu namestiti za 
koleno.

Prikazuje mesto na 
stegnu za merjenje 
velikosti obla ila.

Ni primerno 
za ponovno 
uporabo.

Prikazuje mesto na goleni 
za merjenje velikosti 
obla ila.

Rok uporabe.

E348583

(2008) + (2014)
ANSI/AAMI ES 60601-1

(2005) +AMD (2012)

i
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Namerno ostavljeno prazno



(iii)

OPŠTE BEZBEDNOSNE NAPOMENE
Pre nego što priklju ite pumpu sistema u uti nicu mrežnog napajanja, pažljivo pro itajte
uputstva za montažu u ovom priru niku.
Sistem je dizajniran tako da zadovoljava regulatorne bezbednosne standarde, kao što su:
• EN60601-1:2006/A1:2013 i IEC 60601-1:2005/A1:2012
• ANSI/AAMI ES 60601-1(2005)+AMD(2012) i CAN/CSA C22.2 No.60601-1 

(2008)+(2014).

Bezbednosna upozorenja
• Negovatelj je odgovoran za bezbednu upotrebu ovog proizvoda.
• Uverite se da su kabl napajanja, cevi ili creva za vazduh postavljeni tako da ne

izazovu saplitanje ili druge nezgode, kao i da su udaljeni od pokretnih mehanizama
kreveta i drugih podru ja gde se mogu zaglaviti.

• Elektri na oprema može da bude opasna ako se ne koristi pravilno. Unutar pumpe
ne postoje delovi koje korisnik može da servisira. Samo ovlaš eno tehni ko
osoblje sme da uklanja ku ište pumpe. Nije dozvoljeno modifikovanje opreme.

• Uti nica/utika  mrežnog napajanja moraju da budu pristupa ni sve vreme. Da biste
u potpunosti isklju ili pumpu sa izvora napajanja, izvadite utika  iz uti nice
mrežnog napajanja.

• Isklju ite pumpu iz uti nice mrežnog napajanja pre iš enja i pregleda.
• Udaljite pumpu od izvora te nosti i nemojte je uranjati u vodu.
• Nemojte da koristite pumpu u blizini zapaljivih te nosti ili gasova koji se ne uvaju

u zatvorenim posudama.
• Smete da koristite samo kombinaciju pumpe i kompresivnog sredstva koju je

nazna ila kompanija Arjo. Pravilan rad proizvoda ne može da se garantuje ako se
ne koristi odgovaraju a kombinacija pumpe i kompresivnog sredstva.

• Sistem Flowtron® ACS900 NIJE predvi en za ku nu medicinsku negu (na primer, u
privatnim stanovima).

Oprez (primenjivo samo za tržište SAD)
• Savezni zakon SAD nalaže prodaju ovog sredstva samo od strane lekara ili po

njegovom nalogu.

Mere predostrožnosti
Uvek preduzmite slede e mere predostožnosti radi sopstvene bezbednosti i bezbednosti
opreme:
• Nemojte da izlažete sistem otvorenom plamenu, kao što su cigarete itd.
• Nemojte da uvate sistem na mestu direktno izloženom sun evoj svetlosti.
• Nemojte da koristite rastvore na bazi fenola za iš enje sistema.
• Uverite se da je sistem ist i suv pre koriš enja ili odlaganja.
• Ako u vezi sa ovim medicinskim sredstvom do e do ozbiljnog incidenta koji uti e na 

korisnika ili pacijenta, onda bi taj korisnik ili pacijent trebalo da prijave taj ozbiljni incident 
proizvo a u ili distributeru medicinskog sredstva.U Evropskoj uniji korisnik bi trebalo da 
prijavi takav ozbiljni incident i nadležnom organu u državi lanici u kojoj se nalazi.
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Elektromagnetna kompatibilnost (EMC)
Ovaj proizvod je uskla en sa zahtevima primenjivih EMC standarda (EMC). Medicinska
elektri na oprema zahteva posebne mere predostrožnosti u vezi sa EMC i potrebno ju je
ugraditi u skladu sa slede im uputstvima:
• Koriš enje dodatne opreme koju nije odobrio proizvo a  može dovesti do pove anih 

emisija ili smanjene otpornosti opreme, što može ugroziti njen u inak.
• Prenosiva i mobilna oprema za radiofrekventnu (RF) komunikaciju (npr. mobilni telefoni) 

može da uti e na medicinsku elektri nu opremu.
• Ako ova oprema treba da se koristi pored druge elektri ne opreme, morate da proverite 

normalan rad ure aja pre koriš enja.
• Zatražite detaljne informacije o EMC od servisnog osoblja kompanije Arjo.

O ekivani radni vek
O ekivani radni vek pumpe iznosi sedam godina. Da biste o uvali dobro stanje pumpe,
redovno je održavajte u skladu sa rasporedom koji preporu uje distributer kompanije Arjo.
NEMOJTE da koristite neodobrenu dodatnu opremu ili da pokušavate da izmenite, rasklopite
ili zloupotrebite sistem na neki drugi na in. Ukoliko se ne pridržavate ove mere
predostrožnosti, mogu e su povrede, a izuzetno retko i smrtni ishod.

Odlaganje na kraju radnog veka
• Materijal za kompresivne navlake ili bilo koji drugi tekstilni materijali ili materijali od 

polimera ili plastike itd. trebalo bi da se sortiraju kao zapaljivi otpad.
• Jedinice pumpe koje imaju elektri ne ili elektronske komponente treba da se rasklope i 

recikliraju u skladu sa WEEE direktivom (Waste of Electrical and Electronic Equipment – 
odlaganje elektri ne i elektronske opreme), odnosno u skladu sa lokalnim ili nacionalnim 
propisima.
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1. Uvod

O ovom priru niku Ovaj priru nik predstavlja uvod u sistem Flowtron 
ACS900.
Morate da pro itate i razumete ovaj priru nik u celosti 
pre koriš enja sistema.
Koristite ovaj priru nik da biste obavili po etno 
podešavanje sistema i uvajte ga kao vodi  za 
svakodnevne redovne postupke i održavanje.
Ako imate poteško a prilikom podešavanja ili 
koriš enja sistema Flowtron ACS900, obratite se 
lokalnom prodajnom mestu kompanije Arjo, koje je 
navedeno pri kraju ovog priru nika.

Namena Ovaj proizvod je namenjen za pomo  pri spre avanju 
duboke venske tromboze (DVT). Ove kompresivne 
navlake mogu da se koriste na samo jednom pacijentu 
– nemojte ponovo koristiti iste Ovaj sistem nije 
predvi en za ku nu medicinsku negu.
Sistem Flowtron ACS900 bi trebalo da se koristi u 
sklopu prepisanog plana nege (pogledajte odeljak 
„Indikacije“ na stranici 3).

Osnovne informacije
o sistemu Flowtron

ACS900

Spoljna pneumatska kompresija deluje na dva na ina:
• Poboljšava cirkulaciju venske krvi, ime se 

smanjuje staza.
• Poboljšava fibrinoliti ke aktivnosti sa ciljem 

smanjenja rane formacije ugruška.
Ovaj sistem se sastoji od pumpe koja može da se 
koristi zajedno sa širokim opsegom kompresivnih 
navlaka na naduvavanje kompanije Arjo za 
ujedna enu (DVT) i sekvencijalnu (Tri Pulse) 
kompresiju, kao i sa kompresivnim navlakama za 
stopalo. U odeljku „Dodatna oprema“ na stranici 28 je 
navedena kompletna lista kompresivnih navlaka za list, 
list i butinu, kao i za stopalo koje se mogu koristiti sa 
pumpom Flowtron ACS900.
Pumpa se automatski prilago ava ta nom profilu 
terapije u skladu sa tipom povezane kompresivne 
navlake.
Cevi su ugra ene u sistem i ne mogu da se odvoje 
od pumpe.
Glavni izvor napajanja za pumpu je napajanje iz strujne 
mreže. Pumpa sadrži unutrašnju bateriju, koja 
predstavlja sekundarni izvor napajanja pumpe u 
slu aju kvara ili isklju enja (slu ajnog ili namernog) 
sa mrežnog napajanja.
Sistem Flowtron ACS900 je namenjen za upotrebu 
SAMO u profesionalnim ustanovama za zdravstvenu 
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negu. Nije predvi en za ku nu medicinsku negu 
(na primer, u privatnim stanovima).
Kompletan tehni ki opis sistema Flowtron ACS900 je 
dostupan u servisnom priru niku za sistem Flowtron 
ACS900, broj dela SER0026, koji je dostupan na 
lokalnom prodajnom mestu kompanije Arjo.

Pumpa: Prikaz sa prednje strane

Pumpa: Prikaz sa zadnje strane

Priklju nici za 
kompresivnu 
navlaku

Drugi priklju ak cevi 
(narandžasto dugme)

Štipaljke za držanje cevi

Sklopovi drža a 
za krevet

Kabl za napajanje

Štipaljka za držanje kabla napajanja

Prvi priklju ak cevi 
(plavo dugme)

LCD ekran

Kontrolna dugmad

Dugme napajanja

LED indikatori

Ugra ena ru ka za nošenje

Integrisani sistem 
za upravljanje 

cevima i kablom

LED indikator 
(na donjoj strani)

USB port (pro itajte 
servisni priru nik 

SER0026)

Kabl za 
napajanje

Sklopovi 
drža a za 

krevet
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2. Klini ke primene

Indikacije Sistem Flowtron ACS900 pomaže pri spre avanju 
duboke venske tromboze (DVT).
Sistem bi trebalo da se primenjuje zajedno sa 
prilago enim programom pra enja.
Ovaj sistem predstavlja samo jedan aspekt strategije 
le enja DVT. Ako se stanje pacijenta promeni, 
odgovorni klini ki lekar treba da revidira celokupan 
terapijski režim.
Iznad su navedene samo smernice koje ne smeju da 
zamene klini ko rasu ivanje.
U zavisnosti od tipa koriš ene kompresivne navlake, 
tako e su pogodne i druge klini ke primene.
Kompresivne navlake za stopalo imaju naro ito širok 
spektar klini kih primena.
Kompletne informacije o klini kim primenama su 
sadržane u pakovanju pojedina nih kompresivnih 
sredstava.
Lekar mora da odredi tip kompresivne navlake koja 

e se koristiti kod odre enog pacijenta.

Kontraindikacije
Kompresivne navlake

za list ili list i butinu sa
ujedna enom i

sekvencijalnom
kompresijom

Kada se koristi sa kompresivnim navlakama za list ili 
list i butinu, sistem ne sme da se koristi kada su 
prisutna slede a oboljenja:
1. Ozbiljna arterioskleroza ili druge ishemijske 

vaskularne bolesti.
2. Ozbiljna kongestivna sr ana insuficijencija ili bilo 

koje oboljenje kod kog pove ani dotok krvi u srce 
može da bude škodljiv. 

3. Kada je poznato ili se sumnja na akutnu duboku 
vensku trombozu, tromboflebitis ili pulmonalnu 
emboliju.

4. Bilo koja lokalna stanja kod kojih bi kompresivna 
navlaka mogla da predstavlja smetnju, u koja 
spadaju:
• Gangrena
• Nedavno presa ivanje kože
• Dermatitis
• Nele ene inficirane rane na nozi.

Kompresivne navlake
za stopalo

Kada se koristi sa kompresivnim navlakama za 
stopalo, sistem ne sme da se koristi kada su prisutna 
slede a oboljenja:
1. Ozbiljna kongestivna sr ana insuficijencija ili bilo 

koje oboljenje kod kog pove ani dotok krvi u srce 
može da bude škodljiv. 

2. Kada je poznato ili se sumnja na akutnu duboku 
vensku trombozu, tromboflebitis ili pulmonalnu 
emboliju.
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3. Bilo koja lokalna stanja kod kojih bi kompresivna 
navlaka mogla da predstavlja smetnju, u koja 
spadaju:
• Gangrena
• Nedavno presa ivanje kože
• Dermatitis
• Nele ene inficirane rane na nozi
Ako imate nedoumice u vezi sa bilo kojom 
kontraindikacijom, obratite se pacijentovom 
lekaru pre koriš enja sredstva.

Upozorenja 1. Pravilna primena kompresivnih sredstava i 
povezivanje sa pumpom je od suštinske važnosti.

2. Kompresivne navlake treba da postavite tako da 
nema mogu nosti za stvaranje stalnih ta aka 
pritiska na ekstremitetu pacijenta. Ako se ure aj 
koristi sa trakama ili opremom za pri vrš ivanje, 
npr. sa drža ima za položaj za litotomiju, vodite 
ra una da ne postavite cevi ispod trake direktno 
na kožu pacijenta i redovno proveravajte da li na 
koži pacijenta postoje crvenilo ili ta ke pritiska. 
Kompresivna navlaka najefikasnije spre ava 
vensku stazu kada se vazdušni mehurovi nalaze 
sa njene zadnje strane. Ako vazdušni mehurovi ne 
mogu da se postave na zadnju stranu, kompresivna 
navlaka treba da se okrene oko lista i postavi u 
druge položaje koji onemogu avaju vensku stazu.

3. Položaj donjih ekstremiteta u odnosu na 
kompresivnu navlaku i cevi mora pažljivo da se 
razmotri naro ito u slu aju pacijenata u nesvesti, 
sa smanjenom osetljivoš u ili bez osetljivosti i/ili sa 
smanjenom sposobnoš u pomeranju nogu.

4. Koža pacijenta mora da se proverava esto tokom 
svake smene.
Kod mnogih pacijenata prisutan je rizik od razvoja 
dekubitusa na peti. Kada se koriste kompresivne 
navlake za stopalo, obavezno zaštitite petu i 
primenite odgovaraju u negu kože.

5. Klini ko rasu ivanje je neophodno kako bi se 
utvrdilo da li stanje kože pacijenta iziskuje dodatne 
zaštitne mere i da li terapija treba da se obustavi i 
umesto toga primeni neki drugi modalitet le enja.

6. Kompresivna navlaka mora smesta da se ukloni 
ako pacijent oseti peckanje, trnjenje ili bol i 
potrebno je da se lekar obavesti o tome.



5

7. Kada se koristi za prevenciju DVT-a, kontinuirana 
spoljna pneumatska kompresija se preporu uje 
sve dok pacijent ne povrati sposobnost hoda. 
Preporu ujemo neprekinuto koriš enje sistema.

8. Sistem mora da se KORISTI SA OPREZOM kod 
pacijenata sa:
• Neosetljivim ekstremitetima.
• Dijabetesom.
• Poreme enom cirkulacijom.
• Osetljivom kožom ili kožnim poreme ajima.
Ovo su samo smernice koje ne smeju da zamene 
klini ko rasu ivanje i iskustvo.

Smernice i preporuke
Opšte preporuke • Primena sistema treba da zapo ne odmah nakon 

što se utvrdi rizik od pojave DVT-a i osmisli plan 
nege.

• Ako lekar prepiše kompresivne arape, klini ki lekar 
mora da se postara za to da kompresivne arape 
budu pravilno izmerene, primenjene i da ih pacijent 
nosi. Sve kompresivne arape moraju redovno da 
se proveravaju da bi se osiguralo da pristaju 
pacijentu i da su pravilno navu ene, a pored toga je 
potrebno da se procenjuje i stanje kože.

• Kada je to pogodno, pacijente je potrebno uputiti u 
pravilno koriš enje sistema i svrhu terapije i 
potrebno im je objasniti da eventualne probleme 
moraju da prijave medicinskom osoblju.

• Kada je re  o hirurškim pacijentima, sistem treba da 
se primeni kod pacijenta pre operacije i to pre 
indukovanja anestezije.

• Sistem treba da se koristi najmanje 72 sata u 
kontinuitetu nakon operacije ili dok pacijent ne bude 
u stanju da hoda.

• Ako kompresivna navlaka ne može da se primeni 
na operativni ekstremitet tokom operacije, može da 
se primeni na ekstremitet nakon što pacijent pre e 
u jedinicu za oporavak.
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3. Kontrole, alarmi i indikatori

Kontrolna tabla sa tipi nim prikazom LCD ekrana u režimu pokretanja

Dugme napajanja i
indikator mrežnog

napajanja

Da biste uklju ili pumpu:
• Priklju ite pumpu na mrežno napajanje. Nakon 

toga, ona e obaviti interne dijagnosti ke testove 
i pre i u režim pripravnosti (pogledajte odeljak 
„Ekrani u režimu pripravnosti“ na stranici 12).

• Ako je pumpa ve  priklju ena na mrežno napajanje, 
pritisnite i držite dugme napajanja približno 
2 sekunde kako bi pumpa direktno prešla u režim 
pripravnosti.

• Ako pumpa nije priklju ena na mrežno napajanje, 
pritisnite i držite dugme napajanja približno 
2 sekunde kako bi pumpa obavila interne 
dijagnosti ke testove i prešla u režim pripravnosti.

Indikator mrežnog napajanja iznad dugmeta napajanja 
prikazuje status mrežnog napajanja na pumpi:
• Isklju en indikator: pumpa nije priklju ena na 

mrežno napajanje.
• Zelena boja indikatora: pumpa je priklju ena na 

mrežno napajanje.
Da biste isklju ili pumpu, pritisnite i držite dugme 
napajanja približno 2 sekunde. Zatim,
• Ako je pumpa priklju ena na mrežno napajanje, 

pozadinsko osvetljenje LCD ekrana e se isklju iti 
i prikaza e se samo ikone za mrežno napajanje 
i stanje baterije. Otpustite dugme.

• Ako pumpa nije priklju ena na mrežno napajanje, 
pumpa e se isklju iti, a LCD ekran e se ugasiti. 
Otpustite dugme.

LCD ekran

Levo kontrolno dugme Srednje kontrolno dugme

Indikator 
mrežnog 
napajanja

Dugme 
napajanja

Desno kontrolno dugme



7

Srednje kontrolno
dugme

Kada je pumpa u režimu pripravnosti i povezana su dve 
ili tri kompresivne navlake, pritisnite ovo dugme da 
biste stavili pumpu u režim pokretanja i zapo eli 
terapiju. LED indikatori sa prednje i donje strane 
ku išta zasvetle e zelenom bojom.
Da biste prekinuli terapiju i stavili pumpu u stanje 
pripravnosti, pritisnite i držite ovo dugme približno 
2 sekunde sve dok se ne prikaže ekran režima 
pripravnosti, pa zatim otpustite dugme. LED indikatori 
na prednjem delu ku išta e se isklju iti.

Levo kontrolno dugme Ako se tokom terapije oglasi zvu ni alarm, pritisnite ovo 
dugme da biste isklju ili zvuk alarma.

Možete da isklju ite zvuk samo za odre ene alarme.
U odeljku „Rešavanje problema“ na stranici 22 
potražite detalje o razli itim stanjima alarma i 
mogu im radnjama koje možete da preduzmete da 
biste otklonili greške.

Kada je pumpa u režimu pripravnosti, pritisnite ovo 
dugme da biste promenili ja inu zvuka alarma (pogledajte 
odeljak „Promena ja ine zvu nog alarma“ na stranici 18).

Desno kontrolno
dugme

Pritisnite ovo dugme da biste resetovali vreme rada po 
pacijentu. Ovo možete da uradite nakon uklju ivanja, 
kada pokrenete pumpu ili kada se terapija zaustavi, a 
pumpa pre e u režim pripravnosti (pogledajte odeljak 
„Resetovanje vremena rada po pacijentu“ na stranici 19).

Ikone na LCD ekranu Ekran prikazuje položaj i opis svih ikona koje se mogu 
prikazati. Ikone koje e se stvarno prikazati zavise od 
statusa pumpe, terapije pacijenta i toga da li postoji 
greška.

Indikacija 
pritiska 

kompresivne 
navlake

Nizak pritisak/
curenje

Presavijena/
blokirana cev

Pumpa nije 
priklju ena na 

mrežno napajanje

Pumpa je 
priklju ena na 

mrežno 
napajanje

Indikacija nivoa 
baterije

Indikacija 
upozorenja/

alarma

Hardverska 
greška/potreban 

servis

Vreme rada 
po pacijentu

Alarm za visoku 
temperaturu

ekanje/
pokretanje

Pokretanje/
zaustavljanje 

terapije
Ja ina zvu nog 

alarma
Status 

zvu nog 
alarma

Zvu ni 
alarm je 
isklju en

Broj 
priklju ka 

cevi

Indikacija tipa 
kompresivne 

navlake i 
naduvavanja
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Indikacija tipa
kompresivne navlake

i naduvavanja

Ovde se prikazuje koji je tip kompresivne navlake 
povezan sa cevima i kada se naduvavaju kompresivne 
navlake.

Kompresivna navlaka koja je povezana, ali nije 
naduvana, prikazuje se kao obris na ikoni noge. 
Kada se kompresivna navlaka naduva, obris 
kompresivne navlake je obojen crnom bojom.

Broj priklju ka cevi Priklju ak za kompresivne navlake na kraju svake cevi 
sadrži dugme koje je kodirano bojom i na kome je 
nazna en broj – plava „1“ i narandžasta „2“. Ovi brojevi 
se podudaraju sa ciframa „1“ i „2“ sa leve strane LCD 
ekrana pored ikona noge.

Pokretanje/
zaustavljanje terapije

Ikona iznad srednjeg kontrolnog dugmeta menja se 
prilikom izbora režima pokretanja i pripravnosti, u 
skladu sa opisom u nastavku.

Indikacija pritiska
kompresivne navlake

U nastavku je naveden podrazumevani ciljni pritisak 
naduvavanja za svaku kompresivnu navlaku.
• Stopalo: 130 mmHg.
• Ujedna ena kompresija lista ili lista i butine: 

40 mmHg.
• Sekvencijalna kompresija lista ili lista i butine: 

45 mmHg.

Indikacija Povezana i nije 
naduvana

Povezana i 
naduvana

Podnožje

Ujedna ena kompresija 
lista (DVT)

(ili lista i butine)

Sekvencijalna kompresija 
lista (Tri Pulse)
(ili lista i butine)

Ikona za pokretanje terapije. Prilikom 
normalnog rada, ova ikona se prikazuje 
kada je pumpa u režimu pripravnosti i kada 
je povezana barem jedna kompresivna 
navlaka. Pritisnite dugme da biste pokrenuli 
terapiju.
Ikona za zaustavljanje terapije. Prilikom 
normalnog rada, ova ikona se prikazuje 
kada je pumpa u režimu pokretanja. 
Pritisnite dugme da biste zaustavili terapiju.
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Indikator mrežnog
napajanja

Indikacija baterije Kada je pumpa priklju ena na mrežno napajanje:
• Ako je baterija potpuno napunjena, indikator je 

stati an i pokazuje da je baterija „puna“.
• Ako baterija nije potpuno napunjena, indikator se 

menja iz „baterija je prazna“ do trenutnog kapaciteta 
baterije, npr. „baterija je ½ puna“, što ukazuje na to 
da se pumpa puni.

Kada pumpa NIJE priklju ena na mrežno napajanje, 
indikator je stati an i pokazuje približno preostali nivo 
napunjenosti baterije.

Ako pumpa nije priklju ena na mrežno napajanje, 
a baterija je potpuno napunjena i u dobrom stanju, 
pumpa e nastaviti da normalno radi približno 
12 sati ako su priklju ene kompresivne navlake 
za list ili list i butinu, odnosno, oko 6 sati ako su 
priklju ene kompresivne navlake za stopalo.
Radni vek baterije iznosi 5 godina (približno 
600 ciklusa punjenja). Nije predvi eno da korisnik 
menja bateriju, ve  se to obavlja u sklopu servisa.

ekanje/pokretanje Ovo je kružna ikona od 6 delova koja se okre e, što 
ukazuje na to da se pumpa pokre e nakon uklju ivanja.

Vreme rada po
pacijentu

Ovde se prikazuje ukupno vreme rada pumpe u satima. 
U odeljku „Resetovanje vremena rada po pacijentu“ na 
stranici 19 se nalaze informacije o brisanju vremena 
rada po pacijentu.

Ovo je vreme rada pumpe od trenutka poslednjeg 
resetovanja pumpe posle koriš enja na pacijentu.

Pumpa je priklju ena na mrežno napajanje.

Pumpa NIJE priklju ena na mrežno 
napajanje.

Baterija je 
prazna

Baterija je 
¼ puna

Baterija je 
½ puna

Baterija je 
¾ puna

Baterija je 
puna
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Status zvu nog alarma Kada se na LCD ekranu prikaže alarm iji zvuk može 
da se isklju i, prikazuje se ikona koja ukazuje na to da 
zvuk alarma može da se isklju i.
Kada je pumpa u režimu pripravnosti, ova ikona 
ukazuje na to da ja ina alarma može da se promeni 
(pogledajte odeljak „Promena ja ine zvu nog alarma“ 
na stranici 18).

Zvu ni alarm je
isklju en

Ova ikona ukazuje na to da je zvu ni alarm isklju en.

Indikacije upozorenja
i alarma

Slede ih pet ikona ukazuje na to da je u sistemu 
otkrivena greška. U odeljku „Rešavanje problema“ na 
stranici 22 nalazi se lista stanja greške, odgovaraju ih 
indikacija upozorenja i alarma, kao i mogu e 
korektivne radnje koje možete da preduzmete da biste 
otklonili greške.

LED indikatori na
ku ištu pumpe

Na pumpi se nalaze dodatni LED indikatori koji 
prikazuju status pumpe i alarme:
• Dva indikatora na prednjoj strani pumpe.
• Jedan indikator sa donje strane pumpe.
Njihov status je opisan u nastavku:

Otkriven je alarm, što može da izazove 
prekid terapije.

Nizak pritisak ili curenje vazduha iz 
kompresivne navlake.

Presavijena ili blokirana cev.

Visoka temperatura.

Otkrivena je hardverska greška ili je 
potreban periodi ni servis.

Boje LED 
indikatora Status pumpe Upozorenja/alarmi

Isklju eno
Pumpa je isklju ena 

ili u režimu 
pripravnosti

- -

Zeleno 
svetlo Pumpa radi • Nije otkrivena greška.

• Otkriveno je samo upozorenje.

Žuto Pumpa radi Otkrivena je greška, uz zvu ni i vizuelni alarm.
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4. Rad

Opšte Ova uputstva opisuju rutinske postupke na sistemu. 
Druge postupke, kao što su održavanje i popravka, 
sme da obavlja samo adekvatno kvalifikovano osoblje.
U odeljku „Kontrole, alarmi i indikatori“ na stranici 6 se 
nalaze opisi kontrola, indikatora i LCD ekrana.

Ako se rad ili u inak pumpe promene tokom 
upotrebe, pogledajte odeljak „Rešavanje problema“ 
na stranici 22 ovog priru nika za upotrebu pre nego 
što pozovete servisera ili se obratite lokalnom 
prodajnom mestu kompanije Arjo.

Montiranje pumpe 1. Pumpu postavite sa spuštenim stopicama na bilo 
koju pogodnu vodoravnu površinu ili oka ite 
ure aj pomo u kuka na krevetu (integralni nosa i 
za ka enje).

2. Pored postavljanja pumpe na okvir kreveta ili na 
pod, razmotrite upotrebu nosa a stalka za infuziju 
ili zidnog nosa a.

3. U zavisnosti od okruženje le enja, pumpa može 
da se pri vrsti pomo u alternativnih rešenja, kao 
što je dodatni nosa  pri vrš en na okvir kreveta. 
Odaberite odgovaraju e rešenje koje osigurava 
bezbednost pacijenta.

Pokretanje 1. Da biste uklju ili pumpu, primenite neku od 
slede ih radnji:
• Priklju ite pumpu na mrežno napajanje koriste i 

dostavljeni kabl napajanja.
• Ako pumpa radi na bateriju (pumpa je isklju ena 

sa mrežnog napajanja), pritisnite dugme 
napajanja.

2. Pumpa se automatski uklju uje, po inje da 
sprovodi dijagnosti ki test i pokre e se. Prikaza e 
se neki od ekrana u nastavku, sa kružnom ikonom 
od 6 delova koja se okre e:

3. Tokom poslednjeg dela procesa pokretanja 
prikazuje se verzija softvera, koja obuhvata 
slede e informacije:

Pumpa je priklju ena na 
mrežno napajanje

Pumpa nije priklju ena na 
mrežno napajanje
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• Važna revizija u gornjem levom uglu.
• Manja revizija u donjem desnom uglu.
Ekran prikazuje softversku verziju V1.047.

4. Kada se dijagnosti ki test uspešno završi, 
prikazuje se ekran pripravnosti „Nema 
kompresivnih sredstava“.

5. Vrednost za vreme rada po pacijentu sada može 
da se resetuje pritiskom na desno kontrolno 
dugme (pogledajte odeljak „Resetovanje vremena 
rada po pacijentu“ na stranici 19).

6. Možete i da podesite ja inu zvuka alarma pritiskom 
na levo kontrolno dugme (pogledajte odeljak 
„Promena ja ine zvu nog alarma“ na stranici 18).

Ekrani u režimu
pripravnosti

Ekran „Nema kompresivnih sredstava“ (iznad) u režimu 
pripravnosti prikazuje dve ikone noge sa leve strane LCD 
ekrana bez obrisa kompresivnih sredstava, što ukazuje na to 
da na cevima nema priklju enih kompresivnih sredstava.

Ikona za pokretanje terapije se prikazuje nakon 
povezivanja barem jedne kompresivne navlake 
na priklju ak cevi.

Postavite propisane kompresivne navlake Arjo na 
pacijenta slede i uputstva u pakovanju kompresivne 
navlake.

Nemojte ponovo da koristite iste kompresivne 
navlake. Nemojte da koristite kompresivne navlake 
na više pacijenata.

Priklju ite kompresivne navlake na pumpu tako što 
ete konektor kompresivne navlake vrsto utisnuti u 

priklju ak na cevi pumpe sve dok ne ujete „klik“.
LCD ekran na pumpi prikazuje koje su kompresivne 
navlake priklju ene na oba priklju ka cevi: konektor 
kompresivne navlake sa plavim dugmetom je „1“, 
a konektor sa narandžastim dugmetom je „2“ 
(pogledajte odeljak „Indikacija tipa kompresivne 
navlake i naduvavanja“ na stranici 8).

Važna revizija

Manja revizija
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Na slede a etiri ekrana prikazani su uobi ajeni ekrani 
u režimu pripravnosti sa razli itim konfiguracijama 
kompresivnih navlaka.

Kompresivna navlaka koja je povezana, ali nije 
naduvana, prikazuje se kao obris na ikoni noge. 
Kada se kompresivna navlaka naduva, obris 
kompresivne navlake je obojen crnom bojom.
Isti obris odnosi se na kompresivne navlake za list, 
kao i za list i butinu.

Pokretanje terapije Uverite se da su kompresivne navlake pravilno 
postavljene na pacijenta i pri vrš ene na pumpu.
Dok je pumpa u režimu pripravnosti, LED indikatori 
sa prednje i donje strane pumpe su isklju eni.

Prvi priklju ak 
cevi

Drugi 
priklju ak cevi

Nema povezanih kompresivnih 
navlaka

Kompresivna navlaka za 
stopalo

Prvi priklju ak 
cevi

Drugi 
priklju ak cevi

Kompresivna navlaka za 
sekvencijalnu kompresiju lista 
ili lista i butine (Tri Pulse)

Nema povezanih kompresivnih 
navlaka

Prvi priklju ak 
cevi

Drugi 
priklju ak cevi

Kompresivna navlaka za 
ujedna enu kompresiju lista 
ili lista i butine (DVT)

Kompresivna navlaka za 
ujedna enu kompresiju lista 
ili lista i butine (DVT)

Prvi priklju ak 
cevi

Drugi 
priklju ak cevi

Kompresivna navlaka za 
stopalo

Kompresivna navlaka za 
ujedna enu kompresiju lista 
ili lista i butine (DVT)
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Pritisnite srednje kontrolno dugme ispod ikone za 
pokretanje terapije da biste pokrenuli terapiju. LED 
lampice sa prednje i donje strane pumpe zasvetle e 
zelenom bojom.

Ako je pumpa uklju ena i priklju ene su 
kompresivne navlake, ali se terapija ne pokrene 
u roku od 15 minuta, oglasi e se alarm. Ako ne 
pokrenete terapiju ili isklju ite alarm, 15 minuta 
nakon oglašavanja alarma pumpa e se isklju iti 
(pogledajte odeljak „Rešavanje problema“ na 
stranici 22).

Preporu ujemo da sprovedete slede e provere na 
po etku terapije i tokom nje:
• Pogledajte ikone na LCD ekranu da biste proverili da 

li ste priklju ili odgovaraju e kompresivne navlake.
• Dok se kompresivna navlaka naduvava, pogledajte 

LCD ekran da biste proverili da li se javljaju 
indikatori grešaka i da li se primenjuje ta an pritisak. 
Podrazumevani ciljni pritisak naduvavanja za 
kompresivne navlake iznosi:

• Kompresivna navlaka za stopalo: 130 mmHg.
• Kompresivne navlake za list ili list i butinu sa 

ujedna enom kompresijom: 40 mmHg.
• Kompresivne navlake za list ili list i butinu sa 

sekvencijalnom kompresijom: 45 mmHg.
• Proverite da li su cevi ispravljene.
• Proverite da li pacijent ose a neprijatnost zbog cevi 

i priklju aka.
• Redovno proveravajte da li su kompresivne navlake 

pravilno postavljene na pacijenta.
Pumpa naduvava i izduvava obe kompresivne navlake 
jednu za drugom, po ev od kompresivne navlake 
povezane preko priklju ka prve cevi. Pritisak 
kompresivne navlake se prikazuje u gornjem levom 
uglu ekrana. Vreme rada po pacijentu se prikazuje 
u donjem desnom uglu ekrana.

Slede i primer ilustruje dve kompresivne navlake 
za stopala koje su priklju ene na pumpu.

1. Obe kompresivne navlake su najpre izduvane, pa 
su prikazane kao obrisi na ikonama kompresivne 
navlake.
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2. Prva kompresivna navlaka se naduvava do ciljnog 
pritiska, pri emu naduvavanje traje 3 sekunde, 
a izduvavanje 27 sekundi. Ikona kompresivne 
navlake za stopalo je crna dok je kompresivna 
navlaka naduvana.

3. Kompresivna navlaka za stopalo se potpuno 
izduvava. Obe ikone kompresivne navlake 
prikazane su kao obrisi.

4. Druga kompresivna navlaka se zatim naduvava 
do ciljnog pritiska, pri emu naduvavanje traje 
3 sekunde, a izduvavanje 27 sekundi. Ikona 
kompresivne navlake za stopalo je crna dok je 
kompresivna navlaka naduvana.

5. Kompresivna navlaka za stopalo se potpuno 
izduvava. Obe ikone kompresivne navlake 
prikazane su kao obrisi.

6. Ovaj ciklus naizmeni nog naduvavanja 
kompresivnih sredstava ponavlja se od 2. koraka 
opisanog iznad, sve do završetka terapije.
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Ako su kompresivne navlake za list (ili list i butinu) 
priklju ene na pumpu, obe kompresivne navlake se 
naduvavaju do ciljnog pritiska, pri emu naduvavanje 
traje 12 sekundi, a izduvavanje 48 sekundi.
Ako su kompresivna navlaka za stopalo i kompresivna 
navlaka za list (ili list i butinu) priklju ene na pumpu, 
kako su vremena naduvavanja i održavanja kra a nego 
za kompresivnu navlaku za list (ili list i butinu), 
sekvenca pokretanja je nešto druga ija. Kompresivna 
navlaka za stopalo se naduvava dva puta zaredom, a 
zatim se naduvava kompresivna navlaka za list (ili list i 
butinu) u skladu sa opisom u nastavku.
1. Kompresivna navlaka za stopalo se naduvava.
2. Kompresivna navlaka za stopalo se izduvava.
3. Kompresivna navlaka za stopalo se ponovo 

naduvava.
4. Kompresivna navlaka za stopalo se izduvava.
5. Kompresivna navlaka za list (ili list i butinu) se 

naduvava.
6. Kompresivna navlaka za list (ili list i butinu) se 

izduvava.
7. Ovaj ciklus naduvavanja kompresivnih sredstava 

ponavlja se od 1. koraka sve do završetka terapije.

Zaustavljanje terapije Da biste prekinuli terapiju i stavili pumpu u stanje 
pripravnosti, pritisnite i držite srednje kontrolno dugme 
približno 2 sekunde sve dok se ne prikaže ekran režima 
pripravnosti (pogledajte odeljak „Ekrani u režimu 
pripravnosti“ na stranici 12), a zatim otpustite dugme.
LED lampice sa prednje i donje strane pumpe se 
isklju uju.
Ako pumpa ostane u režimu pripravnosti:
1. Nakon 5 minuta se isklju uje pozadinsko svetlo na 

LCD ekranu.
2. Nakon još 10 minuta (ukupno 15 minuta), pumpa 

se automatski isklju uje:
• Ako je pumpa priklju ena na mrežno napajanje, 

pozadinsko osvetljenje LCD ekrana e se 
isklju iti i prikaza e se samo ikone za mrežno 
napajanje i stanje baterije.

• Ako pumpa radi na bateriju, pumpa e se 
isklju iti, a ekran e se ugasiti.

Indikator mrežnog napajanja iznad dugmeta 
napajanja nastavi e da svetli zelenom bojom 
ako se pumpa priklju i na mrežno napajanje, 
a isklju i e se ako se prekine veza sa mrežnim 
napajanjem.
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Da biste isklju ili pumpu, pritisnite i držite dugme 
napajanja približno 2 sekunde. Zatim,
• Ako je pumpa priklju ena na mrežno napajanje, 

pozadinsko osvetljenje LCD ekrana e se isklju iti 
i prikaza e se samo ikone za mrežno napajanje 
i stanje baterije.

• Ako pumpa radi na bateriju, pumpa e se isklju iti, 
a ekran e se ugasiti.

Isklju ivanje pumpe 1. Uverite se da je terapija zaustavljena i da je 
pumpa u režimu pripravnosti (pogledajte odeljak 
„Zaustavljanje terapije“ na stranici 16).

2. Ako je pumpa priklju ena na mrežno napajanje, 
isklju ite je.

3. Pritisnite i držite dugme napajanja približno 
2 sekunde sve dok se LCD ekran ne isklju i.
Indikator mrežnog napajanja iznad dugmeta 
napajanja nastavi e da svetli zelenom bojom 
ako se pumpa priklju i na mrežno napajanje, 
a isklju i e se ako se prekine veza sa mrežnim 
napajanjem.
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Upozorenja/alarmi Kada se otkrije stanje greške, pumpa prikazuje samo 
vizuelno upozorenje, nakon kog slede zvu ni i vizuelni 
alarm ako se greška ne otkloni.
1. Vizuelno upozorenje je prikazano ikonom greške 

na LCD ekranu. LED indikatori ne reaguju i ne 
aktivira se zvu ni alarm.

2. Ako se greška ne otkloni, upozorenje se 
zamenjuje zvu nim i vizuelnim alarmom koji 
obuhvata slede e:
• Pojavljuje se ikona greške na LCD ekranu.
• LED indikatori sa prednje i donje strane pumpe 

svetle žutom bojom.
• Oglašava se zvu ni alarm.

Možete da obrišete upozorenje i alarm na slede i 
na in:
• Otklanjanjem greške u sistemu ili
• Pritiskom na srednje kontrolno dugme da biste 

stavili pumpu u režim pripravnosti.
U odeljku Odeljak 7, strana 22 „Rešavanje problema“ 
potražite informacije o alarmima, mogu im uzrocima i 
rešenjima.

Promena ja ine
zvu nog alarma

1. Dok je pumpa u režimu pripravnosti, pritisnite i 
držite levo kontrolno dugme tokom 2 sekunde da 
biste otvorili režim podešavanja ja ine zvu nog 
alarma.

2. Ikone za ja inu i status zvu nog alarma prikazuju 
se u donjem levom uglu ekrana.

3. Ja ina zvuka se postepeno pove ava pritiskom na 
srednje kontrolno dugme. Ako se podesi najve a 
ja ina zvuka, ponovnim pritiskom na dugme 
vrati ete najmanju ja inu zvuka.

4. Pumpa e sa uvati izabrano podešavanje ja ine 
zvuka kada pritisnete levo kontrolno dugme.
Ako ne pritisnete levo kontrolno dugme duže od 
2 minuta, izabrano podešavanje e se sa uvati, 
ikone za ja inu zvuka i zvu ni alarm e nestati sa 
ekrana, a pumpa e iza i iz režima podešavanja 
ja ine zvu nog alarma.

Ja ina zvu nog 
alarma

Status zvu nog 
alarma

Najmanja 
ja ina 
zvuka

Srednja 
ja ina 
zvuka

Najve a 
ja ina 
zvuka
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Resetovanje vremena
rada po pacijentu

1. Dok je pumpa u režimu pripravnosti, pritisnite 
i držite desno kontrolno dugme 2 sekunde. 
Vrednost za vreme rada po pacijentu e treperiti 
tokom 2 minuta. Pritisnite i držite srednje kontrolno 
dugme 3 sekunde da biste resetovali vreme rada 
po pacijentu na nulu.
Ovo je vreme rada pumpe od trenutka poslednjeg 
resetovanja pumpe posle koriš enja na pacijentu.

2. Ponovo pritisnite desno kontrolno dugme da biste 
sa uvali novo podešavanje. Ako ne preduzmete 
ništa tokom 2 minuta treperenja, sa uva e se 
izabrano podešavanje.

Prilago avanje
podešavanja

Pumpa je konfigurisana tako da isporu i preporu enu 
terapiju za sve tipove kompresivnih sredstava i ne 
zahteva podešavanje od strane klini kog lekara ili 
medicinskog tehni ara.
Ako lekar zahteva druga ije podešavanje terapije za 
kompresivne navlake za list i/ili list i butinu sa 
ujedna enom kompresijom, mogu e su manje 
promene u podešavanju pritiska pumpe. Ove promene, 
uklju uju i i vra anje pumpe na podrazumevana 
podešavanja, može da primeni samo:
• Servisno osoblje u lokalnom prodajnom mestu 

kompanije Arjo ili
• Obu eni i ovlaš eni tehni ari u zdravstvenoj 

ustanovi.
Pritisci pumpe za kompresivne navlake za stopalo 
i sekvencijalne kompresivne navlake za list ili list 
i butinu se ne mogu promeniti.
Opseg pritiska i podrazumevani fabri ki pritisak 
za kompresivne navlake za list ili list i butinu sa 
ujedna enim pritiskom navedeni su u odeljku 
„Opseg pritiska“ na str. 30.
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5. iš enje i dezinfekcija

Preporu ujemo slede e procese, ali bi trebalo da ih prilagodite u skladu sa 
lokalnim ili nacionalnim smernicama (za dekontaminaciju medicinskih ure aja), 
koje mogu da budu na snazi u zdravstvenoj ustanovi ili odre enoj zemlji. Ako niste 
sigurni, trebalo bi da potražite savet od lokalnog stru njaka za kontrolu infekcija.
Sistem mora redovno da se dekontaminira izme u pacijenata i u redovnim 
vremenskim intervalima dok se koristi, što je dobra praksa za sve medicinske 
ure aje koji se koriste više puta.

iš enje
O istite sve izložene površine i uklonite organske materije krpom koja je navlažena 
blagim (neutralnim) deterdžentom i vodom. 
Spre ite nakupljanje vode ili rastvora za iš enje na površini pumpe.
Nemojte da koristite abrazivna sredstva za iš enje LCD ekrana na pumpi.

Hemijska dezinfekcija
Arjo preporu uje sredstvo koje otpušta hlor, kao što je natrijum hipohlorit razblažen 
do 1000 ppm raspoloživog hlora (opseg može da varira izme u 250 i 10000 ppm 
u zavisnosti od lokalnih propisa i stanja kontaminacije).
Prebrišite sve o iš ene površine rastvorom, a zatim obrišite krpom navlaženom 
vodom i temeljno osušite.
Možete da koristite i sredstva za dezinfekciju na bazi alkohola (do 70% 
koncentracije alkohola).
Obavezno osušite proizvod pre odlaganja.
Ako izaberete neko drugo sredstvo za dezinfekciju od velikog broja dostupnih 
sredstava, preporu ujemo da pre koriš enja proverite pogodnost tog sredstva kod 
dobavlja a hemijskih sredstava.

UPOZORENJE

Isklju ite dovod struje u pumpu tako što ete isklju iti kabl iz mrežnog
napajanja pre iš enja.
Uvek nosite zaštitnu ode u dok sprovodite dekontaminaciju.

Oprez

Nemojte da koristite rastvore na bazi fenola, abrazivna jedinjenja ili
sun ere za dekontaminaciju jer mogu da oštete površinu ure aja.
Izbegavajte uranjanje elektri nih komponenti u vodu prilikom iš enja.
Nemojte da nanosite rastvore za iš enje direktno na površinu pumpe.
Nemojte da uranjate cevi u vodu.
Kompresivne navlake su namenjene za jednokratnu upotrebu, pa se ne
mogu istiti ili koristiti ponovo.
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6. Redovno održavanje

Sistem Flowtron ACS900
Održavanje Oprema je dizajnirana tako da ne zahteva održavanje 

izme u servisnih intervala.
Servisiranje Arjo na zahtev dostavlja servisne priru nike, liste 

komponenti i druge informacije koje su obu enom 
osoblju kompanije Arjo potrebne za popravku sistema.

Servisni priru nik Servisni priru nik za sistem Flowtron ACS900, broj 
dela SER0026, dostupan je na lokalnom prodajnom 
mestu kompanije Arjo.

Servisni interval Arjo preporu uje servisiranje pumpe na 12 meseci od 
strane ovlaš enog servisnog agenta kompanije Arjo.

Opšte smernice za
negu, održavanje i

pregled

Proverite da li postoji prekomerno habanje na 
elektri nim vezama i kablu napajanja.
Proverite da li na cevima i priklju cima postoje 
ošte enja.
Ako se pumpom rukuje na nepravilan na in, na primer, 
ako je uronjena u vodu ili ispuštena na pod, morate da 
je odnesete u ovlaš eni servisni centar.

Serijske oznake Serijski broj pumpe je naveden na oznaci sa zadnje 
strane ku išta pumpe.
Pozovite se na ovaj serijski broj kada vam je potreban 
servis.
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7. Rešavanje problema

Opšte
Kada se otkrije stanje greške, pumpa prikazuje samo vizuelno upozorenje, nakon 
kog slede zvu ni i vizuelni alarm ako se greška ne otkloni.
Stanja za upozorenje
Vizuelno upozorenje je prikazano ikonom greške na LCD ekranu. LED indikatori ne 
reaguju i ne aktivira se zvu ni alarm.
Možete da obrišete upozorenje na slede i na in:
• Otklanjanjem greške u sistemu ili
• Pritiskom na srednje kontrolno dugme da biste stavili pumpu u režim 

pripravnosti.
Stanja za alarm
Ako se greška ne otkloni, upozorenje se zamenjuje zvu nim i vizuelnim alarmom 
koji obuhvata slede e:
• Pojavljuje se ikona greške na LCD ekranu.
• LED indikatori sa prednje i donje strane pumpe svetle žutom bojom.
• Oglašava se zvu ni alarm. 
• Sva stanja alarma su niskog prioriteta.
Možete da obrišete alarm na slede i na in:
• Otklanjanjem greške u sistemu ili
• Pritiskom na srednje kontrolno dugme da biste stavili pumpu u režim 

pripravnosti.
Radi pojednostavljenja, ekrani u nastavku (osim ekrana za nizak nivo 
baterije, kvar hardvera ili visoku temperaturu) prikazuju otkrivenu grešku na 
prvoj kompresivnoj navlaci. Sli ne poruke o greškama se prikazuju ako se 
otkrije greška na drugoj kompresivnoj navlaci (ili na obe).
Ako ovim postupcima za rešavanje problema ne uspostavite normalan rad 
sistema, odmah prestanite da koristite sistem i pozovite servisnog 
inženjera.

Servisni priru nik
Kada se u tabeli za rešavanje problema spomene servisni priru nik za Flowtron 
ACS900, to se odnosi na broj dela SER0026, koji je dostupan u lokalnom 
prodajnom mestu kompanije Arjo.

Tabela za rešavanje problema
U slede oj tabeli su navedeni tipi na stanja za upozorenja i alarme koji se prikazuju 
na LCD ekranu.
Za svako stanje su navedeni opis i odgovaraju a korektivna radnja.
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Stanje Opis i korektivna radnja

Nizak pritisak/curenje
Upozorenje se aktivira nakon 4 minuta i ukazuje 
na curenje u prvoj kompresivnoj navlaci ili cevi 
povezanoj sa njom.

Upozorenje se pretvara u alarm nakon dodatnih 
6 minuta (ukupno 10 minuta).

Proverite da li na kompresivnoj navlaci i cevi postoji 
curenje. Upozorenje ili alarm se brišu kada se 
otkloni curenje. Ako se alarm i dalje oglašava, 
zamenite ošte enu kompresivnu navlaku.

 Presavijena/blokirana cev
Upozorenje se aktivira nakon 4 minuta i ukazuje 
na savijenost ili blokiranost cevi povezane sa prvom 
kompresivnom navlakom.

Upozorenje se pretvara u alarm nakon dodatnih 
6 minuta (ukupno 10 minuta).

Proverite da li na kompresivnoj navlaci i cevi postoje 
zakrivljenja ili blokade. Upozorenje ili alarm se brišu 
kada se otklone zakrivljenje ili blokada. Ako se 
alarm i dalje oglašava, zamenite ošte enu 
kompresivnu navlaku.

Kompresivna navlaka je 
isklju ena

Ovo upozorenje se aktivira nakon jednog minuta 
ako pumpa otkrije da je kompresivna navlaka 
isklju ena dok je pumpa u režimu rada. Ukazuje na 
to da je prva kompresivna navlaka isklju ena. Ikona 
tipa kompresivne navlake treperi.

Upozorenje se pretvara u alarm nakon dodatnih 
9 minuta (ukupno 10 minuta) ako pumpa otkrije da 
je kompresivna navlaka isklju ena dok je pumpa u 
režimu pokretanja. Ukazuje na to da je prva 
kompresivna navlaka isklju ena.

Ponovo povežite ili zamenite kompresivnu navlaku. 
Upozorenje ili alarm se brišu kada se ponovo 
poveže kompresivna navlaka.

Obavezan servis
Ikona servisa u obliku klju a se prikazuje sa desne 
strane ekrana i ukazuje na to da je potrebno 
servisiranje pumpe. Ovo se obi no dešava nakon 
isteka unapred podešenog servisnog intervala.

LED indikatori na prednjoj i donjoj strani pumpe 
nastavi e da svetle zelenom bojom.

Možete da nastavite da primenjujete terapiju do 
servisiranja.

Obratite se servisnom inženjeru.
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Nizak nivo baterije
Upozorenje i alarm o niskom nivou baterije se 
aktiviraju kada pumpa radi na bateriju (kada nije 
priklju ena na mrežno napajanje).

Kada se aktiviraju ekrani upozorenja ili alarma, 
priklju ite pumpu na mrežno napajanje da biste 
napunili bateriju i nastavili terapiju.

Ako je pumpa u režimu pripravnosti:
• Upozorenje se aktivira kada je preostalo manje 

od 15% napunjenosti baterije. Ikona baterije 
treperi. Možete da zapo nete terapiju.
Priklju ite pumpu na mrežno napajanje da biste 
obrisali upozorenje.

• Kada je preostalo manje od 10% napunjenosti 
baterije, ne možete da zapo nete terapiju.
Priklju ite pumpu na mrežno napajanje da biste 
obrisali upozorenje i zapo eli terapiju.

Ako je pumpa ve  pokrenuta:
• Alarm se aktivira kada je preostalo manje od 10% 

napunjenosti baterije. Aktivira se zvu ni signal i 
ikona baterije treperi. LED indikatori sa prednje i 
donje strane pumpe svetle žutom bojom.
Možete da nastavite terapiju. Pritisnite levo 
kontrolno dugme da biste utišali zvu ni signal.
Priklju ite pumpu na mrežno napajanje da biste 
obrisali upozorenje i nastavili terapiju.

• Ako isklju ite zvu ni alarm kada preostane 7% 
napunjenosti baterije ili manje od toga, onda e 
se oglasiti zvu ni signal i LED indikator e po eti 
da svetli žutom bojom. Više ne možete da 
isklju ite zvu ni signal. Potrebno je da smesta 
priklju ite pumpu na mrežno napajanje.

• Kada preostane manje od 5% napunjenosti 
baterije, pumpa e se isklju iti bez dodatnih 
vizuelnih ili zvu nih indikacija.

Stanje Opis i korektivna radnja
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Kvar cevi
Upozorenje i alarm za kvar cevi se aktiviraju ako 
pumpa otkrije kvar u cevi.

U oba slu aja:
• Isklju ite pumpu.
• Obratite se servisnom inženjeru.

Ako je pumpa u pripravnosti kada se otkrije kvar 
cevi:
• Aktivira se upozorenje.

Ikona noge i ikona kompresivne navlake (ako se 
prikazuje) e zatreperiti i prikaza e se pokvarena 
cev i odgovaraju i priklju ak.
Ne možete da zapo nete terapiju.

Ako je pumpa pokrenuta kada se otkrije kvar cevi:
• Aktivira se alarm.

Ikona noge i ikona kompresivne navlake (ako se 
prikazuje) trepere i prikazuju se pokvarena cev i 
odgovaraju i priklju ak.
LED indikatori sa prednje i donje strane pumpe 
svetle žutom bojom.
Možete da nastavite terapiju kao da je priklju ena 
ista kompresivna navlaka.

• Kada rukovalac nakon toga zaustavi pumpu i 
stavi je u režim pripravnosti, alarm e se vratiti na 
opisani ekran upozorenja u režimu pripravnosti 
sa trepere im ikonama noge i kompresivne 
navlake (ako se prikazuje).
Ne možete da ponovo pokrenete terapiju.

Visoka temperatura Ovo upozorenje se javlja kada temperatura unutar 
pumpe premaši 55 °C. Prikazuje se ikona visoke 
temperature i oglašava se zvu ni alarm. Možete da 
nastavite terapiju.
Proverite da li je pumpa blizu izvora toplote i da li je 
prekrivena ebadima.

Ovaj ekran se prikazuje kada temperatura unutar 
pumpe premaši 60 °C. Terapija se zaustavlja.
Isklju ite pumpu i sa ekajte da se ohladi. Zatim je 
ponovo uklju ite i nastavite terapiju.

Ako niste otklonili alarm, isklju ite pumpu i 
pozovite servisnog inženjera.

Stanje Opis i korektivna radnja
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Hardverska greška
Alarm se aktivira ako pumpa otkrije internu grešku.
• Simbol klju a je trajno prikazan na ekranu.
• Fraza „ERR“ se prikazuje u gornjem levom uglu 

ekrana.
• Šifra greške od 2 ili 3 cifre je prikazana u donjem 

desnom uglu ekrana.

Terapija je obustavljena.

Isklju ite pumpu.
Obratite se servisnom inženjeru.

Šifre grešaka i njihovi opisi se nalaze u 
servisnom priru niku za Flowtron ACS900, 
broj dela SER0026.

Cev nije povezana/potrebna je 
kalibracija

Alarm „Cev nije povezana“ se aktivira ako pumpa 
otkrije da je cev isklju ena sa pumpe.
• Aktivira se alarm.
• Obe ikone noge trepere.
• Fraza „CAL“ se prikazuje u gornjem levom uglu 

ekrana.
• Terapija je obustavljena.

Ovlaš eno servisno osoblje kompanije Arjo mora da 
kalibriše pumpu kako bi se omogu io nastavak 
terapije.

Isklju ite pumpu.
Obratite se servisnom inženjeru.

Stanje Opis i korektivna radnja
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Kvar baterije
Alarm za kvar baterije se aktivira ako pumpa otkrije 
kvar interne baterije.

Ako je pumpa u režimu pripravnosti i radi na 
bateriju:
• Aktivira se alarm iji zvuk može da se isklju i.
• Ikona baterije treperi i prikazuje preostalu 

poznatu napunjenost baterije.
• Simbol klju a treperi.
• Ne možete da zapo nete terapiju.
• Obratite se servisnom inženjeru.

Ako je pumpa pokrenuta i radi na bateriju:
• Aktivira se alarm iji zvuk može da se isklju i.
• Ikona baterije treperi i prikazuje preostalu 

poznatu napunjenost baterije.
• Simbol klju a treperi.
• Terapija može da se nastavi dok se baterija ne 

isprazni.
• Obratite se servisnom inženjeru.

Ako je pumpa u režimu pripravnosti i priklju ena na 
mrežno napajanje:
• Aktivira se alarm iji zvuk može da se isklju i.
• Ikona baterije treperi i prikazuje preostalu 

poznatu napunjenost baterije.
• Simbol klju a treperi.
• Možete da zapo nete terapiju.
• Obratite se servisnom inženjeru.

Ako je pumpa pokrenuta i priklju ena na mrežno 
napajanje:
• Aktivira se alarm iji zvuk može da se isklju i.
• Ikona baterije treperi i prikazuje preostalu 

poznatu napunjenost baterije.
• Simbol klju a treperi.
• Možete da nastavite terapiju.
• Obratite se servisnom inženjeru.

Stanje Opis i korektivna radnja
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8. Dodatna oprema

Pumpa Flowtron ACS900 sme da se koristi samo sa slede im kompresivnim 
navlakama:

KOMPRESIVNE NAVLAKE ZA LIST
Šifra 

narudžbine
Tip Obim lista Terapija

DVT5 Mala kompresivna navlaka 
za list DVT5

Do 36 cm (14") Ujedna ena 
kompresija

DVT10 Standardna kompresivna navlaka 
za list DVT10

 Do 43 cm (17”) Ujedna ena 
kompresija

L501-M Standardna kompresivna navlaka 
za list L501-M

 Do 43 cm (17") Ujedna ena 
kompresija

DVT20 Velika kompresivna navlaka 
za list DVT20

 Do 58 cm (23") Ujedna ena 
kompresija

DVT60L Barijatrijska kompresivna navlaka 
za list DVT60L

 Do 81 cm (32") Ujedna ena 
kompresija

TRP10 Obi na kompresivna navlaka 
za list Tri Pulse TRP10

 Do 43 cm (17") Sekvencijalna 
kompresija

TRP20 Velika kompresivna navlaka 
za list Tri Pulse TRP20

Do 58 cm (23") Sekvencijalna 
kompresija

TRP60L Barijatrijska kompresivna navlaka 
za list Tri Pulse TRP60L

Do 81 cm (32") Sekvencijalna 
kompresija

KOMPRESIVNE NAVLAKE ZA LIST I BUTINU
Šifra 

narudžbine
Tip Obim butine Terapija

DVT30 Standardno kompresivna navlaka 
za butinu DVT30

 Do 71 cm (28") Ujedna ena 
kompresija

L503-M Standardno kompresivna navlaka 
za butinu L503-M

 Do 71 cm (28") Ujedna ena 
kompresija

DVT40 Velika kompresivna navlaka 
za butinu DVT40

 Do 89 cm (35") Ujedna ena 
kompresija

TRP30 Obi na kompresivna navlaka 
za butinu Tri Pulse TRP30

Do 71 cm (28") Sekvencijalna 
kompresija

TRP40 Velika kompresivna navlaka 
za butinu Tri Pulse TRP40

Do 89 cm (35") Sekvencijalna 
kompresija
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KOMPRESIVNE NAVLAKE ZA STOPALO
Šifra 

narudžbine
Tip Veli ina obu e Terapija

FG100 Obi na kompresivna navlaka 
za stopalo

Muškarci/žene do broja 7 za UK
Žene do broja 9 za SAD

Muškarci do broja 7 za SAD
Do broja 40 za Evropu

Ujedna ena 
kompresija

FG200 Velika kompresivna navlaka 
za stopalo

Muškarci/žene broj 7½ ili ve i za UK
Žene broj 9½ ili ve i za SAD

Muškarci broj 7½ ili ve i za SAD
Broj 41 ili ve i za Evropu

Ujedna ena 
kompresija
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9. Tehni ke specifikacije

Specifikacije pumpe

Ako se pumpa ne uva u uslovima koji se odnose na radni opseg, potrebno je da se sa eka dok se ne 
stabilizuje u normalnom radnom stanju pre koriš enja.

PUMPA
Brojevi delova 526000-XX

526000-17/18 (KSA)

Napon napajanja (V) 100–230V
230V (KSA)

Frekvencija 
napajanja (Hz)

50–60Hz
60 Hz (KSA)

Ulazno napajanje 10–40 VA

Veli ina 230 x 228 x 190 mm (9,1 x 9,0 x 7,5 in.)

Težina 4,1 kg (9,0 lb)

a. Konfiguracija: STD je standardna pumpa sa standardnom dužinom cevi (2,1 m/7 ft). 
    OR je pumpa za operacione sale sa dužim cevima (4 m/13 ft).

Materijal ku išta Vatrootporna ABS plastika

Nominalna snaga 
osigura a za mrežno 
napajanje

5 A do BS1362 (SAMO UK)

Stepen zaštite od 
strujnog udara

Klasa II, dvostruka izolacija
Tip BF

Stepen zaštite od 
prodora te nosti IPX3 – zašti eno od prskanja vode

Režim rada Neprekidni

Opseg pritiska Kompresivna navlaka za stopalo:130 ± 10 mmHg

Kompresivne navlake za list ili list i butinu 
sa ujedna enom kompresijom (DVT): Opseg: 35 - 65 ± 5 mmHg

Fabri ka vrednost: 40 ± 5 mmHg

Kompresivne navlake za sekvencijalnu 
kompresiju lista ili lista i butine (Tri Pulse): 45 ± 5 mmHg

AMBIJENTALNE INFORMACIJE

Stanje Opseg temperature Relativna vlažnost 
vazduha Atmosferski pritisak

Rad od +10 °C do +40 °C
(od +50 °F do +104 °F)

od 30% do 75%
(bez kondenzacije)

od 700 hPa do 1060 hPa

Odlaganje i transport 
(dugoro no)

od +10 °C do +40 °C
(od +50 °F do +104 °F)

20% do 95%
(bez kondenzacije)

od 700 hPa do 1060 hPa

Odlaganje i transport 
(kratkoro no)

od -20 °C do +50 °C
(od -4 °F do +122 °F)

20% do 95% od 500 hPa do 1060 hPa
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Elektromagnetna kompatibilnost
Proizvod je testiran na uskla enost sa aktuelnim regulatornim standardima u vezi 
sa kapacitetom za blokiranje elektromagnetnih smetnji (EMI) iz spoljnih izvora.
Odre eni postupci mogu da pomognu pri smanjenju elektromagnetnih smetnji:
• Koristite samo kablove i rezervne delove kompanije Arjo da biste izbegli 
pove anje emisija ili smanjenje otpornosti, što može da ugrozi pravilno 
funkcionisanje ove opreme.
• Uverite se da su drugi ure aji u oblastima za pra enje pacijenata i/ili za 
održavanje u životu uskla eni sa prihva enim standardima u pogledu emisija.

Namenjeno za slede e okruženje: okruženje ku ne zdravstvene nege i okruženje 
profesionalnih ustanova zdravstvene zaštite.
Izuzeci: hirurška oprema visoke frekvencije i prostorija zašti ena od 
radiofrekvencije za ME SYSTEM za snimanje magnetnom rezonancom

UPOZORENJE

Oprema za beži nu komunikaciju, kao što su beži ni ure aji za 
ra unarsku mrežu, mobilni telefoni, beži ni telefoni i njihove bazne 
stanice, voki-tokiji i sl. mogu da uti u na ovu opremu i trebalo bi da 
se udalje najmanje 1,5 m od ove opreme.

UPOZORENJE

Izbegavajte koriš enje ove opreme pored druge opreme ili postavljene na njoj 
jer može do i do neispravnog rada. Ako je takva upotreba neophodna, vršite 
nadzor ove opreme i druge opreme da biste se uverili da funkcionišu ispravno.

Smernice i deklaracija proizvo a a – elektromagnetne emisije
Test emisija Uskla enost Elektromagnetno okruženje – smernice

RF emisije

CISPR 11

Grupa 1 Ova oprema koristi RF energiju samo za svoj 
interni rad. Stoga su RF emisije veoma niske i 
najverovatnije ne e izazvati nikakve smetnje na 
okolnoj elektronskoj opremi.

RF emisije

CISPR 11

Klasa A

Ova oprema se može koristiti u svim ustanovama 
izuzev doma instava, kao i u zgradama direktno 
povezanim sa javnom niskonaponskom 
elektri nom mrežom koja snabdeva stambene 
zgrade.

Emisije harmonika

IEC 61000-3-2

Klasa A

Fluktuacije napona/
emisije flikera

IEC 61000-3-3

Uskla eno
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Smernice i deklaracija proizvo a a – elektromagnetna otpornost
Test otpornosti Nivo testa 

IEC 60601-1-2
Nivo uskla enosti Elektromagnetno okruženje – 

smernice

Elektrostati ko 
pražnjenje (ESD)

EN 61000-4-2

±2 kV, ±4 kV, ±8 kV, 
±15 kV vazduh

±8 kV kontakt

±2 kV, ±4 kV, ±8 kV, 
±15 kV vazduh

±8 kV kontakt

Podovi moraju da budu izra eni od 
drveta, betona ili kerami kih plo ica. 
Ako su podovi prekriveni sinteti kim 
materijalom, relativna vlažnost 
vazduha mora da bude najmanje 
30%

Kondukcione 
smetnje 
indukovane 
radio-
frekvencijskim 
poljima

EN 61000-4-6

3V unutar 0,15 MHz 
do 80 MHz

6 V unutar ISM i 
traka amaterskog 
radija izme u 
0,15 MHz i 80 MHz
80% AM pri 1 kHz

3V unutar 0,15 MHz 
do 80 MHz

6 V unutar ISM i 
traka amaterskog 
radija izme u 
0,15 MHz i 80 MHz
80% AM pri 1 kHz

Prenosiva i mobilna oprema za RF 
komunikaciju trebalo bi da se koristi 
na razdaljini od najmanje 1,0 m od 
svih delova proizvoda, uklju uju i i 
kablove, ako je nominalna izlazna 
snaga predajnika ve a od 1Wa 
Ja ine polja fiksnih RF predajnika, 
utvr ene pregledom elektromagnetne 
lokacije, moraju da budu manje od 
nivoa uskla enosti u svakom od 
raspona frekvencijab

U blizini opreme ozna ene ovim 
simbolom može da do e do 
nastanka smetnji:

Elektromagnetno 
polje izra ene RF

EN 61000-4-3

Okruženje ku ne 
zdravstvene nege 
10 V/m

80 MHz do 2,7 GHz
80% AM pri 1 kHz

Okruženje ku ne 
zdravstvene nege 
10 V/m

80 MHz do 2,7 GHz
80% AM pri 1 kHz

Elektri ni brzi 
tranzijent/rafal

EN 61000-4-4

±1 kV SIP/SOP 
portovi

±2 kV AC port

100 kHz frekvencija 
ponavljanja

±1 kV SIP/SOP 
portovi

±2 kV AC port

100 kHz frekvencija 
ponavljanja

Napajanje elektri nom energijom 
mora da odgovara tipi nom 
komercijalnom ili bolni kom 
okruženju.

Magnetno polje 
mrežne 
frekvencije

EN 61000-4-8

30 A/m 30 A/m Magnetna polja mrežne frekvencije 
bi trebalo da budu na nivoima 
karakteristi nim za tipi nu lokaciju u 
tipi nom komercijalnom ili bolni kom 
okruženju.

Naponski udar

IEC 61000-4-5

±0,5 kV ±1 kV; ±2 kV, 
AC napajanje, od 
voda do uzemljenja

±0,5 kV ±1 kV, AC 
napajanje, od voda 
do uzemljenja

±0,5 kV ±1 kV; ±2 kV, 
AC napajanje, od 
voda do uzemljenja

±0,5 kV ±1 kV, AC 
napajanje, od voda 
do uzemljenja

Kvalitet napajanja elektri nom 
energijom mora da odgovara 
komercijalnom ili bolni kom 
okruženju.
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Padovi napona, 
kratki prekidi i 
varijacije napona 
na ulaznim 
vodovima 
napajanja 
elektri nom 
energijom
IEC 61000-4-11

0% UT; 0,5 ciklusa
Pri 0°, 45°, 90°, 
135°, 180°, 225°, 
270° i 315°

0 % UT; 1 ciklus 
i 70 % UT; 
25/30 ciklusa
Jednofazno: pri 0°

0% UT; 
250/300 ciklusa

0 % UT; 0,5 ciklusa
Pri 0°, 45°, 90°, 
135°, 180°, 225°, 
270° i 315°

0 % UT; 1 ciklus 
i 70 % UT; 
25/30 ciklusa
Jednofazno: pri 0°

0 % UT; 
250/300 ciklusa

Kvalitet napajanja elektri nom 
energijom mora da odgovara 
komercijalnom ili bolni kom 
okruženju.
Ukoliko korisnik pumpe zahteva 
neprekidan rad tokom prekida 
napajanja elektri nom energijom, 
preporu uje se da se pumpa napaja 
putem neprekidnog izvora napajanja 
ili putem baterije.

Napomena: UT predstavlja napon napajanja naizmeni nom strujom pre primene nivoa testa.

a Ja ine polja fiksnih predajnika, kao što su bazne stanice za radio (mobilne/beži ne) telefone i 
zemaljske mobilne radio-stanice, amaterske radio-stanice, AM i FM radio predajnici i TV predajnici, ne 
mogu se teoretski precizno predvideti. Da bi se procenilo elektromagnetno okruženje usled fiksnih RF 
predajnika potrebno je razmotriti analizu elektromagnetne lokacije. Ukoliko izmerena ja ina polja na 
mestu gde se proizvod koristi premašuje gorenavedeni primenjivi nivo RF uskla enosti, potrebno je 
posmatrati rad proizvoda da bi se potvrdio njegov normalan rad. Ako se primeti neuobi ajeno 
ponašanje u radu, možda e biti potrebno da preduzmete dodatne mere.
b U opsegu frekvencije od 150 kHz do 80 MHz, ja ine polja bi trebalo da budu manje od 1 V/m.

Smernice i deklaracija proizvo a a – elektromagnetna otpornost
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Simboli
Oznaka CE, koja 
ukazuje na usaglašenost 
sa uskla enim 
zakonodavstvom 
Evropske zajednice 
Cifre ozna avaju nadzor 
notifikovanog tela. 

U pogledu opasnosti od 
strujnog udara, vatre ili 
opasnosti mehani kog 
tipa, proizvod je uskla en 
samo sa standardom 
CAN/CSA-C22.2 br. 
60601.1 (2008) + (2014). 
ANSI/AAMI ES 60601-1 
(2005) +AMD (2012)
MEDICINSKA OPREMA

Serijski broj

Rukovalac mora da pro ita 
ovaj dokument (uputstva za 
upotrebu) pre koriš enja 
ure aja.
Napomena: Ovaj simbol je 
plave boje na nalepnici 
proizvoda.

Potražite opis 
klasifikacije proizvoda 
(3. izdanje) u ovom 
dokumentu (uputstva 
za upotrebu).

Broj modela

Ukazuje na to da je 
proizvod medicinsko 
sredstvo u skladu sa 
Regulativom Evropske 
unije za medicinska 
sredstva 2017/745. 

IPX3
Stepen zaštite od 
prodora te nosti: 
Zašti eno od prskanja 
vode.

Tip BF

Potražite opis klasifikacije 
proizvoda (2. izdanje) 
u ovom dokumentu 
(uputstva za upotrebu).

Snaga
Napomena: Pumpa nije 
izolovana od mrežnog 
napajanja.

Dvostruka 
izolacija(a)

a. Na osnovu UL oznake, smatra se da je ova pumpa elektri no bezbedna. Proizvodi sa dvostrukom 
izolacijom se oslanjaju na dva nezavisna sistema elektri ne izolacije koja su izolovana od metalnih delova. 
Uzemljenje nije potrebno, pa se na pumpu ne sme dodavati sistem uzemljenja.

Proizvo a : Pored ovog 
simbola se nalaze ime 
i adresa proizvo a a.

Datum proizvodnje 
u formatu godina-
mesec-dan.

Ne odlažite 
proizvod 
u otpad iz 
doma instva.

Temperaturna ograni enja
(obi no od najmanje 
+10 °C do najviše +40 °C).

Nejonizuju e 
elektromagnetno 
zra enje.

Naizmeni na 
struja

Ograni enja vlažnosti 
vazduha
(obi no od najmanje 20% 
do najviše 95%).

Ne koristite ako je 
pakovanje ošte eno. Šifra serije.

Rx Only

Oprez: Savezni zakon SAD 
nalaže prodaju ovog sredstva 
samo od strane lekara ili po 
njegovom nalogu.
Napomena: Primenljivo 
samo za tržište SAD.

Sterilisano etilen 
oksidom.

Nemojte da 
stojite na 
proizvodu niti 
da hodate na 
njemu.

Kada se kompresivna 
navlaka postavi na nogu, 
strelica mora da pokazuje 
prema peti.

Pokazuje položaj na 
stopalu za merenje 
veli ine kompresivne 
navlake.

Ne sadrži 
lateks

Ukazuje na to da ise ak u 
kompresivnoj navlaci mora 
da se nalazi u prevoju 
kolena.

Pokazuje položaj na 
butini za merenje 
veli ine kompresivne 
navlake.

Nemojte 
ponovo da 
koristite.

Pokazuje položaj na listu 
za merenje veli ine 
kompresivne navlake.

Rok upotrebe.

E348583

(2008) + (2014)
ANSI/AAMI ES 60601-1

(2005) +AMD (2012)
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E-mail: info.france@arjo.com

Room 411-414, 4/F, Manhattan Centre,

Tel:  +852 2960 7600
Fax:  +852 2960 1711

ITALIA
Arjo Italia S.p.A.
Via Giacomo Peroni 400-402
IT-00131 ROMA
Tel: +39 (0) 6 87426211
Fax: +39 (0) 6 87426222
E-mail: Italy.promo@arjo.com 

MIDDLE EAST
Arjo Middle East FZ-LLC

Dubai Science Park, 
Al Barsha South
P.O Box 11488, Dubai, 
United Arab Emirates
Direct     +971 487 48053
Fax          +971 487 48072
Email: Info.ME@arjo.com

NEDERLAND
Arjo Nederland BV

4004 MB TIEL
Postbus 6116
4000 HC TIEL
Tel: +31 (0) 344 64 08 00
Fax: +31 (0) 344 64 08 85
E-mail: info.nl@arjo.com

NEW ZEALAND
Arjo Ltd
34 Vestey Drive
Mount Wellington

Tel: +64 (0) 9 573 5344
Free Call: 0800 000 151
Fax: +64 (0) 9 573 5384
E-mail: nz.info@Arjo.com

NORGE

Olaf Helsets vei 5
N-0694 OSLO
Tel: +47 22 08 00 50
Faks: +47 22 08 00 51
E-mail: no.kundeservice@arjo.com

ÖSTERREICH
Arjo GmbH
Lemböckgasse 49 / Stiege A / 4.OG
A-1230 Wien
Tel:  +43 1 8 66 56
Fax: +43 1 866 56 7000

Arjo Polska Sp. z o.o.

Tel: +48 61 662 15 50
Fax: +48 61 662 15 90
E-mail: arjo@arjo.com

PORTUGAL
Arjo em Portugal
MAQUET Portugal, Lda.  
(Distribudor Exclusivo)
Rua Poeta Bocage n.º 2 - 2G 
PT-1600-233 Lisboa
Tel: +351 214 189 815
Fax: +351 214 177 413
E-mail: Portugal@arjo.com

SUISSE / SCHWEIZ
Arjo AG   
Fabrikstrasse 8
Postfach
CH-4614 HÄGENDORF
Tél/Tel: +41 (0) 61 337 97 77
Fax: +41 (0) 61 311 97 42

SUOMI
Arjo Scandinavia AB
Riihitontuntie 7 C
02200 Espoo
Finland
Puh: +358 9 6824 1260

SVERIGE
Arjo International HQ
Hans Michelsensgatan 10
SE-211 20 MALMÖ
Tel: +46 (0) 10 494 7760
Fax: +46 (0) 10 494 7761
E-mail: kundservice@arjo.com

Houghton Hall Park
Houghton Regis

Tel: +44 (0) 1582 745 700
Fax: +44 (0) 1582 745 745
E-mail: sales.admin@arjo.com

USA
Arjo Inc.
2349 W Lake Street Suite 250
US-Addison, IL 60101
Tel: +1 630 307 2756
Free: +1 80 0 323 1245 Institutional
Free: +1 800 868 0441 Home Care
Fax: +1 630 307 6195
E-mail: us.info@arjo.com

JAPAN

Tel: +81 (0)3-6435-6401
Fax: +81 (0)3-6435-6402
E-mail:  info.japan@arjo.com
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At Arjo, we are committed to improving the everyday lives of people affected by reduced mobility and age-related health challenges.  
With products and solutions that ensure ergonomic patient handling, personal hygiene, disinfection, diagnostics, and the effective  
prevention of pressure ulcers and venous thromboembolism, we help professionals across care environments to continually raise  

ArjoHuntleigh AB
Hans Michelsensgatan 10 
211 20 Malmö, Sweden
www.arjo.com
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